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Irodalomtudományi Intézet, MTA –  Literatura

Mérei Ferenc mûvészet-lélektani
munkássága (1)

Mérei Ferenc sokszor beszélt arról, hogy milyen sokat köszönhet az
irodalomnak és a művészetnek. Ahogy kamaszkorában az iskola

„kényszerű kalodájából” az irodalom jelentett szabadulást, szellemi
menedéket számára, az érett férfikorában elszenvedett büntetése 

idején, a börtön elzárt világában is irodalmi olvasmányélményeinek
emlékéből, illetve a velük való szellemi foglalkozásból merített erőt

helyzetének elviseléséhez, szellemi frissességének fenntartásához. (2)  

A börtönben 1961 és 1963 között írt ,Lélektani napló’ elsõ kötetében, ,Az utalás lé-
lektaná’-ban Mérei hangsúlyozza erõteljes kötõdését a szimbolista és modernista
mûvészethez. (3) Nem kevesebbet állít, mint hogy tudományos meglátásaiban és

eredményeiben egyformán segítették õt a lélektani irodalomtól és a szépirodalomtól (il-
letve mûvészetektõl) kapott impulzusok. Szabolcsi Miklós (akihez több évtizedes barát-
ság fûzte) méltán nevezte õt „igazi irodalmár”-nak mûvészetpszichológiai írásainak
gyûjteményes kötetéhez írt elõszavában. Szabolcsi szerint a kortárs magyar írók közül
Kassák Lajos és József Attila, Illyés Gyula és Déry Tibor hatott rá legerõteljesebben, va-
lamint – lázadó attitûdjével – a húszas évek avantgárd mozgalma. (4)

A ,Lélektani napló’ Mérei Ferenc bámulatosan széles irodalmi mûveltségérõl tanúsko-
dik, a börtön magányában emlékezetbõl felidézett verssorok, regény- és drámarészletek
szerzõi között klasszikusok és modernek egyaránt nagy számban találhatók: Szophok-
lésztõl, Platóntól, Shakespeare-tõl Rousseau-n, Dickensen, Dosztojevszkijen, Tolsztojon,
Ibsenen és Baudelaire-en át Proustig, Gorkijig, Kafkáig, Joyce-ig, Cocteau-ig és Camus-
ig, illetve Arany Jánostól Adyn és Radnótin át Weöresig ível a repertoár. A saját álmait
leíró és értelmezõ harmadik kötetben a kettõs determináció jelenségét ,Az ember tragé-
diájá’-ból, a déjá-vu élményét Petõfi egyik Kerényi Frigyeshez írt úti levelébõl vett idé-
zettel illusztrálja. (5) Figyelemre méltó, hogy irodalmi és mûvészeti példatára mennyire
független a korabeli hivatalos magyar kánontól; elsõsorban ifjúkora Franciaországban
szerzett élményei és ismeretei dominálnak. De akad közöttük viszonylag friss felfedezés
is: mindenekelõtt (a feltehetõen) az 1950-es évek derekán megismert Franz Kafka, akit
„a modernista próza klasszikusá”-nak nevez, s akinek mûvei még álmait is gyakran ins-
pirálják (egy alkalommal álmában egyenesen címet „adományoz” egy nem létezõ Kafka-
elbeszélésnek). (6) A ,Lélektani napló’ irodalmi kötõdései azt mutatják: a dekadens iro-
dalomtól marxistaként elforduló Mérei Ferenc, miután súlyosan csalódott a létezõ szoci-
alizmusban, visszatalált hajdani mûvészeti élményeihez, kulturális gyökereihez.

Fordulatokban gazdag pályáján viszonylag késõn kezdett kifejezetten mûvészet-lélek-
tani tanulmányokat írni. Elsõ írásai e tárgykörben 1970-ben jelentek meg – Mészöly Mik-
lós ,Saulus’ címû regényérõl, Krúdy Gyula ,Utolsó szivar az Arabs Szürkénél’ címû novel-
lájáról, valamint Ingmar Bergman filmjérõl, a ,Rítus’-ról. (7) Valamennyi átváltozás-tör-
ténet, elhallgatott indíték-háttérrel, melynek felderítése elsõrendû pszichológiai feladatnak
tûnhetett. (8) Krúdy-értelmezésének megkülönböztetett jelentõséget adott, hogy egy olyan
konferencia számára készült, amely célul tûzte maga elé az irodalmi mûelemzés módszer-
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tani megújítását, s így az általa bemutatott javaslat közvetlenül részesévé vált egy útkere-
sõ-kísérletezõ diskurzusnak. Bizonyára Mérei Ferenc érdeklõdésébõl fakadt, hogy szinte
kizárólag filmekrõl és irodalmi mûvekrõl írt, de az is tény, hogy a Filmtudományi Intézet
és az Irodalomtudományi Intézet is rendelt tõle rendszeresen tanulmányokat.

1974-ben alakult meg az Irodalomtudományi Intézetben Kenyeres Zoltán vezetésével
az az értékorientációs novellaelemzõ csoport, melynek munkájában kezdettõl fogva részt
vett, sõt – a próbaelemzések tanulságait figyelembe véve – a kutatás módszerének alapfo-
galmait végül õ dolgozta ki. Amikor 1976-ban nyugdíjazták, e munkáját tekintette (a pszi-
chodráma aktometriai formalizálása mellett) legfontosabb tudományos feladatának. (9)
1978-ban (Szabolcsi Miklós támogatásával) megszervezte az Akadémia Irodalompszicho-
lógiai Munkabizottságát, melynek õ lett az elnöke, s a neves francia szociálpszichológus-
sal, Serge Moscovicivel, valamint a CNRS Szociálpszichológiai Laboratóriumával (me-
lyet Moscovici vezetett) együttmûködve sikeres szimpóziumokat rendeztek Párizsban és
Budapesten. 1981-ben elõbb Szabolcsi Miklós meghívásának eleget téve adott elõ a buda-
pesti bölcsészkaron Karinthy Frigyes és József Attila mûveirõl (10), majd fõkollégiumot
indított az irodalompszichológiáról, de csak néhány elõadást tudott megtartani. (11)

Kétségtelen, hogy – mint Szabolcsi megállapítja – viszonylag rövid idõ alatt „szinte
észrevétlenül, mintegy mellékesen […] terjedelmes irodalom-lélektani mûvet alkotott.”
(12) Maga Mérei úgy fogta fel, mint egy alkalomszerûen felmerülõ kihívásra adott vá-
laszt – hasonlóan ahhoz, ahogy a többi szakterületen is eljárt. De a ,Lélektani napló’ gaz-
dag irodalmi és mûvészeti példatára inkább arról gyõz meg, hogy nem a semmibõl tá-
madt mûvészet-lélektani munkássága, hanem kellõképpen meg volt alapozva. S hogy õ
maga mennyire komolyan számolt irodalom- és filmlélektani teljesítményével, mutatja,
hogy összegyûjtötte ilyen tárgyú munkáit, s önálló kötetbe rendezte. Sajnos a ,Vett a fü-
vektõl édes illatot. Mûvészetpszichológia’ címû tanulmánykötet Mérei Ferenc 1986 feb-
ruárjában bekövetkezett halála miatt csak posztumusz jelenhetett meg. (A könyv címe is
tõle származik.) (13)

A ,Lélektani napló’ pozíciója mûvészet és pszichológia kapcsolatának értelmezésében 

Már csak alapozó jellege miatt is külön kell szólni a ,Lélektani napló’-ról, amelynek
számos megállapítása visszaköszön mûvészet-lélektani írásaiban. Mérei Ferenc – és
nemzedéke – számára még magától értetõdõ volt, hogy a mûvészet és valóság között szo-
ros kapcsolat áll fenn, a kettõ ugyanannak a világnak a része, még ha más-más tartomá-
nya is. A Freud által bevezetett gyakorlatot követve õ is egyformán érvényesnek fogta fel
az irodalmi szövegekben megjelenõ és a laboratóriumi (vagy a mindennapokbeli) tapasz-
talatokból merített esetleírásokat. A közös nevezõre hozásnak különösen kedvezett, hogy
Mérei a gyermeklélektani kísérletekkel igazolt felfedezését, az ún. „együttes élményt”
(14) olyan alapvetõ pszichikus adottságnak tekintette, amelybõl kiindulva a lélektan szá-
mos területén kamatoztatható magyarázó elveket és fogalmakat lehet felállítani.

,Az utalás lélektana’ bevezetõjében ennek szellemében írja le az utalás jelenségét: „Az
utalás [...] az együttes élmény jelrendszere (felidézi az együtt átéltet), éppen úgy, mint a
csoport hagyományos cselekvései és verbális formái, amelyek az összetartozást fejezik
ki. Az utalás konkrét együttes élményt jelez, a hagyomány az összetartozás tudatát, az
együttes élmények halmozódását fejezi ki. Az utalást a konkrét élmény indulati ereje és
öröme, a hagyományt az összetartozás öröme kíséri.” (15) Az óvodások körében végzett
kísérleteire hivatkozva vezeti be Mérei az utalás fogalmát (mint az óvodások együttes él-
ményének jelzését és csoporthagyományainak elindítóját), de nyomban kiterjeszti érvé-
nyét a felnõtt kis csoportokra is („intim élményközösségük, cinkosságuk kifejezõje,
fenntartója, jelzése”). (16) Részben az e körben (kényszerûség folytán) hiányzó kísérle-
teket próbálják pótolni az irodalmi-mûvészeti példák. Mérei mindenekelõtt a saját mûvé-
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szetbefogadó attitûdjének példáján keresztül szemlélteti az irodalom közösségteremtõ
mechanizmusát, a szimbolizmusból kinövõ és azt felváltó modernizmus utalásokkal ope-
ráló gyakorlatát. (17)

Egyik legfontosabb feladatának tekinti a szimbólum és az utalás fogalmának megkü-
lönböztetését. Bár mindkettõt olyan különleges jelnek tartja, melynek „önálló dinamiká-
ja”, „érzelmi terhelése” van, a jel és jelölt szoros összetartozása a szimbólum esetében
hasonlóságon alapul, míg az utalás esetében a résznek egészet reprezentáló képességén.
(18) A szimbólum az elfojtottat, a nem érvényesülhetõt jeleníti meg, az utalás a megis-
mételhetõt, újra átélhetõt; az elsõ a tudattalant, a második az együttes élményt szólaltat-
ja meg. (19) Kezdetben Mérei hajlott rá, hogy a két fogalmat szigorúan megfeleltesse a
szimbolista és a modernista mûvészet eltérõ beállítottságának, késõbb viszont (a ,Lélek-
tani napló’ második kötetében) már árnyaltabban fogalmazott, úgy találta: lélektani
szempontból igen nagy a különbség közöttük, ám mûvelõdéstörténeti szempontból „nyil-
vánvaló az egybefolyás”. (20)

Mérei számára azért van megkülönböztetett jelentõsége a modern mûvészetnek, mert
az utalás ebben vált általános módszerré. Úgy látja, a modernizmus az újkori lázadások
egyik fejezete, amely nem a társadalom át-
alakításáért, hanem a spontaneitás elismerte-
téséért folyt. Megkísérli számba venni leg-
fõbb irodalmi alakzatait, ábrázolási formáit
(ezek között keverednek a szimbolista és
modernista irányzatok technikái): a „korres-
pondenciát”, az áttételeket, a sûrítést, a láto-
mást és a szóhangulat kiaknázását. (21) Az
utalások egyfelõl aszerint csoportosíthatók,
hogy milyen közösség élményeihez köthetõk
(kisebb csoporthoz, nemzedékhez, társadal-
mi réteghez), másfelõl hogy milyen funkciót
töltenek be a mûben, illetve milyen hatást cé-
loznak kelteni a befogadóban (ennek alapján
különbözteti meg és mutatja be Mérei a rej-
tett közlést, a motívumok és a szerkezeti ré-
tegek játékát). A modern mûvészet egyik
legnagyobb teljesítményének tartja, hogy
egyszerre képes objektiválni álom és ébren-
lét, tudatos és tudattalan kettõsségét. Míg
Joyce ,Ulysses’-e a szabad asszociációk megjelenítésével, Proust regényfolyama pedig a
lesüllyedt emlékek felidézésével képes megragadni a tudattalant, addig Kafka az álom-
képeket sajátszerûségükben visszaadó ábrázolásával éri el ezt. 

Mûvészi hatóerejét az utalás „annak köszönheti, hogy kettõs érzelmi háttere van: az
egyik a tényleges élmény indulati színezete, a másik az, hogy együtt éltük át, megértjük
egymást, cinkosok vagyunk. S ez a második elmélyíti, megsokszorozza az elsõnek a ha-
tását is.” (22) Például Dalí rémálomszerû képei azért drámai hatásúak, mert „a világka-
taklizmára utaló tárgyi elemek [bennük] nem jelképek, hanem lidércálmok jellegzetes
konkrét részletei”, amelyek a mûvésznek és a befogadónak egyaránt „az élmény hiteles
indulati feszültségét” képviselik. (23)

A ,Lélektani napló’ elsõ két kötete mûfaját tekintve olyan gondolatkísérlet, amely egy
korábban kiaknázatlan lélektani jelenség heurisztikai értékérõl próbálja meggyõzni olva-
sóját. Lehetõségeket, ötleteket villant fel; szükségképpen vázlatosan, a részletes kidolgo-
zást (már csak a szerzõ sajátos körülményei miatt is) a jövõre bízza. Nem gondolom,
hogy számon kellene kérni rajta terminológiai elnagyoltságát, azt, hogy igen különnemû
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Mérei számára azért van meg-
különböztetett jelentősége a mo-
dern művészetnek, mert az uta-

lás ebben vált általános mód-
szerré. Úgy látja, a moderniz-
mus az újkori lázadások egyik
fejezete, amely nem a társada-
lom átalakításáért, hanem a
spontaneitás elismertetéséért

folyt. Megkísérli számba venni
legfőbb irodalmi alakzatait, áb-
rázolási formáit (ezek között ke-

verednek a szimbolista és mo-
dernista irányzatok technikái):
a „korrespondenciát”, az áttéte-
leket, a sűrítést, a látomást és a

szóhangulat kiaknázásáta.



poétikai jelenségeket és fogalmakat terel egybe. Az viszont kétségtelen, hogy – számos
nagyszerû mûelemzése ellenére – Mérei könyvében az irodalom és a mûvészet csak il-
lusztrációs szerepet tölt be, s így szigorúan véve nem tekinthetõ mûvészet-lélektani írás-
nak, magának a szerzõnek késõbbi álláspontja szerint sem. (24)

A mûvészet-lélektani írások pozíciója

Mûvészet-lélektani írásaiban – legalábbis kifejtett szándéka szerint – a mû kiinduló-
pont, nem eszköz; a pszichológia illetékessége részleges, s igazodik „anyaga” ter-
mészetéhez. (25) Csaknem valamennyi tanulmánya adott mû (vagy mûvek) lélektani
szempontból érdekes epizódjait vizsgálja. Az irodalompszichológiában egyenesen tévút-
nak tartja, ha „egy pszichológiai jelenséghez példaként rendel[nek] hozzá valamilyen iro-
dalmi epizódot”, ha az irodalmat „példatár”-ként kezelik. (26)

Mindez nem jelenti azt, hogy ebben a korszakában Mérei ne írt volna olyan szakpszi-
chológiai tanulmányt is, amelyben a szépirodalmi példa illusztrációként szerepel. S bár
beválogatta gyûjteményes kötetébe, de a ,Lélektani napló’ modernizmusról szóló fejtege-
téseihez áll közel a ,Szürrealizmus és mélylélektan’ címû tanulmánya, amelyben a mûvé-
szet (közelebbrõl az irodalom és a film) nem önmagában, hanem a lélektannal együtt al-
kotja a vizsgálódás tárgyát. (27) Következésképp a pszichológiai értelmezés „igazodása”
a mûvészethez nem értelmezhetõ (és nem teljesülhet) úgy, mint Mérei kifejezetten mû-
vészet-lélektani írásaiban. A tanulmány igen alaposan és érdekesen mutatja be a mûvé-
szeti mozgalom és a pszichológiai irányzat kölcsönhatását, bár a „kölcsönhatás” ezúttal
nem egészen pontos, mert a kapcsolat meglehetõsen egyoldalú volt: a szürrealisták vet-
tek át ötleteket és fogalmakat a pszichoanalitikus tanítástól. 

A mûvészetlélektan pozíciójáról, céljairól Mérei Ferenc sokszor írt, de talán a
,Bevezetés az irodalompszichológiába’ címû egyetemi elõadássorozatában a legrészlete-
sebben. Abból indul ki, hogy az irodalmi mûvet másképp olvassa a pszichológus, mint
az (elfogulatlan) olvasó, aki számára „azonosítás és katarzis forrása, érzelmek és indula-
tok megindulása, vágyak elvezetése a fantáziában s mindenekfölött örömszerzés […] a
kaland és a fantázia öröme.” (28) A pszichológusnak viszont – e mellett még – „roppant
dokumentumgyûjtemény is az emberi dolgokról”, „kitüntetett érvényû megfigyelések
[tárháza] a valóságról”. (29) Az „irodalompszichológia anyaga az irodalom, az irodalmi
mû, az irodalmi hõs, esetleg maga az író. A pszichológia mint módszer, mint fogalom-
rendszer szerepel a játékban, de ennek a stúdiumnak az anyagát nem a pszichológia ad-
ja, hanem az irodalom. Mégpedig az irodalom mint az emberi lét dokumentuma, mint a
viselkedés leírása, a cselekvés epizódszerû körüljárása és a mûnek mint a dokumentum
egészének az értelmezése.” (30)

Nagyon fontos, hogy a mûvészet-lélektanban nemcsak az érdeklõdés kötõdik a pszi-
chológiához, hanem a módszer is. A ,Vett a füvektõl édes illatot. Mûvészetpszichológia’
címû kötetrõl megjelent egyetlen jelentõs írás, Balassa Péter esszéje e tekintetben kissé
elveti a sulykot. „Mérei Ferenc mûelemzései – írja Balassa – maguk is a katartikus indu-
latelvezetés szép, olykor ragyogó példái, olyan »rejtett határátlépések«, amelyek saját,
módszer nélküli módszerükkel mutatják be, mirõl is van szó; nem kevesebbrõl, mint az
élet megváltoztatásáról. […] A mûelemzõ helyzete sok tekintetben hasonlít – persze ko-
moly megszorításokkal és különbségekkel – a terapeutáéhoz, ám nem az erõszaktevõ,
nem az agyonértelmezõ, nem az ítélkezõ, belemagyarázó, hanem a feltáró, megértõ és
megérintõ terapeutáéhoz. […] Mérei számára a mûelemzés nem módszertani, nem szigo-
rúan vett tudományos probléma, nem szöveg- és formaelemzés, hanem magatartás-elem-
zés. […] Mûelemzéseinek módja, attitûdje maga is dolog- és idegenség-ellenes; módsze-
ren túli határesetek ezek, kívülállóhoz méltóan maguk is az akadémikus tudománnyal
szembeni lázadás formáját öltik fel. Nemcsak az elemzett mûvekben, de az elemzések-
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ben is bekövetkezik az önmagára kérdezõ emberi lény katartikus aktusa. Ez az elemzõ
mûvész-fajta ember, vagyis hát az élet embere elsõrendûen, aki a mûalkotást is minde-
nekfelett élettörténésként kezeli, nem holt tárgyként.” (31)

Az a benyomásom, hogy ebben az értelmezésben a tudományos megközelítésnek va-
lamifajta heideggeriánus lebecsülése érvényesül. (32) Mintha csak az emelhetné meg
Mérei Ferenc mûelemzéseinek súlyát, hogy a „feltáró, megértõ és megérintõ terapeuta”,
illetve az életet mintegy újraélve értelmezõ „mûvész-fajta” szerepét osztjuk rá. Azt gon-
dolom, csupán annyi igazolható ebbõl a szép konstrukcióból, hogy Mérei valóban az élet-
re kérdezett rá a mûalkotásokban, elsõsorban a szereplõk és a narrátor magatartását, vi-
selkedését elemezte (éppen azért, mert erre különösen alkalmasnak találta a pszichológi-
át), s értelmezéseibe sokat átmentett a maga eredendõ olvasói érdeklõdésébõl és szenve-
délyébõl (már azzal is, hogy többnyire a neki kedves irodalmi mûveket és filmeket vá-
lasztotta vizsgálódása tárgyának). 

Mérei mûvészet-lélektani írásaiban sehol nem esik szó az irodalompszichológia tera-
peuta voltáról, ez valójában a mûvészet és a pszichológia (pontosabban egyes mûvek és
lélektani irányzatok) elõjoga. Ugyanakkor mindig hangsúlyozta, hogy pszichológusként
közelíti meg tárgyát, sõt a ,Szürrealizmus és mélylélektan’ címû tanulmányában kifeje-
zetten szembeállította ezzel a mûvészi beállítottságot. A mûvészetnek „mágikus erõt” tu-
lajdonított, s optimális hatását a katarzissal azonosította, de a mûvészet-lélektani értelme-
zés feladatát és beállítottságát merõben másként gondolta el: tudományos, illetve racio-
nális megközelítésmódként határozta meg. Mérei nem volt széplélek, sõt igen pragmati-
kusan közelített az életben és a tudományban fölmerülõ problémákhoz. Határozott kü-
lönbséget tett az esztétikai és pszichológiai értelmezés között: az elsõ „a mû befogadásá-
val, hatásával, megítélésével foglalkozik”, míg a második „a mûben implikált lélektani
mechanizmusokkal”. (33) Az esztétikai értelmezés illetékessége szerinte kiterjed minden
mûalkotásra, a pszichológiai viszont csak azokra, amelyeknek a lélektani mechanizmu-
sok alkotják a meghatározó rétegét. (34)

Az illetékesség/illetéktelenség kérdése különösen foglalkoztatta Méreit. El akarta ke-
rülni az illetéktelen határátlépést, irodalom és pszichológia egymásba olvasztását. Az iro-
dalomnak más valóságszintet tulajdonított, mint a köznapi életanyagnak. (35) Tudatosan,
sõt programszerûen támaszkodott a tudományos igényû és presztízsû pszichológiai
irányzatok magyarázó elveire és fogalmaira (36) – és kizárólag ezekre. Mindenekelõtt a
pszichoanalízissel, Freud nézeteivel számolt; úgy vélte (vitathatóan), hogy a mélylélek-
tani elemzés melléktermékeként jött létre az irodalompszichológia. (37) Ha nem kerül-
hette el, Jung archetípus-elméletét is bevonta az elemzésbe, bár figyelmeztetett vitatható
voltára. (38) Egy-egy alkalommal hivatkozott Alfred Adlerre (39) és Jacques Lacanra.
(40) Felvetette, méghozzá igen gyakran, a szociálpszichológiai értelmezés lehetõségét is
(név szerint hivatkozott Morenóra, illetve – az értékorientációs elemzés elõzményeként
– Kurt Lewinre). (41) Ezzel szemben sehol sem említette a beleélés elméleteket vagy a
Dilthey-féle szellemtudományos lélektant, holott ezek mûvészet-lélektani hozadéka is je-
lentõs s egyidõs Freud fellépésével. Mérei elemzéseiben is kimutatható hatásuk, s rá ép-
pen az eklektikát is vállaló sokirányú kapcsolódás volt jellemzõ.

Gyakran és szívesen példálózott Freud klasszikus írásaival, de azokat emelte ki közülük,
amelyek – az õ érdeklõdésének megfelelve – a mûvekbe belefoglalt lélektani feszültsége-
ket kívánták megfejteni, szemben azokkal, amelyek a szerzõ indítékait kutatták. A mûben
megjelenõ lélektani összefüggések feltárásával elsõsorban az olvasók értését kívánta gaz-
dagítani. Mérei érdeklõdése és értelmezõ technikája meglepõen egységes: filmelemzései
módszertani szempontból nem igazán különböznek az irodalmi mûveket értelmezõ szöve-
geitõl. (42) Tehát szigorúan véve nem tesznek eleget az anyaghoz (ebben az esetben a film
természetéhez) igazodás követelményének. Elképzelhetõ, úgy fogta fel (bár tételesen nem
fejtette ki), hogy pszichológiai szempontból a mûvészet közös eszköztárral rendelkezik. 
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Az irodalom-lélektani elemzés irányai

Mérei Ferenc gyûjteményes kötete is azt bizonyítja, hogy elsõsorban az irodalompszi-
chológiában volt érdekelt. Az viszont különös, hogy mégsem válogatta be legjelentõsebb
összegezõ tanulmányát, az ,Irodalompszichológiai novellaelemzés’ címû elõadásszöve-
get (melyet 1979 januárjában írt), holott ebben foglalta össze legteljesebben a saját ered-
ményeit is. Az irodalom pszichológiai elemzésének négy lehetséges útját vetette fel és
demonstrálta példák segítségével. (43)

Az elsõ a mélylélektani elemzés: azokat az ösztönös indítékokat próbálja feltárni, ame-
lyek az írót az ábrázolásban vezették. Mérei úgy számol vele, mint az irodalom pszicho-
lógiai megközelítésének legkorábbi (úttörõ) és egyben legismertebb válfajával. Freud
1917-es, ,Egy gyermekkori emlék a Költészet és valóságból’ címû kis írására (44) hivat-
kozik, amely Goethe életrajzi regényének egyik epizódját elemzi. Ebben a regényrészlet-
ben arról a kisgyermekként elkövetett csínyrõl esik szó, hogy elõbb a maga szórakozta-
tására, majd a szomszédban lakó Ochsenstein urak biztatásától kísérve sorra dobja ki az
utcára a cserépedényeket, s gyönyörködik pusztulásukban. (45)

Freud abból indul ki, hogy a felejtésnek ellenálló gyermekkori emlék(töredék) eleve
jelentõségteljes, mélyebb lelki tartalom jelképes kifejezõdése. Az edénytörés mögöttes
élményének megfejtéséhez a maga pszichiátriai tapasztalatai segítik: több betege számolt
be arról, hogy hasonló módon viselkedett gyermekkorában, amikor testvére született.
Freud analógiát feltételez közöttük és a regényben elbeszélt epizód között, s Goethe élet-
rajzát is megvizsgálva (öt testvére született, négy korán meghalt) arra következtet: a
gyermek Goethének azt a vágyát fejezi ki, hogy az anyjával való idillt megzavaró beto-
lakodót, a kistestvért kihajítsa az ablakon.

A bemutatott példa a mélylélektani elemzés modelljének tekinthetõ: a történés szim-
bolikus magyarázata, gyermekkori emlékek alapján. A gyermekkorban megélt feszült-
ség, a kiskorig visszanyúló elhárított vágy különleges erõt, dinamikát ad az emlékezet-
ben fennmaradt történetnek. Amikor a pszichoanalitikus megközelítés feltárja az össze-
függések rejtett értelmét, az író belsõ világát segít megérteni, azokat az áttételes, jelké-
pes fordulatokat próbálja megmutatni az író életében, amelyek az irodalmi mû létrehozá-
sát táplálták, esetleg vezérelték. A mélylélektani elemzés voltaképpen a mû indulati hite-
lességének alapjaira kérdez rá. Ilyen indulati hitelesség Goethe elemzett szövegében a
gyermekkorból fennmaradt, tudattalanul õrzött, csak áttételesen, szimbolikusan kifejez-
hetõ testvérgyilkossági nosztalgia.

A második út a tranzakcionális elemzés, (46) amely megmutat valamit az író „sûrített
mottójából, serdülõkorában kialakult scriptjébõl”, és ezáltal lehetõvé válik, hogy az író
munkásságát, tevékenységét „az ifjúkorából kiinduló ívben” lássuk. Ez a megközelítés-
mód is jelképes, rejtett tartalmak felfedésére szolgál. De míg a mélylélektani irodalom-
elemzés alapanyaga az egyén belsõ világa, asszociációinak sora, addig a tranzakcionális
elemzés alapja a viselkedés, a kommunikáció és azok a viselkedési egységek, amelyek
kedvezõ helyzetet, elõnyt nyújthatnak. 

Mérei Ferenc ezúttal egy irodalmi példán keresztül maga vállalkozik rá, hogy bemu-
tassa a tranzakcionális eljárás logikáját és eredményét. Itt is dobálásról esik szó – Kassák
Lajos önéletrajzi regényfolyamának, az ,Egy ember életé’-nek második könyvébõl, a
,Kamaszévek’-bõl idéz fel egy epizódot. (47) Az elbeszélõ éppen hazakerül Budapestrõl
Érsekújvárra, s családja a 15-16 év körüli fiút rábeszéli, hogy vállaljon munkát a vasút-
nál a fûtõházban, ahol a szerelvényeket pucolják. Úgy érzi, kelepcébe csalták, mocsko-
san és lealjasodottan él, s mivel „embertelen fûtõházi töltelékké” vált, régi ismerõseit, a
„valamire való embereket” ösztönösen kerüli, gyalázatos kedvét kocsmázással, részeges-
kedéssel próbálja feledtetni. Egyik este gonosz, buta ötlete támad a kocsmában: félhavi
fizetéséért megveszi az elkészült huszonöt tál kocsonyát, s egyenként odavágja õket a
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tisztaszoba falához. „Ziháltam és ordítoztam, mint valami indián harcos. Mert most jött
ki belõlem az indulat, a vad elkeseredés, harc volt ez az apám ellen, a vasút ellen, az
egész meggyûlölt világ ellen.” Az emberek csodálkozva, komoran állnak, bámulják a
pusztítást. „Az egész szoba olyan lett, mint egy nagy seb, mint egy összeroncsolt hulla.”
Az egyik cserépdarab felsebzi a kamasz kezét, csurog belõle a vér. Hirtelen kijózanodik.
„Elvégeztetett – mondja. – Most bejöhetnek ide az urak.”

Mérei a következõképpen értelmezi a Kassák-szöveget: a kamasz hõs nem tudja elfogad-
ni önmagát, olyannak hiszi magát, akit nem képesek szeretni. A frusztráció által keletkezett
indulat könnyen tolódik át más helyzetre, s haragként, dühként robban ki más és inadekvát
feltételek mellett. Azt mondja magáról: „az élet szépségétõl elütött s önmagával is megha-
sonlott kamasz voltam”. Megéli bezártságát, az élet szépségétõl való megfosztottságát. S
tanúi leszünk annak, amit a pszichológia acting out-nak nevez: olyan dühödt cselekvésnek,
amelyben a frusztráció indulata más helyzetben, inadekvát módon nyilvánul meg. 

A tranzakcionális felfogás szerint az emberi élet voltaképpen javak cseréje; az embe-
rek gyengédséget várnak és gyengédséget adnak. De az óvatosság és egyéb okok miatt a
legtöbben kevesebb gyengédséghez jutnak,
mint amennyit kívánnak, s gyengédségi defi-
citjüket sokféleképpen próbálják kompen-
zálni. A kapott üzenetek és a rájuk adott vá-
laszok, viszontválaszok alakítják ki a ka-
maszban azt a lényegében tudattalan, de vi-
szonylag könnyen megfogalmazható mottót,
életscriptet, amit megvalósítani igyekszik.
Ilyen öntudatlan életvezetési forgatókönyv
érvényesül Kassák ifjúkori alteregójának dü-
hödt cselekvésében is: az élet szépségétõl el-
ütött kamasz kezd harcot apja, a vasút, az
egész meggyûlölt világ ellen – egyelõre ina-
dekvát módon, úgy, hogy „kipingálja az urak
szobáját”. (48) Mérei egyenesen Kassák La-
jos késõbbi életútjának, mûvészi-emberi lá-
zadásának, sõt az általa létrehívott magyar
avantgárd mozgalomnak indítékát, scriptjét,
mottóját véli megjelenni az értelmezett epi-
zódban. „Én ma is úgy látom Kassákot – fû-
zi hozzá, mintegy személyes vallomásként –,
hogy vagdalja a kocsonyás tálakat a tiszta
szobában, és minden tál után mintha robbanás következne be, mintha valami új születne
a világban. S ezzel egyenlítené ki kamaszkorának deficitjét.” 

Az irodalom lélektani elemzésének harmadik lehetõsége az „utalásos, konkrét értelme-
zés”, a szó szoros értelmében vett „pszichológiai szövegelemezés”, amely az író lélekta-
ni felfogását, emberismeretének hálóját mutatja meg. Másképp fogalmazva: ilyenkor a
vizsgálódás arra irányul, hogy milyen implikált lélektani mechanizmusok világítják meg
az irodalmi mû szereplõinek indítékait. 

A pszichológiai motivációs színkép elemzésének bemutatására Mérei az ,Utolsó szivar
az Arabs Szürkénél’ címû Krúdy-novellát választja példának. (49) A történet fõszereplõ-
je egy ezredes, az ország legjobb céllövõje, akinek az úri Kaszinó megbízásából meg kell
ölnie párbajban egy újságírót, mert az sértõ dolgot mert írni a Kaszinóról. Civilbe öltöz-
ve, esõköpenyben (amit úgy visel, mint valami álruhát) kóborol a városban a párbaj elõtt.
Fölkeresi leendõ áldozatának törzshelyét, az Arabs Szürkéhez címzett külvárosi kiskocs-
mát, ahol különös, érthetetlen falánkság tör ki rajta, s végigeszi az ismeretlen, lenézett új-
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A művészetnek „mágikus erőt”
tulajdonított, s optimális hatását
a katarzissal azonosította, de a
művészet-lélektani értelmezés

feladatát és beállítottságát merő-
ben másként gondolta el: tudo-
mányos, illetve racionális meg-

közelítésmódként határozta
meg. Mérei nem volt széplélek,
sőt igen pragmatikusan közelí-
tett az életben és a tudomány-
ban fölmerülő problémákhoz.
Határozott különbséget tett az
esztétikai és pszichológiai értel-
mezés között: az első „a mű be-
fogadásával, hatásával, megíté-
lésével foglalkozik”, míg a máso-
dik „a műben implikált lélektani

mechanizmusokkal”.



ságíró feltételezett nyomorúságos étrendjét. Sõt, ételmaradékokat kér és ócska pálinkát
iszik – mintegy gasztronómiai síkon züllve a társadalomnak ahhoz az alantas szintjéhez,
melyen az újságíró áll. Végül olyan jól sikerül az ezredes önkéntes azonosulása, hogy a
párbajban alulmarad a civillel szemben.

Milyen pszichológiai mechanizmus játszhatott bele abba – teszi fel a kérdést Mérei –,
hogy a kiegyenlíthetetlennek látszó státuskülönbséget az élet és halál porondján sikerül
megfordítani? Az ezredes ki akarja próbálni ellenfelének számára ismeretlen, márcsak
ezért is vonzó életmódját, megvalósítani igyekszik elképzelt szokásait. Empátiával, után-
zással, azonosítással néhány óra alatt megjárja a státuskülönbség útját: a kaszinói pincér-
had osztrigás, rákos, pezsgõs tálalásától az ingujjas csaposlegényig, a tíz ujjal szedege-
tett töpörtyûig és retekig. Analógiaként Kafka ,Átváltozás’ címû novellája kínálkozik,
amelyben Gregor Samsa óriási féreggé változik, s újfajta létmódjában kifejezetten jól ér-
zi magát. Korántsem ismeretlen jelenség az alantas élet örömei iránt érzett nosztalgia, a
züllésvágy, amely mindkét mûben fontos indítékként szerepel. (50) Krúdy elbeszélésé-
ben a leereszkedõ azonosítási folyamat valójában egy szerepcsere kezdete. Az ezredes
végül szivarra gyújt: ki akar lépni a szerepcsere révén szerzett játékos státusból. Ez nem
sikerül, az „utolsó szivar” mintegy utolsó vacsorává emelkedik. A szerepcsere visszafor-
díthatatlannak mutatkozik. Homályban marad, hogy miért; mintha az átváltozás mese-
szerû modellje érvényesülne. A meghökkentõ és talányos folyamat magyarázatára szá-
mos hipotézis állítható (például a „fertelmes éhség” úgy marja az ezredes gyomrát, mint
egy ballada hõsét a lelkiismeretfurdalás), miközben maga a folyamat a lehetõ legárnyal-
tabb lélektani pontossággal van megrajzolva.

A negyedik megközelítésmód, az értékorientációs (novella)elemzés feltár valamit
azokból az értékekbõl, amelyekkel az író „a társadalmi tudatot szövi, s amelyekkel a tár-
sadalmi állásponthoz hozzájárul: amelyekkel erõsíti vagy gyengíti az olvasó társadalmi
álláspontját”. Az értékorientációs elemzés nem annyira pszichológiai, mint inkább szoci-
álpszichológiai érdeklõdést érvényesít; s már nem az író indítékait vagy emberismeretét
kutatja, hanem az irodalmi mûben rejlõ értékszempontok kimutatásával a társadalmi tu-
datot. Abból a közhelynek számító gondolatból indul ki, hogy az irodalom rögzíti a kor
arculatát, az adott korban érvényes életmódot, szokásokat, véleményeket, még akkor is,
ha ez nem tartozik az író célkitûzései közé, sõt kifejezetten ellenére van. A novellákban
megjelenõ értékek alapján megrajzolható egy-egy író, irodalmi fórum vagy irányzat ér-
tékszemlélete, illetve az idõ függvényében az értékek társadalmi emelkedése és hanyat-
lása, sûrûsödése és ritkulása, az új értékek születése, differenciálódása. (51)

Mérei egy 1967-es Örkény-„egypercest” választ példának, a ,Magyar Panteon’-t. (52)
Az értelmezõnek adottságként kell figyelembe vennie s kiindulnia abból, hogy a szöveg
groteszk, következésképp „fején állva [láttatja] a világot, s negatívra kell fordítanunk azt,
amit a novella pozitívként tartalmaz”. Örkény novellája egy különleges múzeumi kiállí-
tásra invitálja az olvasót. A vidéki iskolai lányosztály Pestre jön tanulmányi kirándulás-
ra, megnézi az országzászlót is, fõként múzeumokat látogat. A tanárnõ könyörgésének
eleget téve az egyik, különben zárva tartó múzeum portása „összekapar” egy kis kiállí-
tást, méghozzá saját életének tárgyaiból, ereklyéibõl. A „Hubauer Sándor Emlékkiállítá-
son” a lányok megtekinthetik tejfogát, nyolc hónapos kori fényképét, egykori játékait,
apja elsõ világháborús bajonettjét, anyja imakönyvét. A jószívû portás személyes kalau-
zolása nyomán kiderül, hogy nagy tudományos gondolkodó volt (megfordult fejében a
napenergia hasznosítása, óriási méretû sztaniolzacskókban tárolva), bátor békeharcos
(egy alkalommal hangosan kimondta – szerencsére baráti társaságban –, hogy Hitler nap-
jai meg vannak számlálva) és így tovább. Látható a kiállításon Gagarin õrnagy színes
fényképe is, a találkozás Gagarin és Hubauer között sajnos nem jött létre, már nem tud-
ni, kinek a hibájából. Kiderül, hogy egyetlen terve sem valósult meg, magányosan, meg
nem értve öregedett meg „ebben az országban”, ahol „így múlik el egy emberi élet”. 
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Mérei elsõként a portás értékrendjét értelmezi. Hubauer Sándor a „magyar sors” mos-
toha körülményeit kárhoztatja azért, hogy nem jutott neki a képességeihez méltó hely a
magyar glóbuszon. Egyértelmûen negatív érték vezérli: az irreális önismeret. A reális ön-
ismeret megszerzése ellen hat a gyerekeket kísérõ tanárnõ értékrendje is: sablonokban
gondolkodik, az életet úgy fogja fel, mint amibõl mindig tanulságot lehet levonni. Külön
értelmezést kap a novella zárlata, melyben az áll, hogy a lányok egy hét múlva dolgoza-
tot írtak a budapesti kirándulásról, s a sok élmény közt megfeledkeztek a Hubauer Sán-
dor Emlékkiállításról. „Az ifjúságot csak látványos dolgok lelkesítik – mondja az elbe-
szélõ –, de nem baj. Majd egyszer. Majd húsz, harminc év múlva. […] Akkor majd eszük-
be jut Hubauer!” Mérei úgy látja, hogy a fiatalok reálisak, a tanári útmutatás ellenére fel
tudják mérni a különbséget a Mátyás-templom és az emlékkiállítás között. A felnõtt
sztereotípek azonban félre fogják vezetni õket, „húsz-harminc év múlva õk is hubauerek
lesznek, énközpontúnak fogják majd fel a valóságot, illetve elfogadják a hubauerizmust
mint személyes és nemzeti önismeretet”. A vezetõ értékdimenzió, az irreális önismeret
magába foglalja az eltorzult nemzeti önismeretet is (ezt emeli ki a novella címe). 

A négy megközelítésben csak az a közös, hogy a vizsgálódás tárgya irodalmi, illetve
irodalommal kapcsolatos, az érdeklõdés és a módszer pedig lélektani. Az elsõ esetben va-
lójában nem a mû, hanem a szerzõ személye a fontos; igaz, a mû összefüggéseibõl követ-
keztet a rejtett indítékokra. A másik három megközelítés több joggal tekinthetõ az iroda-
lompszichológia körébe tartozónak. Mindegyik a szereplõk szándékainak és cselekedete-
inek értelmezésére épít, s valamifajta célszerûséget, átfogó életelvet igyekszik kiolvasni-
kimutatni, amely a – döntõen elbeszélõ – mûvek jelentésének releváns (olykor egyenesen
meghatározó) eleme. A lélektani nézõpont csaknem mindig kiegészülhet más természetû
nézõponttal; az értékorientációs elemzés esetében különösen nehéz eldönteni, hogy meny-
nyire választható el egymástól a szociálpszichológiai és a szociológiai kompetencia. 

Az értékorientációs novellaelemzés

Talán nem egészen önkényes az értékorientációs vizsgálat kiemelése, részletesebb be-
mutatása. A gyûjteményes kötetben viszonylag kevés szöveggel szerepel, holott (mint ar-
ról már írtam) Mérei Ferenc pályájának egyik szakaszában a legfontosabb tudományos
feladatának tekintette e kutatást. 

Az Irodalomtudományi Intézetben 1974-ben alakult kutatócsoport arra vállalkozott,
hogy értékorientációs szövegelemzések segítségével földerítse a magyar széppróza leg-
fontosabb szemléleti változásait 1945-tõl a kutatás idõpontjáig. Elsõként Kenyeres Zol-
tán programtanulmánya fogalmazta meg a célokat s vezette be a vizsgálat néhány alap-
fogalmát (értékrend, értékalakzat, mûvek manifeszt és látens tartalma). (53) A kutatás
eleve nem a mûvek esztétikai értékességére kívánt rákérdezni; a szövegek tematikus ré-
tegében szereplõ és a jelentéssel összefüggõ értékeket akarta kimutatni: a megjelenõ ér-
tékeket, nem a megjelenítés (esztétikai) értékét. A mintaválasztás további kritériuma volt,
hogy a novella saját (történelmi) jelenérõl szóljon (illetve legalább részben arról is), Ma-
gyarországon legyen publikálva, s hogy a minta egésze lehetõleg arányosan reprezentál-
ja a különbözõ alkotói mûhelyeket, irányzatokat, életmûveket. Az elemzési eljárás és
módszer részben induktív módon született: próbaelemzések sorozatában alakították ki és
módosították a szempontokat és a kategóriákat.

Az elsõ elemzéssorozat tapasztalatai alapján dolgozta ki Mérei Ferenc a módszertani
útmutatót a második sorozat elemzõi számára. (54) Ebben leszögezte: az értékorientáci-
ós elemzés szociálpszichológiai hozzáállást kíván. A felszólító jelleg Kurt Lewin által be-
vezetett fogalmára hivatkozott, arra, hogy a viselkedésnek belsõ indítékrendszere van,
amely a helyzeti egyensúly felbomlásából fakad, és az így keletkezõ feszültség csökken-
tésére törekszik. A pszichikus mezõben hatásuk csak azoknak a dolgoknak van, amelyek
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pozitív vagy negatív valenciát kapnak aszerint, hogy elõsegítik vagy hátráltatják egy fe-
szült helyzet (például éhség, akadályoztatás, kudarc) feloldását. (55) Ebbõl kiindulva ha-
tározta meg Mérei a kutatás értékfogalmát: „Pszichológiai és szociálpszichológiai érte-
lemben az érték a dolgok (tárgyak, személyek, jelenségek, történések, aktusok stb.) olyan
tulajdonított minõsége, amely az adott társadalomban (illetve társadalmi rétegben, cso-
portban) pozitív többletet képvisel. Az érték szociálpszichológiai értelemben társas pro-
jekció, a viszonyítási csoportnak a minõsítése.” (56) Az érték nem egyféleképpen léte-
zik, hanem különféle változatokban jelenik meg, következésképp a vizsgálat nem „ma-
gányos” értékeket próbál azonosítani és kimutatni a novellák szövegében, hanem az ér-
tékek pozitív, negatív és ambivalens változatokból álló együttesét, az úgynevezett érték-
dimenziót, amely maga is kapcsolatban áll vagy kapcsolatba kerülhet más értékdimenzi-
ókkal, s együtt csoportot alkotnak. Az értékek mûvenként eltérõ hierarchikus rendjét
mint a mûvek értékalakzatát kell számba venni. 

Az elemzés menetét Mérei a következõképpen jelölte ki. Az elsõ lépés a novella „va-
lóságszintjének” megállapítása (amely lehet realista, szatirikus, nonszensz). A következõ
a szegmentálás, az epizódokra bontás, annak megfelelõen, hogy a szövegben hol és mi-
kor találhatók fordulatok az értékelés módjában és (vagy) körülményeiben. Nemcsak a
szereplõk képviselhetnek értéket, hanem a színhely, az idõpont, a cím vagy akár az ese-
mények sorrendje is. Ezek megállapításával kezdõdik a tulajdonképpeni értékorientációs
elemzés: az értékek elhatárolása az indítékövezetben, az összefüggõ értékek alapján az
értékdimenziók megállapítása, végül az értékalakzat meghatározása. Az értékkategóriák
kimutatását (azonosítását) segítendõ Mérei (az elsõ elemzéssorozat eredményeit figye-
lembe véve) felsorolta és csoportokba rendezte a fontosabb értékeket. Ez volt a kutatás-
ban használt elsõ értékkatalógus; nyolc értékcsoportot különböztetett meg (vitális érté-
kek, testi adottságok, világnézeti beállítottság, az életmód értékdimenziói, gazdasági ér-
tékek, személyiségvonások, társas-közösségi értékek, a munka). Mérei tisztában volt az
értékazonosítás számos buktatójával. Figyelmeztetett rá, hogy az értékdimenziók nem
egyenértékûek; a szereplõk, sõt a mûvek egymástól élesen eltérõ módon minõsíthetik az
értékfogalmakat (például a „szabadság” szó mást jelent Szabó Pál és mást Cseres Tibor
novellájában); így hát az értékek meghatározása nem korlátozódhat megnevezésükre.
(57) A második próbasorozat nyomán (melynek eredményeirõl szemléletes képet ad a
,Térkép, repedésekkel. A társadalmi értéktudat változásai novellaelemzések tükrében’ cí-
mû kötet) (58) sok kritika érte Mérei javaslatait. Magam is vitáztam vele, mindenekelõtt
az értékazonosítás nehézségeit tettem szóvá. Bár elfogadtam, hogy az irodalmi mûvek
tartalomelemzése kevésbé lehet egzakt, úgy találtam, a Mérei-féle útmutatóban sok a
tisztázatlanság, s így túl nagy teret enged az elemzõi önkénynek. Mérei Ferenc egyetér-
tett legtöbb észrevételünkkel. Az értékkatalógus átalakult, s az elemzõk lehetõséget kap-
tak arra, hogy ha új, ott nem található értékfajtával találkoznak, azt is fölvegyék a többi
közé. Az önkényesség elkerülése érdekében az eljárás meglehetõsen körülményes proce-
dúrává vált. Minden novellát többen elemeztek, az elemzéseket más munkatársak össze-
sítették, akik nemcsak az értékkimutatásokat ellenõrizték (visszakeresve a szövegben),
hanem az elemzések egyezõ és eltérõ, illetve ellentmondó megállapításait is regisztrál-
ták. A szignifikáns eltérések okait pótelemzésekkel próbáltuk meg kideríteni. Az alap-
elemzések összesítései alapján készültek a korszak (egy-egy négyéves periódus) (59) ér-
tékszemléletét összegezõ tanulmányok. A kísérletezések és viták eredményeként készült
el az az útmutató, (60) amely alapján megkezdõdhetett a tömeges vizsgálat. Ezzel a ku-
tatás elsõ szakasza lezárult, a további munkában Mérei Ferenc már nem vett részt.

Sajnos e vizsgálatnak vagy inkább vizsgálatsorozatnak eredményeibõl viszonylag ke-
vés vált ismertté. (61) Így is számos fontos fejleményre elsõként hívtuk fel a figyelmet.
Például arra, hogy – a közhiedelemmel ellentétben – a hetvenes évek irodalmának érték-
szemlélete nagyobb fordulatot hozott, mint a hatvanas éveké. Igaz, az ötvenes években
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csak elvétve fordult elõ, hogy hatalom és erkölcs szembekerüljön egymással, az pedig
egyáltalán nem, hogy e konfliktus kimenetele tragikus legyen, míg a hatvanas évek egyik
kedvelt témája éppen hatalom és erkölcs tragikus ellentéte. De a számon kérõ gesztus in-
dítéka éppen az volt, hogy az írók ekkor is hittek abban: az egyéni és társadalmi boldo-
gulás csak együtt lehetséges, az emberhez méltó élet megteremtéséhez elõbb az intézmé-
nyes feltételeket kell biztosítani. Voltaképp ennek elmulasztását kérték számon az ötve-
nes évek politikai vezetésén. Ám a hetvenes években már a korábbi kiindulás is kétsé-
gessé vált; egyre többen tagadták a boldogulás intézményes (állami) biztosításának lehe-
tõségét. Ezzel függött össze a moralizáló-didaktikus hangnemet kiszorító ironikus-gro-
teszk hangvétel látványos térnyerése is. (62)

Rezignált zárszó

Áttekintésem távolról sem teljes. De Mérei Ferenc mûvészet-lélektani munkásságának
elõzményeit, legfontosabb elveit és területeit talán sikerült bemutatnom. Mai horizontunk-
ból visszatekintve teljesítményére, mindenekelõtt mûelemzéseinek bámulatos elevensége
és értelmezõ szenvedélye válthatja ki elismerésünket. Érdeklõdésének tágassága, tájéko-
zottságának lenyûgözõ gazdagsága is egy letûnt nemzedék ma már csak irigyelhetõ ado-
mánya volt. Tagadhatatlan, hogy az a magától értetõdõ természetesség, amellyel a legbo-
nyolultabb jelenségek magyarázatába is belevágott, annak tudatában vagy hitében, hogy
az élet és a mûvészet kölcsönösen értelmezi-értelmezheti egymást, napjainkban meglehe-
tõsen merésznek tûnik, a kiinduló feltételezése pedig (pozitivista) ábrándnak. A különbö-
zõ területek közt húzódó határra ma gondosan vigyáznak, az illetékesség megvonása ho-
vatovább fontosabbnak számít, mint a gondolatiság vagy az eredetiség. Nem hiszem, hogy
korunk szelleme kedvezne Mérei tanár úrnak. Végtére is õ elsõsorban értelmezni akart, és
csak másodsorban mérlegelte azt, hogy eleget tesz-e szakmai szabályoknak. 
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Körzeti Általános Iskola, Hejõkeresztúr

A társas interakció mint
tudásgyarapító tényezõ a heterogén

osztályokban

A tanítás-tanulás folyamatának a gyakorlatban három fajtája alakult
ki: a frontális osztálytanítás, a kiscsoportos oktatás és az egyéni,

individualizált munka. Annak érdekében, hogy a társadalmi
fejlődésben az iskolai nevelés is szervesen részt tudjon venni, a

hagyományos frontális és az egyéni oktatási forma mellett egyre
inkább helyet kap a csoportos munkaforma. Az alábbi írás a

csoportmunka társas interakció-fejlesztő hatását mutatja be az
elméleti háttér és a témára vonatkozó külföldi kísérletek

összegzésével.

Acsoportmunka a tanulók kollektív foglalkozásának sajátos formája, ahol a munká-
ban részt vevõk tevékenységét a csoportdinamika hatja át. Ezt a körülményt jól ki
lehet használni a tanulók társas, közösségi magatartásának nevelésére és szellemi

teljesítményének fokozására. A csoportmunka jellemzõje, hogy a tanulók aktív részesei
a munkának, a csoportokat és a csoporttagokat az osztály egésze iránt érzett felelõsség
hatja át. A nevelés szempontjából a csoportmunkában sok lehetõség rejlik. 

Heterogenitás és tanulás

Manapság a tanulói populációban nagyfokú heterogenitás figyelhetõ meg az eltérõ
kulturális és szociális háttérbõl adódó eltérések miatt a tanítás minden szintjén, az óvo-
dától az egyetemig. Ez a különbözõség a gyerekek tudásbeli szintjére is jellemzõ. A kér-
dés az, hogyan lehet erre a sokszínûségre, kihívásra magas szintû oktatással válaszolni.
Az iskoláztatás általánossá válása nem jelenti azt, hogy a felkínált esélyekkel egyenlõ
módon élhetnek a tanulók. Mindaddig, amíg hierarchikusan rétegzett a társadalom, az is-
kolaügy nem képes felkínálni minden gyermeknek azokat a lehetõségeket, esélyeket,
amelyek kibontakozásukhoz szükségesek. Egy rétegzett társadalomban van legalsó tár-
sadalmi csoport és van olyan iskola, ahová ennek a csoportnak a gyerekei járnak. Liskó
(2001) szerint a társadalom nyitottságának a legérzékenyebb mérõeszköze az, hogy mi-
lyen lehetõségeket képes biztosítani az ilyen gyerekek számára. Magyarországon a hát-
rányos helyzetû, a tanulásban leszakadt gyerekek iskolán belüli problémája, lemaradásuk
kompenzálása csak az oktatás gyökeres megváltoztatásával, reformjával érhetõ el.
(Liskó, 2001; Németh és Ehrenhard, 1999; Német, 2001) Ezért keresni kell azokat a taní-
tási módszereket, melyek minden társadalmi csoport gyermekei számára megfelelnek.  

Néhányan attól tartanak, hogy hathatósan reagálni erre a kihívásra képtelenség. Aggo-
dalmuk részben abból a feltevésbõl ered, hogy minõségi oktatást heterogén osztályban
elérni szinte lehetetlen, annak ellenére, hogy a tanárok mindent megtesznek a siker érde-
kében. A nehézséget a tanulók tudás- és képességbeli eltérése, valamint a tudás megszer-
zése iránti attitûd okozza. Mindennapok jelensége, hogy a pedagógus képtelen megelé-
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gedésre alkalmat adó munkát végezni az osztályban, megfelelõen haladni a tananyaggal
a tanulók eltérõ tudásszintje miatt. Van Fossen (1987) kísérletei szerint azoknak a gyere-
keknek, akik olyan osztályba kerülnek, ahol fõleg az alsóbb társadalmi rétegbõl járnak
tanulók, a teljesítménye alacsonyabb, mint ott, ahol az osztályon belüli heterogenitás na-
gyobb. Úgy véli, hogy a képességbeli heterogenitás pozitív jelenség, mely, ha felismerik
és kihasználják, minden tanuló elõrehaladását szolgálja, a gyengékét éppen úgy, mint a
jó képességûekét. A homogenitás megszüntetése és a heterogén osztályok létrehozása ter-
mészetesen nem elég a probléma megoldásához. Megfelelõ eljárások alkalmazása és fel-
tételek biztosítása segíti elõ azt, hogy a szintbeli eltérésbõl olyan pedagógiai elõnyt ko-
vácsoljanak, mely tudásbeli gyarapodáshoz vezet. A szociális interakción és az egyén
önállóságán keresztül kell megteremteni a feltételeket a fejlõdéshez, vagyis teret kell ad-
ni a közös- és egyéni munkavégzés harmonikus kapcsolatának megvalósulásához.

Társas interakció és tanulás

A múlt század kezdetétõl, a kutatók sokat foglalkoznak a tanulási folyamat és a szociá-
lis interakció összefüggésével. Mead (1934) volt az elsõ, aki felismerte a gyerekek társas
kapcsolatában a tanulás lehetõségét. Azt állapította meg, hogy mielõtt a gyerek eljut a szim-
bolikus fogalmak elsajátításának szintjére, jelbeszéddel tart kapcsolatot az anyjával vagy
gondozójával. Késõbb több tudós is kutatása tárgyának választotta a szociális interakció
vizsgálatát. A három fõ elmélet, mely a társas interakció és a tanulás kapcsolatára épül, ki-
emelve a heterogén csoportösszetétel fontosságát: Vigotszkij önszabályozás (selfregula-
tion), Piaget szocio-kognitív és Bandura társas tanulás (social learning) elmélete. 

Önszabályozás, egyéni fejlõdés – self regulation
Vigotszkij (1987) számára a magasabb pszichikus funkciók társadalmi-történelmi de-

termináltsága nem egyszerûen a biológiai determinizmus tagadását, hanem a bonyolult
struktúraként és dinamikus változásában értelmezett gyermeki személyiség és a környe-
zet kölcsönhatásának dialektikus folyamatát jelenti. Rámutat arra, hogy e fejlõdést a bi-
ológiai és szociális tényezõk egysége határozza meg, de ez az egység nem e két ténye-
zõrendszer valamilyen mechanikus és statikus összegezõdése, hanem bonyolult, diffe-
renciált, dinamikusan változó folyamat. Úgy véli, hogy a magasabb pszichikus funkci-
ók (tudatos és értelmes bevésés, a logikai elemzés, az aktív figyelem, az elvont gondol-
kodás magasabb formái stb.), a viselkedés és a karakter (jellem) fejlõdése, egyfelõl sok-
kal jobban függ a környezettõl, a közvetítés-közvetítettség minõségétõl (a gyermek ne-
velésének jellemzõi; a felnõtt-gyermek kapcsolatok jellege, módja, tartalma; a folya-
matban szerepet játszó kulturtechnikai eszközök; a nyelv), mint az öröklött adottságok-
tól. Másfelõl hangsúlyozza, hogy e fejlõdés igen jellegzetes eltéréseket mutat az egyes
életkorokban. 

Vigotszkij (1978) a tanulást a szociális interakcióval (társas kapcsolattal) hozta össze-
függésbe. Azt állapította meg, hogy a tanulás a felnõttel vagy tudásban magasabb szin-
ten álló, érettebb társsal történõ együttmûködés közben jön létre. Amikor a létrejött kap-
csolatban a gyerekek megfigyelik a felnõttet vagy érettebb társaikat, és tevékenyen vesz-
nek részt a feladatok megoldásában, gyakorlottakká válnak a folyamat során. Ez a hala-
dás segíti elõ az egyén fejlõdését és ekkor történik meg a külsõ szabályozottságból az ön-
szabályozásra való áttérés. Vigotszkij szerint a kommunikáció, a beszéd a kognitív fejlõ-
dés legfontosabb közvetítõje. Miközben a gyerek megtanul utasításokat adni és fokoza-
tosan elsajátítja az önszabályozást, belsõ beszéde, gondolatai fejlõdnek, melynek követ-
keztében alkalmassá válik a különbözõ tevékenységek elvégzésére. Gondolkodása egyre
magasabb szintre emelkedik a szociális üzenetek feldolgozása következtében, miközben
az egyén fejlõdése szinte észrevétlenül következik be. Ezt az elméletét a gyerek önálló
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problémamegoldó képessége és a felnõttnek vagy a tudás magasabb fokán álló társnak a
potenciális tudása közötti különbséggel magyarázza. 

Ebbõl a szemszögbõl az ideális tanulási körülmény egy teljesen kezdõ, problémameg-
oldásban gyakorlatlan alanyt és egy felnõttet vagy tudásban magasabb szinten lévõ tár-
sat feltételezõ állapot. Az utóbbi problémamegoldásra ösztönzõ viselkedést és a feladat-
megoldás terén gyakorlottságot mutat, amivel arra ösztönzi a gyermeket, hogy fejlessze
saját tudását. Amikor a felnõtt vagy tapasztaltabb társ segíti a tanulást, akkor a tanulás
mozzanatainak fokozatos egymásra épülésérõl van szó. A felnõtt vagy a tapasztaltabb
társ a probléma megoldásának a kulcsa. Miközben a tanuló viselkedését figyelemmel kí-
séri, segíti, azt vizsgálja, hogy vajon a feladat végrehajtása megfelelõ-e, vagyis metakog-
nitív kontrollal bír. Ezen a metakognitív kontrollon keresztül a tanuló fokozatosan tuda-
tában lesz annak a követelménynek, amit a feladat megoldása igényel. Az irányító sze-
mély tehát ösztönözni és segíteni tud, ha szükséges. Amint a kezdõ egyre magasabb
szintre jut a tanulásban, egyre kevesebb segítségre lesz szüksége és egyre inkább képes

önállóan megoldani a problémát. (Newman,
Griffin és Cole, 1981)

Vigotszkij (1987) úgy véli, hogy a maga-
sabb szint, a pszichológiai funkció a szociális
interakción keresztül fejlõdik, melyen a cso-
porttagok kölcsönös egymásrahatását, egy-
más kölcsönös befolyásolását értjük. A cso-
portban történõ tanulás egyik jellemzõje,
hogy a tapasztalatokat, a tevékenységet és a
normákat minden csoporttag elsajátítja. A fel-
nõttek és a társak segítik az elõrelépést a tanu-
lásban. Õk mutatják meg a viselkedés szabá-
lyait, magyarázzák meg a mûveletek lényegét
és a tanulási folyamatot, és hívják fel a figyel-
met a helyes eljárásokra, viselkedésre. Az új
jártasság elsajátítása nem csak tudásbeli gya-
rapodáshoz vezet, hanem a külvilággal is kap-
csolatot teremt, vagyis az új jártasság a kör-
nyezete kezelésében is segíti az egyént. A cso-
portban végbement tanulás segítségével tehát
formálódik az egyén, a személyiség.

Szocio-kognitív elmélet
A korszerû pedagógia jellemzõje, hogy tekintettel van a gyerekek életkori, ismeret-

szerzõ és feldolgozó sajátosságaira, fejlettségi szintjére, alkalmazkodóképességére, a
kollektív tevékenységben megmutatkozó együttmûködési képességeire és készségeire.
Piaget (1973) ,Merre tart a pedagógia?’ (,Oú va l’éducation?’) címû mûvében azt írja:
„Csak olyan közösségben, társadalmi miliõben alakítható ki az autonóm erkölcsi szemé-
lyiség, amelyben érvényesülhet a spontán és szabad tevékenység, ahol megvan az együtt-
mûködés lehetõsége”. 

A nevelés és oktatás hatékony módszereinek keresésében Piaget munkái jelentõs sze-
repet játszanak. A tudós bírálja a hagyományos oktatást, mely kész ismereteken, tény-
megállapításokon, verbális és írásbeli közlemények passzív befogadásán és megõrzésén
alapszik. Úgy véli, hogy a tanulóknak aktívan kell részt venniük a tanulás folyamatában,
vagyis a jelenségek elemzésében, sajátos jegyek feltárásában, mûködési elvek felismeré-
sében, tények megállapításában, törvényszerûségek felfedezésében. Fontos didaktikai
elvnek tekinti a hatékony gyermeknevelésben a tanulás megfelelõ módját. Az értelmi fej-
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Miközben a gyerek megtanul
utasításokat adni és fokozato-
san elsajátítja az önszabályo-
zást, belső beszéde, gondolatai
fejlődnek, melynek következté-

ben alkalmassá válik a különbö-
ző tevékenységek elvégzésére.

Gondolkodása egyre magasabb
szintre emelkedik a szociális

üzenetek feldolgozása következ-
tében, miközben az egyén fejlő-
dése szinte észrevétlenül követ-
kezik be. Ezt az elméletét a gye-
rek önálló problémamegoldó ké-

pessége és a felnőttnek vagy a
tudás magasabb fokán álló társ-
nak a potenciális tudása közötti

különbséggel magyarázza. 



lõdés a gyermek megismerõ, alkalmazkodó, feladatmegoldó tevékenységei – megisme-
rés, vizsgálódás, problémamegoldás, kísérletezés, tanulás, cselekvés és ellenõrzés, meg-
fontolás és következtetés – folyamán megy végbe. Ez a folyamat a szocializáció, a ter-
mészeti és a társadalmi környezethez alkalmazkodás megtanulása, a közösségbe való be-
illeszkedés. 

A szociális érzelmek és a szociális magatartás kialakításának, a tanulásnak fontos szín-
tere a csoport. Piaget (1957) a társas interakciót a kognitív fejlõdés, a tanulás központi és
kritikus tényezõjének tartja. Azt állítja, hogy a kapcsolat alapvetõ eleme a tanulásnak, a
megismerõ szakasztól kezdve egészen a konkrét alkalmazásig. Mivel a gyerekek a pre-
operációs idõszakban egyre inkább elvesztik egocentrikus beállítottságukat, felismerik a
különbséget és a másságot a saját és társaik gondolatai között. A tanulás folyamatában ki-
bontakozó vita, konfliktus állandóan formálja, alakítja gondolataikat és ötleteiket, miköz-
ben a megismerés egy magasabb fokára jutnak. 

A társas kapcsolat, a közös munka lehetõséget ad az eltérõ vélemények kibontakozta-
tására és ütköztetésére. Ennek a konfliktusnak külsõ, társas és belsõ, megismerõ aspek-
tusa létezik. A kognitív konfliktus intellektuális egyensúlyfelboruláshoz és az egyensúly
visszaállításának a kereséséhez vezet. Az ilyen konfliktus nem feltétlenül jelent ütközést
vagy ellenállást, hanem inkább egy olyan helyzetet, melyben a gyerek nyitottá válik és
kész megváltoztatni véleményét és nézetét, miközben elfogadja másokét. (Perret, Cler-
mont és Schubauer-Leoni, 1981) Szocio-cognitív konfliktus akkor fordul elõ, amikor
azok a gyerekek, akik egy probléma megoldásán közösen dolgoznak, a tudás és az isme-
retek eltérõ szintjén állnak. A probléma megoldásához különbözõ megközelítési módok,
eltérõ stratégiák alkalmazásán keresztül jutnak el. Miközben a gyerekek vitatkoznak, el-
térõ véleményen vannak, magyaráznak és megpróbálják meggyõzni egymást, új helyze-
tek, ötletek és az egész folyamat során fejlettebb gondolkodás jön létre. A csoportos dön-
téshozatalt vizsgáló szerzõk a csoportpolarizáció jelenségét figyelemreméltónak tartják.
Stoner (Avermaet, 1995) kísérlettel bizonyította, hogy a közös vita után az egyéni véle-
mények a kockázatosabb döntés irányába megváltoztathatók. Olykor azonban éppen az
ellenkezõjével találkozunk. Moskovici és Zavalloni (Avermaet, 1995) arra a következte-
tésre jutottak, hogy a csoportvitát követõ eltolódás a döntésben fennálló, teljesen eltérõ
véleményi dimenziók esetében is megfigyelhetõ. A csoport véleménye bármilyen dimen-
zió mentén hajlamos arra felé eltolódni, amelyet eleve elõnyben részesítenek, így cso-
portpolarizáció következik be, vagyis a vita eredményeként a már eredetileg is uralkodó
álláspont erõsödik.

A kutatók összefüggést mutattak ki a megoldást eredményezõ vita és az okos érvelés,
valamint a tanulás között. Light és Glachan (1985) azt állapította meg, hogy azok a gye-
rekek akik együttmûködéssel, a feladatok megvitatásán keresztül keresték az utat a meg-
oldáshoz, érvelési szintjük többet fejlõdött, mint azoknak a gyerekeknek, akik nem vitat-
koztak, vagy akik erejüknél vagy hatalmuknál fogva érvényesítették akaratukat a vitá-
ban. Bearison, Magzaman és Filardo (Rogoff, 1990) 5–7 éves kor között lévõ olyan gye-
rek-párokat vizsgáltak, akik együtt dolgoztak és oldottak meg feladatokat. Ebben az élet-
korban a szocializáció, a kapcsolatok nagy száma ellenére is alacsony szintû, mert ezek
a kapcsolatok még nem tagoltak. A vizsgálatban arra az eredményre jutottak, hogy a szo-
cio-cognitív konfliktus és a tanulásban bekövetkezett változás között kapcsolat van. Hét
éves kor után a szocializációs szint magasabb, mert a társas kapcsolatok egyre jobban ta-
goltak, az alá-fölérendelési szerepek körülhatároltabbak, és ami a legfontosabb, az
együttmûködés kidolgozottabb.

A szocializáció az emberré válás folyamata, egy változási sor, melyben kibontakozik
az „érzékenység” a társaktól érkezõ üzenetre. Piaget munkásságában nem foglal el köz-
ponti helyet a szocializáció vizsgálata, de gondolatai meghatározók a késõbbi kutatások
számára. Három idõszakra bontható a szocializáció jelenségével foglalkozó kutatási pe-
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riódusa. Elõször az 1930-as években, az ,Erkölcsi élet a gyermekkorban’ címû munkájá-
ban, majd a Francia Enciklopédia ,Nevelés és oktatás’ címû fejezetében foglalkozott a té-
mával. Ez utóbbi egyik alfejezete a szocializáció azon folyamatával foglalkozik, mely-
ben nagy jelentõséget tulajdonít az együttmûködésnek és a kooperációnak. Legmélyre-
hatóbban azonban a Gurvitch szerkesztette ,Szociológiai kézikönyv’-ben találkozunk el-
méletével. Bár a szociálpszichológia ismérveit elemzi, nagy hangsúlyt fektet a szociali-
záció folyamatában a gyermek-felnõtt (társadalmi transzmisszió), gyermek-gyermek (a
gyermeki egocentrizmus fokozatos megszûnése) kapcsolatra. Inhelderrel közösen szer-
kesztett munkájában kiemelt részt szán a szocializációnak. (Piaget – Inhelder, 2000) En-
nek a munkának a tanulmányozása után válik világossá számunkra, hogy Piaget szocia-
lizáción a gyermeki egocentrizmus felbomlását érti, a decentrálás megjelenését és kész-
ségszintû kibontakozását. Szerinte az egocentrizmus az egyik olyan tényezõ, amely a
gyerek intelligenciáját korlátozza. Az ilyen gyerek csak fokozatosan kezdi felismerni a
különbséget más emberekben, a viselkedésükben, a hangulataikban, szándékaikban. Az
interperszonális intelligencia ebbõl az alapvetõ képességbõl alakul ki, és a társas képes-
ségek fejlõdésében, valamint a mások iránti empátia és a másoktól való tanulás képessé-
gében mutatkozik meg. Minden gyerek számára hasznos, ha együtt tanul a többiekkel,
párban vagy kiscsoportban, vagy ha tanítja társait. A sikeres élethez szükséges interper-
szonális készségek részben annak segítségével alakulnak ki, amit a gyerek másokkal
együtt dolgozva tanul meg. Megtanulja, hogyan kooperáljon a többiekkel, hogyan tanul-
jon tõlük és hogyan irányítsa õket. 

Piaget a fejlõdés fogalma helyett gyakran használja a szocializáció kifejezést. A két fo-
galom egymás mellett használata azt fejezi, ki, hogy a felnõtté válás folyamatának két ol-
dalról történõ megközelítésérõl beszélünk. Az egyik felfogás szerint a belsõ változást a
fejlõdés belsõ törvényei vezérlik, míg a másik szerint társadalmi környezetünk tanít meg
az élet dolgaira. Piaget (1960) gondolatmenetét követve két értelemben használhatjuk a
szocializáció szót. Tágabb értelemben az örökletességnek megfelelõ nevelést értjük alat-
ta, a pszichés fejlõdés minden vonatkozását: az értelmi, érzelmi és társas jellegek min-
denfajta strukturálódását. Piaget gyakran hangsúlyozza, hogy a fejlõdés három fontos
feltétele – a megismerõ, az érzelmi és a társas – szétválaszthatatlan, illetve csak elemzés-
sel választható szét. Szûkebb értelemben (Piaget és Inhelder, 2000) mint társas viselke-
dést, mint az értelmi fejlõdés mindenkori függvényét használják a fogalmat, mely a tár-
sas viselkedés, különösen a decentralizálásnak és a kooperációnak az alakulását jelenti.
A gyerekek nem születnek társas lénynek, hanem fokozatosan lesznek azzá. Nem tartjuk
feladatunknak Piaget ezen állítását Wallon (1954) azon nézetével ütköztetni, miszerint a
szociális effektus közvetlenül, a születés pillanatától érvényesül. Piaget szerint a gyer-
mek okosodik és ezért szocializálódik, Wallon szerint azonban szocializálódik, tehát oko-
sodik. Ehhez csatlakozik Freud gondolata, mely szerint a gyermek érzelmileg érik, tehát
szocializálódik és okosabb lesz közben. A fenti gondolatokat úgy ötvözhetjük, hogy a
kognitív, szociális és az emocionális fonal adja a széles értelemben vett szocializációt. 

A felnõtt-gyermek kapcsolatban a felnõtt intellektuális, érzelmi és morális hatása ér-
vényesül. Ebben a kapcsolatban fontos szerepet tölt be a jelrendszer, a nyelv és a fogal-
mi rendszer átadása. Az átvételhez azonban aktivitás, tevékenység szükséges. A befoga-
dás ne receptív, hanem aktív vagy kreatív legyen, különben nem éri el célját. A gyermek-
gyermek kapcsolatban az egyén kortárs-csoportban, együttmûködés közben tanul meg te-
vékenykedni.

A kommunikáció elengedhetetlen eszköze a nyelv. Piaget a nyelvet „az érzékszervi-
mozgásos intelligencia utolsó stádiumában – annak szükségszerû derivátumaként – meg-
jelenõ szimbolikus funkció” egyik formájának tartja. (Piattelli és Palmarini, 1980) Sze-
rinte az értelmi mûveletek segítik elõ a nyelvi haladást. Piaget úgy véli, hogy a tanítás a
megismerés mechanizmusán alapszik. A hagyományos tanítás a tanulást mechanikus fo-
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lyamatnak tekinti, ahol az ismeretszerzésben a verbalitásnak jelentõs szerepe van. Azt is
gondolja azonban, hogy a tanítás nem lehetséges a gyerekek aktív (a teljes személyiséget
mozgósító) részvétele nélkül, vagyis a szemléltetés nem elég, hanem a tanulók aktív cse-
lekvésére is szükség van. 

A szocializáció magasabb szintje, az együttmûködés, kooperáció akkor következik be,
amikor a gyermek eljut a reverzibilitás, tehát a folyamat gondolatban történõ megfordí-
tásának szintjére, vagyis társa szemszögébõl is képes mérlegelni (szabályokhoz igazíta-
ni) cselekedetét. A társas együttélés feltétele a szabályokhoz való igazodás. A fejlõdés eb-
ben a szakaszában a reverzibilitással együtt megjelenik a reciprocitás, mely lehetõvé te-
szi a konfliktushelyzetben az ellentmondások feltárását. Ez pedig már az értelmi fejlõdés
egyik láncszeme. 

Az értelemmel együtt fejlõdik az érzelem is, vagyis az intelligencia és az effektus fej-
lõdése együtt jár. Piaget szerint a magatartást az intelligenciának az adott fejlõdési szint-
je határozza meg. A legfontosabb változás pedig az intelligencia szocializálása. Piaget
szinte azonos értelmet tulajdonít a szocializáció és a nevelés fogalmaknak, és az intelli-
gencia fejlesztését, a kognitív alapú kreativitás kibontakoztatását jelöli meg a nevelés fel-
adataként. A gyermek, fejlõdése során egyre inkább elfogadja és betartja a szabályokat.
Ennek magyarázata a gyermek egocentrizmusa és a felnõtt hatalma, kényszere között
meglévõ ellentmondás. A gyermek a felnõtt felé egyoldalú tiszteletet, engedelmességet
tanúsít. A szabály követése kényszerûségbõl fakad, sokszor csak látszat-szocializáltság-
hoz vezet, miközben a gyermek konformista lesz. 

Az együttmûködés sok olyan magatartásforma kiindulásánál megtalálható, melyek a
logika fejlesztésére szolgálnak. Az együttmûködés lépésrõl lépésre szocializál. „Az intel-
ligencia rendszerében az együttmûködés objektív módon lejátszódó beszélgetés, a mun-
kában való együttmûködés, a gondolatok cseréje, a kölcsönös ellenõrzés”. (Piaget, 1997)
Elõször cselekvésben, majd gondolkodásban mutatkozik meg, késõbb a gyermek már
maga is képes szabályok felállítására, ami késõbb erkölcsi normává válik. A gyerek tehát
ráébred arra, hogy a szabály az egyenlõ esélyek és az egyetértés létrejöttének egyik fel-
tétele. A szocializáció folyamatában az egocentrizmus kooperációba, az önközpontúság
kölcsönösségbe csap át. A morális és a logikai fejlõdés találkozik. 

Piaget munkáiban sokat foglalkozik a tanár szerepével is. Úgy véli, hogy az órai mun-
ka során a tanárnak új szerepet kell vállalnia, mert a gyakorlat azt mutatja, hogy a tanár
legtöbbször gátja a kreatív gondolkodásnak. Az utasító-követõ-korrigáló helyzetbõl a ta-
nárnak szervezõ szerepbe kell átmennie, melyben a tanulók munkájának elõkészítése,
szervezése lesz a központi feladata. Szerinte olyan iskolákat kell létrehozni, amelyek al-
kalmat nyújtanak a gyerekek önálló, tanártól független, aktív tevékenységére. Freinet
(1969) mutat rá arra, hogy a tanár irányító szerepének átruházása, a diákok tanártól füg-
getlen, együttes munkavégzése a tananyagnak a diákok által történõ újrafelépítését ered-
ményezi. Az érdeklõdés felkeltése elõsegítheti a folyamatot. Engedni kell a gyereknek az
önálló munkát, a kísérletet, próbálgatást, az önálló gondolatmenet követését. Olyan gye-
rekek nevelése a cél, akik nem automatikus másolói környezetüknek, hanem kreatív for-
málói. Piaget személyiségfejlõdési elmélete és a nyelvi fejlõdéselmélet szerint azonban
csak akkor tanul a gyerek, ha akitõl tanul, az a fejlõdés magasabb fokán áll.

Szociális tanulás-elmélet 
A szocializáció során a közösség tagjai átadják és elsajátítják az adott közösség kultú-

ráját. Ebben a folyamatban az egyén a közösségben való hatékony részvétele érdekében
szerepet sajátít el. A szereptanulás a szereptanítás fogalmával szorosan összefüggõ olyan
folyamat, amelyben mindenki lehet tanító és tanuló egyaránt. Brim (1966) úgy véli, hogy
a szocializáció folyamán az egyének szert tesznek egy bizonyos tudásra, melynek ered-
ményeként olyan képességeket és készségeket sajátítanak el, melyek birtokában a cso-
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portok a társadalom eredményes tagjaivá válhatnak és amelyek a társadalmi viselkedés-
hez szükséges feltételeket biztosítják. 

A 20. század elején Tarde és McDougall voltak az elsõk, akik az utánzási hajlamot ve-
lünk született, ösztönös megnyilvánulásnak tekintették, majd 1941-ben Miller és Dollard
a fogalmat a viselkedéselmélethez kapcsolta és ekkor fogalmazódott meg annak tanulási
jellege is. (Bandura, 1976) 

A szociális tanulás elmélete újradefiniálta az ismeretelsajátítás, tanulás folyamatát. Az
elmélet szerint a gyerekek készségeket sajátítanak el a megfigyelés és az utánzás alkal-
mával, vagyis egymást figyelve tanulnak, miközben a megfigyelt lehet, hogy nem is tud
arról, hogy viselkedésével befolyásolja társa tanulását. Az utánzáselmélet szerint a
„vikariáló” (behelyettesítéses) megerõsítés lappangó instrumentális tanulási folyamat,
mely esetben az utánzó az utánzott megfigyelésének lappangó gyakorlása révén sajátítja
el az utánzásos válaszokat. Az elõzõ fejezetben ismertetett tanulási eljárással ellentétben,
a társas tanulás nem az interakción vagy a résztvevõk kölcsönös kapcsolatán alapszik.
Bandura (1969) szerint tanítani annyit jelent, mint mutatni, megmutatni. 

A szociális tanulásfolyamatban a tanuló
tudatosságának egyik jele, hogy figyelmét
fokozottabban azokra a helyzeti jelzésekre
fordítja, melyek lehetõvé teszik saját sze-
repteljesítésének a megítélését, a másik je-
le az, hogy megtudja, milyen viselkedést
várnak el tõle. Az, hogy a gyerekek egy-
mást figyelve tanulnak, nem jelenti feltét-
lenül azt, hogy utánozzák egymást. Számos
tényezõ befolyásolhatja a figyelt tevékeny-
ség átvételét, mint például a várt reakció
(megerõsítés vagy büntetés), vagy az után-
zó és az utánzott személyes tulajdonságai.
Kísérletek bizonyítják, hogy a gyerekek
szívesebben utánozzák azokat, akik egy
társaságban szociálisan népszerûbbek. Ez a
felismerés vezet ahhoz a feltevéshez, hogy
a szociális megerõsítés az utánzás kiváltó-
ja. (Bandura, 1998)

A tanulási képesség Bandura szerint egy
járulékos tényezõ, egy további faktor, amely

arra készteti a tanulókat, hogy elfogadják az utánzást. Úgy gondolja, hogy az interakció
közben kölcsönös befolyásolási folyamat zajlik. Elméletének felhasználásával Morrison
és Kuhn (1983) arra a megállapításra jutott, hogy három éves kortól a gyerekek már ren-
delkeznek azzal a képességgel, hogy társaikat utánozzák és ez a hajlam az életkor növe-
kedésével, erõsödik. Az önszabályozás és az önmegerõsítés mechanizmusa elõsegíti az
utánzást, mihelyst a gyerekek elérnek egy bizonyos fokú alkalmasságot. A szociális ta-
nulás ezért relatíve kis kölcsönösséget feltételez. Ez a magyarázata annak, hogy a kis-
gyermekkor miért különösen fontos, amikor a gyerekek még nem rendelkeznek szociális
és kognitív jártassággal a közös munkához és az együttmûködéshez. A gyerekek hajla-
mosak a társas tanulás eredményeként létrejött viselkedés utánzására, még külsõ megerõ-
sítés nélkül is, de Hill és Mowrer szerint a pozitív megerõsítés mindenképpen kiváltja
azt. (Bandura, 1976) 

A szociális tanulás – mely nem csak a gyermekkorban, hanem egész életünk alatt vé-
gigkísér bennünket – abban a társadalmi környezetben megy végbe, aminek a gyerek
szerves része, amely a mások felõl érkezõ, az õ szocializációját befolyásoló ingerek for-
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májában válaszokat hív elõ. Ezek a válaszok fontos ingerek a gyerek szocializációjáért
felelõs emberek számára. (Goslin, 1976) Bandura etnikai, kulturális különbségeket is fi-
gyelembe vevõ szociális tanulás elmélete, a megerõsítésnek tulajdonít nagy jelentõséget
a szociális viselkedés terén bekövetkezõ változások esetében. A megerõsítés gyakorisá-
ga és intenzitása azonban jelentõs egyéni eltéréseket indukálhat.

Csoportfolyamatok, társas kölcsönhatás

A csoportmunka során a hátrányos helyzetû gyerekek közötti társas kapcsolatok erõsí-
tésével eredményeket lehet elérni az elõnyösebb helyzetû gyerekekhez történõ felzárkó-
zás tekintetében. A hagyományos tanítás a hátrányos helyzetet konzerválja, míg a közös
munkára alapozott tanítás ennek ellentétét eredményezi. A társas interakció bizonyos for-
mái, melyek lehetõvé teszik, hogy a gyerekek összehangolják tevékenységüket, jobban
strukturált kognitív teljesítményt eredményeznek, mint azok a helyzetek, melyekben a
gyermek egyedül hajtja végre a feladatokat. Mugny (Bulletin…, 1976) ilyen irányú kísér-
leteivel  arra a megállapításra jut, hogy az interakció hatására bekövetkezett kognitív vál-
tozásokat a gyerekek internalizálják, vagyis elraktározzák, magukévá teszik, amit aztán a
késõbbiekben olyan helyzetekben is képesek aktivizálni, amikor a felek között nincs köl-
csönhatás. Vizsgálati eredményeibõl arra következtethetünk, hogy a társ nélküli és a cso-
portos munkavégzés között teljesítményben az utóbbi javára eltérés mutatkozik. 

Perret-Clermont és Schubauer-Leoni (1981) a társas interakciónak a mûveleti össze-
hangolás egyéni szervezõdésére kifejtett hatását vizsgálta. Arra keresték a választ, hogy
a csoportos cselekvés folyamán ható internalizálás milyen mértékben emeli az alkalma-
zott fogalmak megértését. Arra a megállapításra jutott hogy a társas helyzetben átélt in-
terakció pozitívan hat a gyerekek mûveleti struktúrájának kidolgozására. Az eredmények
azt mutatják, hogy a mûveleti gondolkodást elõsegíti a csoport tagjainak összehangolt te-
vékenysége, míg az egyedül tevékenykedõ gyermek egocentrizmusa azonban tovább ma-
radhat fenn. 

Függetlenség és önállóság mint a tanulás feltételei

A közös munkavégzés a gyerekek tudásának gyarapodását segíti elõ, mely felszínre
hozza az eltérõ képességeket, konfliktusokat idéz elõ és vitákat generál. Ez a konfrontá-
lás tölti be a központi helyet a tanulók tudásának elõsegítésében, a tanárnak pedig meg
kell ragadnia az alkalmat arra, hogy ezt kihasználja. Ezért azokat a tényezõket, melyek a
képességek kibontakoztatását akadályozzák, korlátozzák vagy gátat szabnak a tanulók
vitájának, el kell távolítani. A felnõtt irányítása, felügyelete (ebben az esetben a tanár)
akadályozó tényezõ lehet.

Ezzel a feltételezéssel egyetértve Rogoff (1990) úgy véli, hogy a gyerekek másként vi-
selkednek egy olyan szituációban, ahol a tanár irányító szerepet tölt be és máshogy, ahol
jelen van, de irányító szerepét átadja. A tanár irányító munkájának csökkenésével, illet-
ve megszûnésével a gyerekek felszabadultabbak, játékosabbak, kíváncsibbak és gondol-
kodóbbak lesznek, miközben a feladat végrehajtására kevéssé ügyelnek. Ez a játékos kí-
váncsiság az elõmozdítója az újfajta, kreatív problémamegoldásnak. 

A kutatók (Perret-Clermont és Schubauer-Leoni, 1981; Rogoff, 1990) arra a megálla-
pításra jutottak, hogy a tanulótársak elõsegítik a tanulást. A barátok, osztálytársak közöt-
ti együttmûködés serkentõleg hat a felfedezõ, kutatómunkára és az ötletek megfogalma-
zására, miközben egymás felé észrevétlen tisztelet alakul ki. Kruger és Tomasello
(Rogoff, 1990) arra az eredményre jutottak, hogy a gyerekek hajlamosabbak az egymás
között folytatott érvelésre és igazuk érvényre juttatására, mint a tanárral folytatott viták-
ra. A tanulók egymás között logikai érveket alkalmaznak, fejtegetésekbe bocsátkoznak,
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és latba vetik problémamegoldó képességüket is. (Light és Glachan, 1985; Kruger és
Rogoff, 1990). Azt állapították meg, hogy azok a gyerekek, akik erkölcsi dilemmákba, vi-
tákba bocsátkoznak egymás között, fejlettebb erkölcsi magatartást mutatnak azokkal
szemben, akik ezt az eszmecserét anyjukkal folytatják. Ezt a feltevést egy francia kutató
szintén alátámasztja (Rogoff, 1990) azzal, hogy mérései szerint a gyerekek és anyjuk közt
lévõ párbeszédben az édesanyának jut a domináló szerep, a gyereknek kevesebb lehetõ-
sége van elképzelései kifejtésére, viszont a gyerekek között végbemenõ párbeszéd, inter-
akció nagyobb lehetõséget ad a fejlõdésre, a kölcsönös fejlesztésre.

Subbotskij (1987) óvodában végzett kísérletet, ahol megkérte a felnõtteket, hogy irá-
nyító és parancsoló szerepüket félretéve a gyermekekhez hasonlóan viselkedjenek: tevé-
kenységük során játsszanak el egy bizonyos fokú bizonytalanságot és ejtsenek tudásbeli
hibákat. Ebben a szituációban a gyerekek sokkal aktívabban, kreatívabban tevékenyked-
tek, valamint szabadabban és függetlenebbül viselkedtek. Ez és más (Rogoff, 1990) ku-
tatás azt az eredményt mutatja, hogy a gyerekek között szabad vita alakult ki, mely fon-
tos tényezõje a gyerekek tudását gyarapító társas kapcsolatok létrejöttének. Ilyen körül-
mények között a gyerekek képesek egymás véleményét meghallgatni, figyelembe venni,
közösen dolgozni, szerepet játszani, mely felsorolt tevékenységek mind a problémameg-
oldás feltételei. A folyamat eredményeként amikor a gyerekek kikerülnek a felnõtt köz-
vetlen irányítása alól, hajlamosak lesznek maguk is szabályokat felállítani,, alternatív
megoldásokat keresni és vizsgálatokba kezdeni. 

A társaktól történõ tanulás, tehát a „mindent tudó felnõtt” irányítása és felügyelete nél-
kül teremti meg a lehetõséget a tanuláshoz. A vita, a megértés, a magyarázat, a biztonság
és az együttmûködés azokkal, akik szintén választ keresnek a kérdésekre, feléleszti a már
kicsi korban meglévõ érdeklõdést, tudásvágyat a gyerekekben. Tanulás akkor jön létre,
amikor a tanulóknak lehetõségük nyílik viszonylag független, felnõtt által nem befolyá-
solt munkára, problémamegoldásra. Ebben az esetben aktív tanulás megy végbe a gyere-
kek problémamegoldó gondolkodásával, eszközök használatával, kérdések feltevésével,
válaszkereséssel egy idõben. Ahhoz, hogy ez a fejlõdés végbemenjen, a felnõttnek lehe-
tõvé kell tenni a gyermek számára az önálló gondolkodást és munkavégzést. A tanár nem
csak azzal járul hozzá a tanuláshoz, hogy irányítói tevékenységét, beavatkozását minimá-
lis szintre csökkenti és növeli a gyerekek függetlenségét, hanem azzal is, hogy tervezet-
ten irányítja a munkát. A tanárnak kérdéseket kell feltennie, problémákat kell felkínálnia
ahhoz, hogy elõsegítse a gondolkodást és az együttmûködést. Ez a stimulálás idézi elõ az
együttmûködést és tanulást, miközben a tanár közvetlen irányító szerepe teljesen meg-
szûnik.

Összegzés

Az egyén a közösséggel való együttélés során válik értékes, alkotó munkát végzõ sze-
mélyiséggé. Míg a frontális tanítási órán a nevelõé a központi szerep, addig a csoport-
munka a tanulóknak nyújt lehetõséget az aktív munkavégzésre, a tanulási folyamatba
történõ tevékeny bekapcsolódásra, az együttmûködési normák elsajátítására. A csoport-
munka alkalmazásán keresztül az iskola közelít azokhoz a munkaformákhoz, amelyek
minden gyermek számára lehetõvé teszik fejlõdésük biztosításához a legmegfelelõbb te-
vékenység megválasztását. A jól szervezett kollektíva lehetõséget ad a személyes és az
általános érdekek ütköztetésére és egyidejûleg felszámolja az egoista hajlamokat, vala-
mint olyan célrendszert alakít ki, amelyben a személyes és társadalmi érdek között har-
mónia van. A kollektív munka egyrészt élményben részesíti a tanulókat, másrészt mó-
dot nyújt olyan tapasztalatok szerzésére, ami megkönnyíti a társadalomba való majdani
beilleszkedést. 
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Vásárhelyi Cseresnyés Kollégium 

A lelkiismeret  témaköre az Ember-
és társadalomismeret oktatásában

Elméleti alapok és didaktikai segédlet

A lelkiismeret kérdésköre széles sávban érintkezik a filozófiai 
antropológia, az etika, a (morál)teológia, a pszichológia és a jog 

területeivel. Eltekintve e tudományok gazdag anyagától e tanulmány
mindössze a téma neveléslélektani és tantárgy-pedagógiai 

szempontjaival foglalkozik. 

L elkiismeret szavunk tartalmát lexikailag (1) is meghatározhatjuk, ám az etimológiai
vizsgálat messzebb vezet a fogalmi tisztázódásban. A lelkiismeret szavunk kimutat-
hatóan nyelvújítás elõtti. (2) Tartalomhûségben precíz fordítása a görög syneidésis-

nek és a latin conscientia-nak. Sõt, némi honfiúi büszkeséggel elmondhatjuk: többet ad,
mint az eredeti, vagy akár a német Gewissen.

A 16. századtól egészen a 20. századig megtartja külön írt formáját, ebben még hang-
súlyosabb a két összetevõ jelenléte: olyan ismeretet jelöl, amely lelki. Ebbõl a jelzõbõl
még sok minden következhet: a lélekben van jelen, a lélekre vonatkozik, a lélekkel meg-
szerezhetõ vagy a lélektõl származik. (3)

A fogalom értelmezése hosszú eszmetörténetre tekint vissza. Platón a jó ideájának fel-
idézésében (anamnésis), Arisztotelész az erkölcsi okosság és az erények (areté) gyakor-
lásában látja az erkölcsi érzék szerepét. Nála fõ etikai cél az eudaimonia érvényesülése.
Démokritosz már tud jó és rossz lelkiismeretrõl (agathé-orthé, poneira-deiné syneidésis).
A hellénista történetírók (Plutarkhosz, Sztrabón) aszerint ítélik meg a história szereplõit,
hogy melyik volt jellemzõ rájuk. A rómaiak átveszik és mind inkább jogi minõséggel töl-
tik meg a bona / mala conscientia kategóriáit. Cicero az optima conscientia-t teszi meg
az erkölcsi döntések végsõ mércéjévé, egyben visszajelzésévé. Seneca õrszemet (testis)
lát benne, amely, ha hagyják, megelõzi a bajt.

A lelkiismeret megelõzõ és reagáló funkcióját a keresztény morálfilozófia foglalja
rendszerbe. Szent Ágoston – Origenész és Tertullianus nyomán – az embert szabad aka-
ratú, Istennek és a lelkiismeretének felelõs, erkölcsileg cselekvõképes lénynek tekinti.
Aquinói Szent Tamás szerint mindkétféle lelkiismeret (conscientia antecedens, conscien-
tia subsequens) ellenõrzõ szerepet tölt be, tévedhetetlen csupán az az erkölcsi érzék (syn-
deresis), amely isteni sugallatra szólal meg bennünk. 

A protestantizmusban Luther az üdvözítõ hit mellett az erkölcsi döntésekben a lelkiis-
meretre mint legfelsõ fórumra apellál. Kálvin kettõsen viszonyul ehhez: részint az általá-
nos kegyelem jelének tartja, hogy a belsõ törvény (lex interna) minden emberben mûkö-
dik, másrészt szerinte a lelkiismeret sem mentesül az ember általános esendõségétõl
(conscientia per exa), ezért csak a Szentlélek által megújított ember képes arra, hogy el-
nyerje a jó lelkiismeret (pura conscientia) adományát.

Az újkorban Kant az erkölcsi cselekvés forrását a kategorikus imperatívusszal, 
Schleiermacher a feltétlen függés vallásos érzületével azonosítja. Hegelnél a jót elõíró
normákat a kollektív erkölcsi érzék (nemes tudat) alkotja meg. Nietzsche és Feuerbach
már leválasztja a moralitást a transzcendens értékekrõl, Marx pedig egyenesen a társadal-
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mi igazságosság kibontakozásának egyik fõ akadályát látja az elbódított tömegek vallá-
sos moráljában. 

A 20. században a mélylélektan antropológiai alapokon, a protestáns teológia hitelvi
nézõpontból vonja kétségbe, hogy ha létezik is belsõ morális érzék, az orientációs pont-
tá válhatna az erkölcsi cselekvésben. Freud a természetes ösztönkésztetéseket elnyomó
Felettes Ént teszi felelõssé a neurózis kialakulásáért. Viszont, tanítványai közül Jung és
Frankl – újra – azt is természet szerinti adottságnak tekintik, hogy az ember az élet fel-
sõbb értelmét és etikai minõségét keresi.

A filozófiában Plessner és Scheler, a teológiában Chardin és Tillich állítja helyre a
transzcendenciának és a morális irányultságnak azt az egységét, amelyet a redukcionista
emberszemléletek korábban felbontottak. Az excentricitás, a végtelenre irányultság és a
teleologikus evilági jelenlét érvényesebben hatnak a szabad és felelõs lelkiismeret kiala-
kulására, mint a kötelességtudat és a kategórikus parancs.

Rövid eszmetörténeti áttekintésünket összegezve elmondhatjuk, hogy a lelkiismere-
tünk olyan képességünk, amely belsõ motívumként mozgat. Kifejlõdésében a feltétlen-
ség (veleszületés) és a feltételesség (környezet, tanulás) ugyanúgy aránylik egymáshoz,
mint bármely más kompetencia vonatkozásában. Egyszerre keres, rekonstruál, alkot és
alkalmaz valamilyen koherens erkölcsi normarendszert. 

A minimumkonszenzus etikája arról tanúskodik, hogy létezik olyan egyetemes erköl-
csi tudás, amelynek alapján a transzcendensre nyitott ember a legkülönfélébb kulturális
környezetben élve hasonló lelkiismereti döntésekig jut el. (4)

Megelõzõen és követõleg, vádlóan – korrekcióra vezetve – és buzdítóan – megerõsítõ
módon – fejti ki hatását. A pedagógia és a pszichológia 20. századi eredményei arról tanús-
kodnak, hogy e két lelkiismereti funkció együttes mûködésére szüksége van az embernek
lelki egészsége, valamint morális integritásának megõrzése és kibontakozása érdekében.  

A normakövetõ, felelõs döntés és az ember akarati szabadsága tehát egymással korre-
láló fogalmak. A szabad lelkiismeret mentes minden külsõ kényszertõl, csak bensõ vagy
interiorizált parancsokat hajtat végre az akarati mechanizmus által. Választások elé állít,
amelyekben az ittlét töredékességével szembesülünk: nem birtokolhatjuk a teljességet,
valamirõl le kell mondanunk a továbblépésért. 

Az ember ittlétének eme töredékességét az örökkévalóság tudata és a jelenlét totalitása
(5) a lelkiismeret önkéntes igen-je és nem-je által oldhatja fel. Más szóval, az itt és most
szûkös tereit sub speciae aeternitatis igyekszem a legjobb tudásom szerint, létfeladatom-
ra nézve teljesen kitölteni. Cor accusator, Deus defensor: még ha vádol is a szív, az Isten
hatalmasabb, mint a szívünk. Ez a tájékozódásában és transzcendens kötõdésében
theonóm, szabad döntésére és felelõsségére nézve autonóm ember erkölcsi hivatása,
amelybe a tévedés kockázatának vállalása éppúgy beletartozik, mint a bátor szembené-
zés a tévedés lehetséges következményeivel.

A lelkiismeret témaköre az általános és középiskolai etikaoktatásban

A Nemzeti Alaptanterv a felsõ-alapfokú és középfokú tanulási szakaszba illesztette az
embertudományi ismereteket (ember és társadalom mûveltségi terület). A kerettanterv
bevezetésével pedig az etika általános oktatása a 7.és 11. évfolyamon foglalta ezeket ma-
gába, igaz, tantárgyi modulként, csökkentett óraszámban. Egy 2002-ben kiadott minisz-
teri rendelet Ember- és társadalom(ismeret) elnevezéssel, lényegében érintetlenül hagyta
a tantárgy korábbi pozícióját. 

Az embertudományi stúdiumok tehát tanévenként 37 (heti 1) óraszámban, a 13–14
éves, valamint a 17–18 éves korcsoportokban folynak. Az életkor kiválasztásában nyil-
vánvalóan a fejlõdési szakaszváltások és a különbözõ iskolatípusokban biztosítandó elõ-
meneteli szempontok játszottak szerepet az óraszámcsökkentés „pragmatikus” fûnyíróel-
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ve mellett. A tudománycsalád maradék képviselõje a tantárgyi szerkezetben jóformán to-
vábbra is csak az irodalom és a történelem tantárgy maradt.

Nem az én feladatom, hogy mindennek a tanulási-nevelési folyamatra gyakorolt hatá-
sát értékeljem. Csupán azt a véleményt fogalmazom meg itt, hogy a magyar közoktatás
– struktúra-konzervatizmusára jellemzõen – mind a mai napig figyelmen kívül hagyja az
embertudományok óriás léptékû, 20. századi fellendülését. Nem csoda hát, ha diákjaink
tudásanyagának jelentõs része hasznavehetetlen adathalmaz marad. 

Az ember husserli életvilága és az elméleti ismeretek közötti szakadékot az értelmezõ
megértés alapattitûdje és a kompetenciák megszerzése hidalhatja át. Ennek hiánya a hu-
mán tudásterületeken egyet jelent azzal, hogy olyan fiatalokat képezünk, akik két dolog

között választhatnak: vagy kiszolgáltatottak
és versenyre képtelenek maradnak, mert nem
tudnak eligazodni önmagukon és társadalmu-
kon, vagy a „véletlenbe vetett bizalom”
(Oser) ingoványos terepén, az értelem nélkü-
li lét szubkultúráiba süllyedve akarnak sike-
res emberekké válni. Csak a körülmények
különösen kedvezõ összejátszása esetén té-
vednek rá a harmadik útra: hogy egyszerre
folytonosan önképzõ, morálisan szemlélõdõ
és öntevékenyen cselekvõ emberré legyenek,
s ha ez a kegyelem folytán mégis így alakul,
abban vajmi csekély része van az iskola által
közvetített tudás szerkezetének. 

A fejlõdési szakaszok követése a lélektan-
ban és a pedagógiában – Piaget kognitív fo-
kozatai nyomán – Erikson és Kohlberg mun-
kásságával széleskörûen alkalmazott mód-
szerré vált. Erikson a fejlõdés nyolc pszi-
choszociális stádiumát különbözteti meg, a
változás-ingadozás pólusait bemutatva. Ezek
között a serdülõkort, amely az 5. szakasz, az
identitás vagy szerepkonfúzió alternatívája
jellemzi. Ez úgy értendõ, hogy hol az egyik,
hol a másik tendenciái hatják át a tudattartal-
makat, mígnem az egyik rögzül, a másik
visszaszorul. A fejlõdés kedvezõ kimenetele
esetén egységes és egyedi önkép alakul ki a
fiatalban, sikertelen kimeneti eredményként
az identitás- és szerepzavar állandósulása
terheli a személyiséget. (6)

Kohlberg az erkölcsi gondolkodás elõre
haladásában három szintet és hat fõ szakaszt

jelöl meg a fejlõdési pályán. Ebben az ifjúkor kezdetét a konvencionális szint elérése, a
környezet tetszésének elnyerése határozza meg, míg az ifjúkor késõbbi szakaszán fixáló-
dik a konvencionális szint, miközben a tekintélyválasztás és -követés, a társas szabályok
megválasztásával és követésével társul. (7)

A fenti megállapítások az ifjúkor erkölcsi fejlõdésére nézve is megvilágító erejûek, és
jól hasznosíthatók az etikaoktatásban. 

Az életszakasz-kutatások pedagógiai alkalmazása – amint ezt már említette – Piaget
nevéhez fûzõdik. (8) Az ifjúkorban nyílik meg a formális operatív, elvonatkoztató, de-
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A nevelőnek figyelembe kell ven-
nie, hogy a prepubertásból kilé-
pő ifjúnak az ősbizalmatlanság
(Erikson), a „nem létezéstől való

félelem, az ontológiai
szorongás” görcseivel kell meg-
küzdenie. Ennek a félelemnek

nincsen konkrét tárgya; hátteré-
ben az erkölcsi megsemmisülés-
től, a kirekesztődéstől, az egzisz-
tenciális és nemi kudarctól való
rettegés húzódik meg, amely a

váratlan vagy stressz-
helyzetekben könnyen tárgyia-
sul. Ez a nemi identitáskeresés

kritikus folyamatában elégtelen-
ségérzéssel, ingerlékenységgel,

bűntudattal (a fiúknál az éjsza-
kai ejakuláció miatt) és az ezt
kompenzáló, fokozott szexuális
érdeklődéssel, harsány, olykor

drasztikus (obszcén) megnyilvá-
nulásokkal ad jelet magáról. A
pedagógusnak ezzel szemben
semmi esetre sem szabad meg-

szégyenítő, megtorló módon fel-
lépnie, hiszen ezzel csak meg-

erősíti az ilyen jelenségek kivál-
tó okait.



duktív és hipotetikus gondolkodás lehetõsége. Ennek megfelelõen a serdülõkorú tanuló
már képes olyan fogalomkonstanciák elsajátítására (formális: fogalmi gondolkodás),
mint erkölcsi norma, erény, bûn, igaz, hamis, látszólagos, valós stb. Emellett nemcsak
megfeleltetni képes a fogalmat az állandó tartalommal, hanem alkalmazni is (operativi-
tás) tudja azt konkrét példával. Az absztrakciós képesség kialakulása pedig – fõként a fel-
sõbb, 11. évfolyamosok körében – az önálló gondolkodás és értékrend–kialakítás kezde-
ti megalapozását teszi lehetõvé. 

Itt a fejlõdés szempontjából ellentétesen hat az a pszichológiai motívum, hogy az ifjú
– fokozott létbizonytalansága miatt – emocionális végletességre és azon belül gyors
elkötelezõdésre hajlamos. Azonban a nevelõmunka sokat segíthet neki abban, hogy szub-
jektív értékválasztásában mértéktartóbb legyen, az örökérvényû közösségi értékek (pél-
dául család, nemzet, emberség, becsület, klasszikus szellemi-mûvészeti alkotások) iránt
pedig jusson el a bátor odaadásra és elkötelezettségre. (9)

Piaget fejlõdéslélektani alapokról kiindulva fontosnak tartja a kognitív, organikus és
emocionális elemek komplexitásának figyelembe vételét a fejlõdésben (10), a durkheimi
morális tekintélynek (11), a referenciacsoport értékvilágának és az ideális énképnek a kö-
zelítését egymáshoz és a serdülõ reális személyiségjegyeihez (12), a kölcsönös alkalmaz-
kodást (a nevelõ és a nevelt között) és a szabad együttmûködés elvének követését. (13)
A nevelõnek figyelembe kell vennie, hogy a prepubertásból kilépõ ifjúnak az õsbizalmat-
lanság (Erikson), a „nem létezéstõl való félelem, az ontológiai szorongás” (14) görcsei-
vel kell megküzdenie. Ennek a félelemnek nincsen konkrét tárgya; hátterében az erköl-
csi megsemmisüléstõl, a kirekesztõdéstõl, az egzisztenciális és nemi kudarctól való ret-
tegés húzódik meg, amely a váratlan vagy stresszhelyzetekben könnyen tárgyiasul. Ez a
nemi identitáskeresés kritikus folyamatában elégtelenségérzéssel, ingerlékenységgel,
bûntudattal (a fiúknál az éjszakai ejakuláció miatt) (15) és az ezt kompenzáló, fokozott
szexuális érdeklõdéssel, harsány, olykor drasztikus (obszcén) megnyilvánulásokkal ad
jelet magáról.A pedagógusnak ezzel szemben semmi esetre sem szabad megszégyenítõ,
megtorló módon fellépnie, hiszen ezzel csak megerõsíti az ilyen jelenségek kiváltó oka-
it. Ugyanakkor azt is jeleznie kell, hogy az efféle feloldási kísérlet nem szalonképes, és
nem is old fel (meg) semmit. A nevelõ-nevelt közötti meghitt, nagyobb testvér-kisebb
testvér jellegû viszony (16) lehet alkalmas az intim szféra kérdéseinek nyílt, egyszerre
komoly és felszabadító tisztázására. 

Az etikaoktatás megfelelõ szellemi muníciót szolgáltat ennek a kialakításához, hiszen
a biológiaóra lehetõségeihez képest szélesebb teret nyit az életkori gondok embertani,
pszichológiai, társaslélektani és etikai rendszerezettségû megbeszéléséhez. A foglalkozá-
sok megtervezését, a tanórák vezetését és végsõ soron a tantárgyi célok elérését nagy
mértékben segítheti egy alaposan átgondolt és módszertanilag is hasznosítható tankönyv. 

A lelkiismeret  témakörének egy lehetséges feldolgozása a 7. és a 11. évfolyam 
számára

A témavázlat közös elemei a 7. és a 11. évfolyamon
Téma: a lelkiismeret  
Idõkeret: 2–3 tanóra
Elérendõ célok:
– az alapfogalom és a társfogalmak megértése;
– a kapcsolódó ismeretanyag elsajátítása;
– példákon történõ alkalmazás (kognitív fejlesztési célok);
– a tanulók erkölcsi érzékének és tudatának fejlesztése meglevõ ilyen adottságaik tudatosítása és

erõsítése által (erkölcspedagógiai cél);
– a fiatalok szorongásos bûntudatának és az intra-pszichikus konfliktusnak a szétválasztása, a ket-

tõ megkülönböztetése képességének erõsítése (mentálhigiéniai cél);
– az ember transzcendens lényegérõl és létfeladatáról kialakult kép továbbélesítése, az egyéni ide-

ális énkép közelítése ehhez (általános személyiségfejlesztési cél). 
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Lépések: 
– bevezetõ gondolatok és kérdések;
– a lelkiismeret születése, szerepei, fejlesztése, hatása;
– illusztrációs anyag bemutatása;
– összefoglalás;
– feladatkijelölés.

Tartalmi vázlat, a kulcsfogalmak megjelölésével

1. Már este hét felé jár az idõ, te pedig belemártóztál a plázában a CD-hallgatásba. Látod, hogy egy
csákó új iskolatáskát visz a pénztárak felé. Bevillan, hogy még nincs kész a matek házid, pedig hol-
nap biztosan feleltetés lesz. Lekapod a füledrõl a fejhallgatót és tépsz a kijárat felé.

Hétfõ reggel a suliban kagylózod, hogy a padszomszédod szövegel, meddig lógott náluk az
unokatesója tegnap. Bevillan: a múlt héten megígérted a nagynénédnek, hogy a hétvégén elkavarsz
hozzá a kórházba, de közben elszállt az agyad, a hétvége meg elmúlt. A szüleidnek lövésük sincs ró-
la, hogy mit ígértél neki, õ pedig soha nem borítaná rád, hogy elfeledkeztél róla. Mégis, alig várod,
hogy vége legyen a gályázásnak és máris felcuppanj a 34-esre, amelyik megáll a kórház elõtt.

Két hétköznapi esetet olvastál magadról. Mi az, ami közös bennük? Miben volt más az esti és a
délelõtti? Próbáld megfogalmazni, mi a különbség a kötelességtudat és a lelkiismeret között!

2. Azt pontosan tudod, hogy mikor és hol születtél. A benned megszólaló „erkölcsi hangról”, ame-
lyik a beteg nagynénédhez indított, azonban ezt nehéz megmondani. Vajon veled született, vagy ké-
sõbb alakult ki benned a szüleid, a tanáraid hatására? Errõl már sokan nagyon sokfélét leírtak. Az ál-
láspontok két pólusa: a természetfilozófiai (vagy naturalista) és a szokáselvû (vagy konvencionalista)
felfogás. (Hogy melyik micsoda, megtudod a tanárodtól.) Az újkortól egyre inkább ez utóbbi felé haj-
lottak. Ma már más, öröklõdéstani és tanuláselméleti vizsgálatok alapján is – a legvalószínûbb válasz
az, hogy is-is: van egy veleszületett adottságod, az erkölcsi érzék. Ez azonban veled együtt fejlõdik
azáltal, hogy nevelést kapsz, megismersz embereket, olvasol egy jó regényt és magadban is elgondol-
kodsz a dolgokról. Sõt, az, hogy most etikaórán errõl tanulsz, szintén erõsítheti ezt a képességedet. A
tanulással, neveléssel és önképzéssel fejlesztett etikai érzék az erkölcsi tudat. Ennek a hangját hallod
úgy, hogy megszólalt a lelkiismereted. 

3. Egy színész többféle szerepet alakíthat, néha még ugyanabban a darabban is. A lelkiismeretnek
szintén különféle szerepei, funkciói vannak. Ezek a következõk:

– õrszem; a vár fokán strázsál, hogy idõben figyelmeztessen a közelgõ veszélyre, az ellenséges csa-
patmozgásokra. Ilyen az, amikor a belsõ hang elõre szól: ’vigyázz, bele ne menj ebbe a csapdába!’ Ezt
hívjuk megelõzõ lelkiismeretnek;

– ügyész; az õ dolga az, hogy ismertesse a vádat egy bûntény kivizsgálása után. A belsõ hang kor-
hol: ’látod, pedig megígérted, hogy meglátogatod…’ Ez az utólagos lelkiismeret, a vádja miatti kínzó
érzés pedig a lelkiismeret-furdalás; ez más, mint az az általános szégyenérzet, amit akkor érzel, ha nem
találod elég menõnek magad; ez utóbbitól jobb mielõbb megszabadulnod. A lelkiismeret-furdalás vi-
szont hasznos, tekintsd a barátodnak és figyelj rá!

– bíró; õ dönt a vitás kérdésekben, a perekben. Olykor nem egyszerû eldönteni, mi a helyes, mi a
helytelen. Van, amikor csak a rossz és a még rosszabb között lehet választani. A döntési helyzetet er-
kölcsi dilemmának, a meghozott ítéletet erkölcsi döntésnek nevezzük. Ha valaminek az eldöntését el-
halasztod, térj vissza rá addig, amíg szabadon dönthetsz benne! Ennek a felelõsségét akkor is vállal-
nod kell, ha tévedsz;

– páciens; elmegy az orvoshoz, hogy vizsgálja meg, mert sosem árt egy alapos kivizsgálás. A lel-
kiismeretünk is akkor marad ép, ha õszinte vizsgálat alá vetjük. Orvosa az az erkölcsi normarendszer,
amit elfogadunk. Javadra válik, ha rendszeresen szánsz rá néhány percet, hogy átgondold, mit tettél
helyesen, mit helytelenül; milyen feladatok, döntési helyzetek elõtt állsz, mit kellene ezekben követ-
ned.

Ennek a negyedik szerepnek az „elõadása”, a lekiismeret-vizsgálat az erkölcsi tudat ébren tartásá-
nak legfontosabb eszköze. Ez mindig „kéznél van”, bármikor elvégezheted. Ezen kívül tanulj meg má-
sokat meghallgatni!

4. Az elõadómûvészek, politikusok, üzletemberek rendszeresen igénybe veszik tanácsadóik segít-
ségét. Szerinted neked nem volna rá szükséged idõnként, hogy valamiben kikérd másnak a vélemé-
nyét? Milyen tanácsadóid lehetnek lelkiismereted fejlesztésében? 

Egy igazi jóbarát is lehet az. Ha veled egykorú, akkor számolnod kell azzal, hogy õ is körülbelül
annyi élettapsztalattal rendelkezik, mint te. Egy idõsebb jóbarát vagy testvér viszont már többet élt
meg, mint te. Több tapasztalata lehet nálad. Szüleid és nevelõid tanácsára is érdemes odafigyelned.
Gondold meg, mennyit jelent tíz-húsz év elõny a tanulás és élettapasztalat terén?! 
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Azután ott a temérdek érték a kultúránk kincseskamrájában: a Biblia, a szépirodalom, az erkölcsfi-
lozófusok mûvei sokat segíthetnek. Ezeken nemzedékek nõttek föl és kipróbálták õket. Az erkölcsi ta-
nácsokat normaként alkalmazták. A norma azt a mértéket jelenti, amihez mérem  magam és mások dol-
gait. 

Fontos, hogy ezeket a tanácsokat mindig szûrd át a lelkiismereted szûrõjén, hogy amit döntesz, az
a te döntésed legyen!

5. A fejlesztés következõ eszköze: a gyakorlás. Egy profi focistának naponta több órán át edzenie
kell. Enélkül elsatnyulnának az izmai, megkopnának a reflexei. A lelkiismeret egészséges fejlõdésé-
hez is hozzátartozik a mindennapi gyakorlás. 

Törekedj arra, hogy gondolkodó ember légy! Emellett az is fontos, hogy hallgass a lelkiismereted-
re! Azok, akik elnyomják az erkölcsi érzéküket vagy hagyják eltorzulni a gondolkodásukat, késõbb
már aligha tudnak visszatérni a helyes, egészséges gondolkodáshoz. Így alakulhat ki az erkölcsi tudat
hiánya, deficitje. A lelkiismeret is elsatnyulhat bennünk, ha elhanyagoljuk.

6. Az erkölcsi gondolkodás fejlesztése erõs jellemet formál. A jellem pedig súlyt, erkölcsi tekintélyt
vív ki magának. 

„Jaj annak, aki nem hasonlít olykor Don Quijotéra, és sohasem nézi óriásoknak a szélmalmokat!
Ez a Don Quijote önnönmaga megigézõje volt. A maga lelkéhez idomította a természetet” – írja Ana-
tole France. Mondd el más szavakkal, mit jelent az utolsó mondat! Miért sajnálkozik az író azon, aki
soha nem küzd szélmalmokkal? 

Akik jelentõs eredményeket értek el életükben, erõs jellemük volt. Ford, a nagy amerikai autógyá-
ros végigjáratta a fiait a szakma minden lépcsõfokán, mert egykor maga is kétkezi munkásból lett si-
keres mérnök és üzletember. Miért ezt az utat szánta nekik?

Az erõs lelkiismeret a jellem kisugárzásán át meggyõzõ erõvel bír. Luther korának egyházi és vilá-
gi tekintélyeivel szemben bátran képviselte meggyõzõdését. A wormsi birodalmi gyûlésen arra
kényszerítették, vonja vissza tanait, de õ inkább – az életét is kockáztatva – a lelkiismeretére hallga-
tott. Ezzel aztán még több hívet szerzett újító mozgalmának, a reformációnak.  

Ez a példa is megerõsíti Henri-Fréderic Amiel francia-svájci filozófus meggyõzõdését, aki szerint
a lelkiismeret történelmet formál:

„Nem a történelem tanítja a lelkiismeretet tisztességre, hanem a lelkiismeret tanítja rá a történel-
met. A tények megrontók, s mi vagyunk azok, akik megjavítjuk õket azzal, hogy állhatatosan kitartunk
eszményeink mellett.”

Illusztrációk a 7. évfolyam anyagához
Az 1. ponthoz: Romulus és Remus az anyafarkassal, szoborcsoport (fekete-fehér fotó);
a 2. ponthoz: Iustitia istennõ szobra (fekete-fehér fotó);
a 3. ponthoz: felvétel a Manchester United labdarúgó-mérkõzésérõl (színes fotó);
a 4. ponthoz: Prométheusz Zeusszal és a saskeselyûvel (mázas kerámiatál, színes fotó);

Házi olvasmány: Péter megtagadja Jézust (Márk evangéliuma 14, 26–31; 66–72.).
Feladat: fogalmazást írni 15–20 mondatban Péter lelkiismeretérõl.

Illusztrációk a 11. évfolyam anyagához:
Az 1. ponthoz: egypetéjû, csecsemõ ikerpár (fekete-fehér fotó);
a 2. ponthoz: FBI-mesterlövész egy épület tetején (zoom-felvétel);
a 3. ponthoz: Celine Dion énekesnõ koncertje (színes magazinfotó);
a 4. ponthoz: fegyvertelen civil vonul tankokkkal szemben a Tien-anmen téren (feke-

te-fehér dokumentumfotó);
Házi olvasmány: József Egyiptomban fölfedi kilétét testvéreinek – részletek Thomas Mann ,József

és testvérei’ címû regényébõl (József, a kenyéradó – VI. fejezet, Én vagyok az! és Ne háborogjatok!
Címû epizódokból)

Feladat: esszéírás 2–3 gépelt oldalon ,Lelkiismereti motívumok a regényrészletben’ címmel.

Jegyzet

(1) „A lelkiismeret… az az erkölcsi érzék, amellyel valaki saját tetteit és gondolatait megítéli.” Magyar Értel-
mezõ Kéziszótár. (1992) Akadémiai Kiadó, Budapest. 841., c.I. „a nevelés és a szocializáció folyamán belsõvé
vált erkölcsi érték- és normarendszer, az adott személy ezzel azonosul és erkölcsi önértékelésének alapjává vá-
lik; intuitíve, többé-kevésbé öntudatlanul jelzi, hogy egy cselekedet erkölcsi szempontból megengedhetõ (lett
volna vagy sem). Ez utóbbi esetben bûntudatot ébreszt.” Egyetemes Lexikon. (1994) Officina Nova, Budapest.
534., cc. II–III.
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(2) Fontos nyelvemlékünk, a Károli Biblia igazolja, hogy a XVI. század embere jól ismeri a kifejezést: „Vgy
mint kic meg ielentic, hogy az töruennec tselekedeti az õ sziuekbe be iratott, kiknec lelkek esméreti és az õ gon-
dolattyoc, mellyec egy mast vadollyac vagy mentic, egyetembe bizonságot tészen.” In: Róm 2, 15, Szent Bib-
lia. (1590) Vizsoly. Facsimile. A lelkek esméreti az eredeti syneidaeseós konjugált forma (genitivus Plur.3.), te-
hát a syneidaesis megfelelõje Károli fordításában! 
(3) A magyar birtokeset mind a lokális, mind a respektív, mind a mediális-instrumentális, mind pedig a gene-
ratív értelmet megengedi.
(4) Lásd Küng, H. (1995): Világvallások etikája. Egyházfórum, Budapest.
(5) A fenomenológiában Husserl, a teológiában Ellul alkalmazzák ezeket a fogalmakat.
(6) Atkinson et al.: i. m. 98. kk.
(7) Uo. 81–82.
(8) Lásd n. 77.
(9) Lásd Erikson moratóriumát; hiv.: Fodorné Nagy S. (1996): A katechézis kommunikációs problémái. (disz-
szertáció) Kálvin, Budapest. 49.
(10) Az értelem és az érzelem összefüggése a gyermek mentális fejlõdésében. (1989) Ford. Kiss T. In: Fejlõ-
déspszichológia I., Szöveggyûjtemény. ELTE Tankönyvkiadó, Budapest, .
(11) Az erkölcsi tekintély Durkheim tana szerint. In: Kiss Á. (1948, szerk.): Nevelés és neveléstudomány.
219–246.
(12) Kiss, 2000, 133.
(13) In: A gyermek kétféle erkölcse. Válogatott tanulmányok. (1970) Gondolat, Budapest. 407–439. 
(14) Tillich, P.: 1996, 41.; hiv.: Fodorné, 1996.
(15) Kiss, i.m. 135.
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Az Iskolakultúra könyveibõl



Deák Ferenc Szakképzõ és Mûvészeti Szakközépiskola

Elrejtett dimenziók
Rekonstrukció a vizuális nevelésben

A konstrukció határait az alkotó, a megrendelő és a mű belső rendje
(funkció, technika, anyag stb.) szabhatja meg, a rekonstrukció ennél

mindig kötöttebb, mivel minél közelebb kell jutni az eredeti objektumhoz. 

Többféle értelemben is használjuk a rekonstrukció kifejezést. Eredeti jelentései közül
a következõ meghatározások kapcsolódnak e tanulmányhoz: helyreállítás, kiegészí-
tés, az ábrázolt alakzat eredeti méreteinek és arányainak megállapítása vetületek

alapján. A rekonstruál pedig az eredeti állapotába helyreállít, például a múltbeli esetet
vagy eseményt hiányos adatokból következtetve összefüggõ egésszé kerekítõ mûvelete-
ket jelenti. Meg kell különböztetni a köznapi beszédben, ugyanabban az értelemben
használatos konstruálástól. Konstruálni, azaz építeni, szerkeszteni, összeállítani, alkotni,
megtervezni, elképzelni valami újat, addig nem létezõt lehet. Rekonstruálni viszont csak
az egyszer már meglévõt tudjuk. Legegyszerûbben felosztani a visszaállítás módszere és
célja alapján lehet: mûvészi és tudományos. Éles határvonalat a kettõ közé nehéz húzni.
A különbség az, hogy a tudományos helyreállítási folyamat eredménye olykor részleges
lehet, a módszer mindig kötött (az adott diszciplína bevált metódusai és a logikai mûve-
letek). A mûvészi rekonstrukció megengedi a többféle és általában megköveteli a teljes
rekonstruálást, módszerében szabadabb, a képzelet kiegészítheti a hiányos részeket.

A tudományos módszert jól szemlélteti például egy bûncselekmény helyszínének vizs-
gálata, a nyomok összegyûjtése, az idõrend, a szereplõk, az eszközök megállapítása. A
képekbõl (nyomokból) keletkezett objektumot (például vádirat) aztán újból szétbontják a
bíróságon, azaz ellenõrzik a rekonstruált objektum és a nyomok helyességét, egyértelmû
megfeleltethetõségét. A krimikben az intuíció kiegészítheti a bizonyítékokat, de a bírósá-
gon az adott bizonyítékokból (képekbõl) csak egyféle és egyértelmû eredmény jöhet lét-
re (állítható helyre). A rekonstruált képben lehetnek hiányok (nem állapítható meg pl. a
bûnrészesség) és ez nem is szüntethetõ meg a képzelet segítségével.

A kétféle visszaállítás határmezsgyéjén mozog a régészeti-antropológiai rekonstruk-
ció, melyre jellemzõ példái László Gyula illusztrációi a honfoglaló magyarság minden-
napjairól. (1) Egyértelmû a mûvészi rekonstrukció szándéka a kis Varsó csoport Noferti-
ti szoborteste esetében (2003. Velencei Biennálé). Jól megkülönböztethetõ anyagból ké-
szült el a kiegészítés (fej = mészkõ+gipsz, test = bronz) (2), emiatt akár tudományos
helyreállításnak is tekinthetnénk. Teljes mértékben alkotói rekonstrukciónak számít Gel-
lér B. István sosemvolt civilizációja (,A növekvõ város’) (3), amelyet a saját maga által
készített nyomokból állított helyre, mintegy a tudomány módszereit használva, évek
hosszú során, mint egy igazi régészeti feltárás.A kétféle megközelítés nem zárja ki egy-
mást, léteznek kölcsönhatások vagy határterületek, a tudomány és a mûvészet nem egy-
mást kizáró szemléleti módszerek.

Geometriai szóhasználatban a rekonstrukció egyik szinonimája a rajzolvasás, inverze
az ábrázolás (4) (párhuzamos vagy középpontos vetítés). Mibõl és mit állítunk helyre?
Kép(ek)bõl az eredeti térelemet. Ha nem modellezzük, akkor a visszaállítás eredménye
is kép – perspektivikus vagy axonometrikus. A látszati kép alapján rajzolt pontos vetüle-
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ti kép, például fotó(k) alapján térkép készítése is rekonstrukció, hiszen ebben az esetben
a méreteket rekonstruáljuk – az alak, a térbeli helyzet a fénykép alapján ismert (ezt ne-
vezzük centrális rekonstrukciónak, amelynek mûveletei az ábrázoló geometria tudomá-
nyos alkalmazásának területeihez – régészet, geodézia – tartoznak). (5) Ebbõl követke-
zik, hogy bármilyen visszaállítás, amelynek kiindulása kép vagy képek – az eredménytõl
teljesen függetlenül (modell, vetületi vagy látszati kép) – rekonstrukciónak nevezhetõ.
Belátható, hogy egy perspektivikus kép – például festmény – alapján készített vetületi
ábra, alaprajz vagy felülnézeti kép szintúgy visszaállítás, mint a fordítottja. Az alábbi áb-
rán a nyíllal ellentétes irány az ábrázolás vagy vetítés folyamatát jelzi.

Tárgy tárgy képe vetületi képei
makett axonometrikus

perspektivikus

A fentieket egészítsük ki azzal, hogy a geometriai visszaállítás általában tudományos:
ellenõrizhetõ – bizonyítható – az ábrázolás segítségével. Bizonyos esetekben viszont
szükség van a képzelet segítségére a teljes rekonstrukcióhoz (kép alapján makett), ilyen-
kor a mûvészi rekonstrukcióhoz áll közelebb.

A rekonstrukció minden válfaja a keresés, kiegészítés, kitalálás hatásos motiváló ere-
jét biztosítja a vizuális nevelés számára. Olyan diákok is, akik kevésbé szeretnek rajzol-
ni, képesek hosszú idõn keresztül egy-egy geometriai feladvánnyal foglalkozni, akár
több napon keresztül is visszatérni a problémához. A térbeli forgatás, a takarás és met-
szés variációi hatalmas intellektuális energiákat képesek megmozgatni. A geometriai re-
konstrukciónak magyar szakirodalma nincs, az ábrázoló geometriai tankönyvekben csak
rövid fejezeteket szentelnek a témának. (6) Pedig a „száraz” geometriai feladatok között
ez a legkalandosabb, mert rejtvény és a megoldása a diák által is ellenõrizhetõ – az ábrá-
zolás segítségével. Nem szükséges a szerkesztés, de a szerkezetet fel kell ismerni, a for-
makapcsolatokat megjeleníteni. A számtalan testháló összehajtogatása, az egyre tagol-
tabb formák rekonstruálása – ami egyben a megrajzolást is igényli – a vizuális memóri-
ába bevésett paneleket jelent, amelyek egy konstruáló képességeket igénylõ feladat ese-
tében megkönnyítik az egyéni, funkcionális stb. új forma létrehozását. Minél gazdagabb
ez a tárolt – interiorizálódott – készlet, annál inkább lehet eredetit, újat létrehozni, konst-
ruálni. Újat nem a semmibõl teremtünk, hanem a létezõbõl, ahhoz képest számít valami
újnak. Ezt az evidenciát leginkább az idegen nyelv tanulásának analógiájával lehet bizo-
nyítani: a számtalan begyakorolt példamondat teszi lehetõvé, hogy beszédhelyzetben
megfelelõ és egyéni kombinációt alkalmazzunk. Ha nincs ilyen készletünk, akkor nem
tudunk kreatívan, az új helyzetnek megfelelõen reagálni.

A vizuális nevelés mindhárom témaköréhez (képzõmûvészet, vizuális kommunikáció,
tárgykultúra) rendelhetõek rekonstrukciós feladatok. Többé-kevésbé a geometriai vissza-
állítás, a vizuális kommunikáció, a rekonstrukció egyéb változatai mindhárom témakör
részei lehetnek. Nem csak az adott korosztály képességén és érdeklõdésén múlik az, hogy
milyen típusú problémák és témák kerülhetnek terítékre a rajzórákon. A tanár személyi-
sége is hozzájárul az árucikk – a feladat – eladhatóságához, mert meggyõzõen csak az ál-
tala jónak (hasznosnak, érdekesnek) tartott teendõket tudja tálalni. 

Rekonstrukciós feladatok – építészet

Olyan jellegû gyakorlatok szerepelnek ebben a fejezetben, amelyek témája mestersé-
ges környezetünk. Fontos az építészettel való foglalatoskodást, mert mindennapi kom-
fortérzetünk egyik pillére a kellemes, ingergazdag és funkcionális tér. Ehhez értõ, a teret
elemezni tudó és érzékeny „felhasználókra” van szükség. Természetesen minden geo-
metriai – mértani testekbõl kiinduló – feladat tekinthetõ építészeti rekonstrukciónak. 
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Kapcsolódik a mûalkotás-elemzéshez az elsõ feladat, bár megoldható mûvészettörté-
neti ismeretek nélkül is. Rajzoljuk fel a terem padlójára egy tipikus épület alaprajzát
(például háromhajós román bazilika) olyan méretben, hogy a hozzáképzelt magasság –
például a toronyé – a szemsík közelébe, esetleg fölé érjen. Erre a nagy kiterjedésre azért
van szükség, hogy a távlat törvényei erõteljesen érvényesüljenek. Az alaprajz egyértelmû
és ne bonyolult legyen, s adjuk feladatként az „eredeti” épület megrajzolását, mintha
elõttünk feküdne makettként. Érdemes az alaprajzon tudatunkban többször leképzett ará-
nyú síkformákat – kör, félkör, négyzet – megadni, mert ezekbõl az arányokból tudatosabb
méretviszonyokat képes felépíteni a diák. Mivel csak egy képet adtunk meg – igaz, a szi-
gorú rekonstrukció benne van a feladatban, a nézõpont mindenkinek adott, a sajátja –
végtelen számú megoldás születhet. A feladat megfogalmazása lehet extrém is: a meg-
adott alaprajzra építsünk romot vagy olyan épületet tervezzünk, amely biztosan nem áll-
na meg saját lábán, csak a rajzon legyen megvalósítható. (Lásd Melléklet, 1. ábra)

Egy szobabelsõ fotója vagy perspektív képe alapján és mérés nélkül, megfigyelés út-
ján elõ kell állítani a szoba alaprajzát. Ez felvételi feladatként szerepel építõmérnöki ka-
ron, az arányérzéket fejleszti s ha létezõ térrõl készül, akkor összevethetõ az eredeti alap-
rajzzal. Több szinten alkalmazható, még 7–8. osztályban is.

Több korosztályban is ki lehet próbálni, hogy egy romépület fotóját lefénymásolva ki-
osztjuk és megrajzoltatjuk az „eredeti” épületet. A 11–12 éveseknél meg lehet határozni

az épület – volt – lakóját (mesehõs), a 13–14
éveseknél a funkciót, esetleg egy tárgyi lelet-
tel (például bútor, fegyver, ruha) a kort, az
arányokat felidézni. A fénymásolat („elõraj-
zolás”) hihetetlenül inspiratív és bátrabbá te-
szi a diákokat, mert pont abban a korban
vannak, amikor ráébrednek ábrázolóképes-
ségeik „korlátaira” és önkritikájuk gátolja
munkájukat. (7) Külön örömet jelent a gye-
rekeknek a legális rombolás, mert általában
tabunak számít képre rajzolni (gondoljunk a
tankönyvek félszemû, pipás és mindig baj-
szos arcképeire).

A középiskolások számára, például az áb-
rázolási módszereket (a dokumentáció mikéntjét) lehet segítségként-nehezítésként meg-
szabni: alaprajz, színes homlokzat, madártávlati tömegvázlat, térbeli metszet-robbantott
ábra. Ez a korosztály éppen a technikai kísérletezéssel, a többféle vizuális nyelv kipróbá-
lásával jellemezhetõ. 

Verbalitás és vizualitás

A vizuális kommunikáció alapja, hogy verbális üzeneteket hogyan tudunk látvánnyá át-
alakítani. Fordítva: képeket, jeleket stb. hogyan fordítunk át szavakká. A két jelrendszer
nem mindig konvertibilis egymással. Mindennapjainkban arra törekszünk, hogy közölni-
valónkhoz a legmegfelelõbb nyelvet válasszuk („egy jó vázlat többet ér, mint tíz perc ma-
gyarázat!” – stb.). Hasonlít ez a kapcsolat a rajzolvasás és a térbeli visszaállítás viszonyá-
hoz? Abban mindenképp, hogy oda-vissza mûködtethetõ, képet leírhatunk szavakkal és el-
lenõrzésképp a leírás alapján készíthetünk ábrázolást. Szabályait megismerhetjük, függ a
kulturális környezettõl, tehát tanulható és gyakorolandó. Kipróbálhatjuk mûvészi és tudo-
mányos változatát is: ha a közléskor szándékosan hiányosan adjuk meg az adatokat és a
fordításkor a képzelet segítségét kell igénybe venni a dekódoláshoz. „Tudományos” vál-
tozata az, amikor a képies üzenetnek egy, csakis egy verbális fordítása van és fordítva.
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A számtalan testháló összehajto-
gatása, az egyre tagoltabb for-
mák rekonstruálása – ami egy-

ben a megrajzolást is igényli – a
vizuális memóriába bevésett pa-

neleket jelent, amelyek egy
konstruáló képességeket igénylő
feladat esetében megkönnyítik

az egyéni, funkcionális 
stb.  forma 

létrehozását.



Nézzünk meg ehhez feladatot is. A telefonos gyakorlatnak nevezhetõ játék lényege,
hogy egyszerû ábrákat (pont, vonal – függõleges, vízszintes, ferde, háromszög, négy-
szög, kör stb.) szóban – vagy írásban – ismertetünk a diákokkal, s õk ez alapján megraj-
zolják azokat. Utána összevetjük az eredményeket és következtetéseket vonunk le az el-
térésekbõl: pl. az egyéni eltérés oka inkább figyelmetlenség lehet, ha egységes a „hiba”,
lehet, hogy a tanári leírás nem volt precíz. A bizonyítékot a kódolás-dekódolás pontossá-
gára a saját rajzunk adja meg, amivel a leírást és a diákok rajzát össze lehet vetni. Érde-
mes megfordítani a szerepeket és mindegyik diákot rábírni egy rajz és egy leírás elkészí-
tésére, amelyet a többieknek és a tanárnak kell dekódolnia. Hihetetlenül jól feloldja a
kommunikációs problémákat és jól mérhetõ is, akár tanári beavatkozás nélkül. Kiderül,
ki fordít pontosan és ki „beszél mellé”. Hogy, melyik átírást tekintjük ábrázolásnak és
melyiket rekonstrukciónak, szinte mindegy.

Rekonstrukció tárgyakkal és mûvekkel

Kipróbált, hasznos és szellemileg izgalmas feladatsor, amikor talált és csinált nyomok-
ból egy létezõ, esetleg fiktív objektumot állítunk vissza. Például a fentebb említett bûn-
cselekményt lehet tárgyi bizonyítékokból mesterségesen „elõállítani”.

A feladatot így fogalmazzuk meg: Készíts leírást egy megtörtént vagy elképzelt ese-
ményrõl – például bûncselekmény –, és hozz magaddal 4–6 olyan tárgyat, amely alapján
mások ki tudják találni, el tudják képzelni az eseményt. Nagyon fontos a leírás, mert ez
alapján tudják a többiek utólag ellenõrizni, hogy a kitalált eseményhez valóban a legmeg-
felelõbb tárgyat hozta-e magával társuk. Arra is jó a leírás, hogy miközben a többiek han-
gosan találgatják a történetet és fontolgatják a tárgyak jelentését, ne lehessen az eseményt
megváltoztatni. Másik változat, amikor egy kitalált személyiséget (tulajdonságok, szak-
ma, érdeklõdés, társadalmi helyzet stb.) kell objektumokkal (tárgy, hangfelvétel, lenyo-
mat stb.) jellemezni. Azért nem létezõ személyt, mert így a sértõdés elkerülhetõ. Nagyon
jó feladat arra, hogy a szellemi igényességet lemérhessük azon, mennyi idõt és ötletet
használ föl a tárgyak kitalálására vagy elkészítésére a diák: a felületes gondolkodás egyik
jellemzõje, hogy jónéhányan a mobiltelefont használták az elfoglalt, a trendi, a fontos
ember jellemzésére. Itt is fontos a rövid „személyleírás” a feladat közös értékelhetõsége
miatt. Ha a geometria nyelvére fordítjuk le a folyamatot, akkor a leírás készítõje képeket
alkot az objektumról, a többiek a képek (nyomok) alapján rekonstruálják az objektumot.
(Lásd Melléklet, 2. ábra)

Az empátia – a másik ember fejével gondolkodni –, a mindennapi tapasztalatok és él-
mények tárgyba és szövegbe öltöztetése révén szellemileg is izgalmas. Életszerû válasz-
tásokra (kitalált objektumot mivel tudjuk jól megjeleníteni?), alapos kombinálásra (van
kéznél néhány tárgy – milyen sztorit gyártsunk hozzá? – gondolkodik a „lusta” gyerek)
készteti a diákokat. Itt érdemes megjegyeznünk, hogy a legobjektívebben éppen az ilyen
feladatokat lehet értékelni. A feladat kiírása rövid és egyértelmûen számonkérhetõ
(mennyiségi kritérium), az osztálytársak pedig nem ismerve az eredeti szöveget, bizo-
nyosan saját gondolkodásmódjuk szerint értékelik a nyomokat (minõségi kritérium), és a
sokféle szubjektív rekonstrukció objektivizálódik. Ezt lehet összevetni az eredeti leírás-
sal. A tanár itt szinte csak jegyzõkönyv-vezetõ. 

A másik lehetõség, hogy ezt a játékot úgy prezentáljuk, ha a végkifejletet nem zárttá,
hanem nyitottá tesszük. Azaz általunk megnevezett vagy hozott tárgyakból – nyomokból
– maximum hármat választunk ki, és arra kérjük a diákokat, hogy pontosan rekonstruál-
ják ezekbõl egy eseményt, egy helyszínt vagy egy személyiséget. A rekonstrukció ered-
ményét leíratjuk vagy lerajzoltatjuk s értékelés nélkül hallgatjuk-nézzük meg. A többfé-
le megoldás arra lesz jó, hogy a különbözõ gondolkodásmódokat összevessük, természe-
tesen anélkül, hogy rangsort állítsunk fel közöttük. Ez a feladat inkább a kreativitás fel-
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mérésére szolgál (milyen egyéni utat találunk a megoldáshoz), a föntebb említettek pe-
dig a gondolkodás mélységét és a megfejtõk intelligenciáját (melyik a legegyenesebb út
a megoldáshoz) szondázzák.

Rekonstrukciónak számít, ha egy síkkép alapján egy teret, például egy enteriõrt próbá-
lunk kitalálni, megrajzolni vagy megépíteni. A perspektivikus kép valamely geometriai-
lag szabályos elemébõl – „kockás” padló – visszaállítható szerkesztéssel vagy az arányok
(figura – környezet) segítségével tapasztalati úton. Így lehetséges Vermeer van Delft
,Festõmûvészet’ címû képének helyszínét szinte centiméter pontossággal rekonstruálni.
(8) Ugyanerre a mûveletre nagyon alkalmas minden architektonikus hátterû kép, például
Piero della Francesca Krisztus megkorbácsolását ábrázoló festménye. Ha képesek va-
gyunk a teret – akár számítógépen (9) – modellezni, akkor lehetséges egyéni nézõponto-
kat rekonstruálni – ábrázolni? –, azaz a kép szereplõjeként nézni az „eseményeket”,
újabb (elrejtett) dimenziókat felfedezni.

Általános iskolában, 6. osztályban (reneszánsz mûvészet) megépítettük az említett
Francesca kép makettjét, csoportmunkában. Az ábrázolt tér méretét becsléssel állapítottuk
meg. Ez a kép – a föntebb említett okok miatt – nagyon jó alapanyag a modellezésre, s az
elõtérben álló figurák pedig modulnak alkalmasak (vízszintesen, a kép vízszintes szélével
párhuzamosan, tehát nem térben eldöntve a figurát, megbecsülhetjük a padló nagy négy-
zetének méretét). Ennek segítségével az oszlopcsarnok mélységét és magasságát is ki tud-
juk számolni. A padlón lévõ mintázat pedig pontosan kijelöli a távoli csoport helyét. Így
haladva teljesen feltérképezhetõ a síkon megjelenített tér és elemei, az idõ, igényesség,
korosztály kérdése és a pontosság és a részletgazdagság foka. Középiskolásoknál is cso-
portmunkában érdemes feladni ezt a rekonstrukciót, mert a precíz és látványos kivitelezés
rengeteg munkát igényel. Ha kész a mû, kiváló kiállítási tárgy vagy szemléltetõ eszköz is
lehet belõle. Ha csak ennyi lenne az eredménye, akkor is érdemes volt sok idõt szánni rá.
A készítés közben rengeteg anyaghasználati kérdés merül föl, az imitáció és a funkciona-
litás (például tartósság) dialektikája teszi igazi problémává az elkészítést. Másik eredmé-
nye az eltöltött idõnek, hogy a perspektivikus ábrázolás titkait felfedeztetve, mûveltetve
és indirekt módon taníthatjuk meg diákjainknak. Az alapjait természetesen már általános
iskolából ismerni kell, mert a távlat törvényeinek olyan finom szövete jelenik meg Piero
della Francesca képén, melyet egy lendületre nem lehet befogadni. Hogy elõtte segítség-
ként vagy utána viszonyítási pontként mutassuk be Kapitány András számítógépes rekon-
strukcióját (10), módszer vagy tanári mentalitás kérdése.

Valódi rekonstrukció lehet egy hiányos vagy sérült mûalkotás kiegészítése. Legismer-
tebb példája a Laokoón-csoport, melyet háromféle változatban ismerünk: „eredeti”, tor-
zó (11) reneszánsz és a tudományosnak nevezhetõ kiegészítéssel. (12) Mûvészettörténet
órán elemezhetõ a különbség, annak oka és hatása. Kereshetünk olyan mûveket – inkább
sík, mind téralkotásokat – amelyek sérültek, vagy szándékosan kitakarhatunk belõlük
részleteket. Utóbbi esetben rögtön ki kell jelenteni, hogy nem lehet szempont az, hogy
mennyire hasonlít a rekonstrukció az eredeti mûre. Egyszerûen azért, mert aki találkozott
már a teljes alkotással, csak másolásra kényszerülne.

Olyan osztályokban is, amelyek alapóraszámban tanulnak rajzot, meg lehet próbálkoz-
ni figurális mû rekonstrukciójával. Azért hangsúlyozzuk ezt, mert az emberábrázolásra
nem jut idõ az iskolában. Viszont létezik egykönnyen fellelhetõ képregény, amelynek fi-
gurái egyediek, de utánozhatóak: ez a bayeaux-i falikárpit. E folyamatos képregénybõl
fénymásoljunk úgy, hogy részleteket takarunk ki, s a feladat az, hogy a diákok  pótolják
a hiányokat. Mivel a mi, reneszánszon nevelkedett szemünk és agyunk szerint a kárpit fi-
gurái elrajzoltak, nagyon jól lehet imitálni a képi világát. Keveset esik róla szó, de a hu-
mor egyik forrása lehet a nagyvonalú és könnyed ábrázolásmód. Mivel a feladat érdekes-
sége azonnal érvényesül, igyekezzünk idõben nem elnyújtani a megoldást (mivel kevés
vizuális problémát kell megoldani, a lendületre és a kifejezésre fektessük a hangsúlyt).
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Csak az érdekesség kedvéért vessük össze a munka végén az eredeti képet és a fantázia-
rekonstrukciókat. 

Hatodik osztálytól használható feladat a kép a képben. Indítása avval a gondolattal cél-
szerû, hogy minden (színes) fénykép úgy készült, hogy a fotós a masinája keresõjén ke-
resztül kivágott egy szeletet a látványból és azt örökítette meg. Vajon miért azt a részle-
tet választotta és mit hagyott le a képrõl? Helyezzük el a képet (például képeslapot) a
rajzlapon – hogy hol, azt a gyerek döntse el és indokolja meg – és folytassuk kedvenc
színes technikánkkal úgy, hogy az általunk festett és az eredeti kép között ne érzõdjön a
határ! Érdemes segíteni a kép kiválasztását: ne legyen tele apró részletekkel, ne rajzolt
képeslap legyen (ez tényleg probléma szokott lenni) és valódi feladatot jelentsen a szí-
nek és a felületek imitálása. A képeslapról „lehagyott” részletek ábrázolásánál az eredeti
ötlet fontosabb, mint a tökéletes és unalmas befejezés: az imitáció minõsége inkább csak
a fénykép és a saját felület határvonalán fontos. 

Válasszunk ki egy reneszánsz vagy barokk festményt, olyat, amelyen gazdagon min-
tázott, hímzett ruha szerepel. A feladat az, hogy a térbe csavarodó drapériát a rajta lévõ
motívumokkal együtt síkba terítsék – természetesen egy jellemzõ részlet elegendõ. Elem-
zõ és pontos munkát igényel – leginkább tizenkettedik évfolyamon, fakultációs feladat-
ként lehet eredményesen megoldani.

A képzõmûvészet témakört alapvetõen eddig az alkotói attitûd szempontjából mutat-
tuk be. A másik lehetõség az, hogy a befogadó, a nézõ rekonstruál, a mûvész által ábrá-
zolt képekbõl. A visszaállítás menete pedig csak annak a kérdésnek a megválaszolása,
hogyan készült, mibõl jött létre az adott mû. A befogadói rekonstrukció példája az
anamorfikus (= átalakulás, gör.) ábrázolás. Ennek ismert példája ifj. Hans Holbein
,Követek’ címû képén látható torzított koponya, amelyet csak ferde szögbõl, a kép síkját
elfeledve láthatunk annak. Kortárs alkalmazóként Orosz István számtalan, csak henger-,
gúla- és kúptükörben azonosítható amorf grafikáit említhetjük (Verne anamorfózisa, ,Di-
onüszosz-színház’, ,A Minótaurusz labirintusa’ stb.). Mivel itt a torzult felületen megje-
lenik a felismerhetõ forma, a helyes nézõpont könnyen megtalálható, a nézõi helyreállí-
tás mechanikus. Ám ha elvesszük a tükrözõ felületet, az anamorfózis szerkesztési szabá-
lyainak ismerete nélkül szinte lehetetlen.

A feladatot 11–12. évfolyamosoknak így lehet megfogalmazni: „Készíts szobád falára
anamorfikus képet (lásd Holbein festménye), amely választott nézõpontból – például az
ajtón belépve – a torzítatlan állapotát mutatja. Dokumentáld fotón vagy videón mindkét
nézõpontból! Ha nincs üres falfelületed, papíron is megoldhatod, csak ugyanúgy doku-
mentáld.” Természetesen a Holbein kép titkát és a négyzethálós átírási módszert elõtte
meg kell mutatni. (13) A trükk, a varázslat hihetetlen intellektuális és kreatív energiákat
szabadít fel.

Geometriai rekonstrukció

A geometriai rekonstrukció az a mûvelet, amely taníthatóságát ez a dolgozat hivatott
bizonyítani. Fontos, mert a tér elképzelésének alapjait veti meg.

Lényeges jellemzõje, hogy a rekonstruálandó térelemet mindig tökéletesen vissza le-
het állítani, hiszen legalább a feladat kitalálója ismer egy teljes – nem az összes! – meg-
oldást. Másrészt minden elem rendelkezésre áll (általában három kép alapján rekonstru-
álunk), kivéve, ha csak két képet adunk meg. Ilyenkor mindig több megoldás van. (14)
Az egyetlen vetületi kép pedig a végtelen számú megoldást és az egyik legkreatívabb le-
hetõséget kínálja. A szigorú rekonstrukció geometriai értelemben azt jelenti, hogy a ké-
peivel megadott test(ek)et adott nézõpontból (szemmagasság és nézési irány) (15) gene-
ráljuk – az eddigi rajzérettségi feladatok a fény irányát adták meg, hiszen a másik két fel-
tétel valóban megnehezítette volna a rekonstrukciót 
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Geometriai rekonstrukció – geometria nélkül

Mint sok geometriai feladat, ez is a kockából indul ki. Hatodik évfolyamtól kezdve
használható.

Tervezz egy darabból összehajtogatható kockát! A közismert latinkereszt hálón kívül
milyen más variációt tudsz elképzelni a szabásmintájára (összesen 11 féle széthajtogatási
módja létezik)! A félresikerülteket is kivágjuk papírból és megpróbálunk belõle kockát
hajtogatni. Nagyon alkalmas ez a kísérletezgetõ feladat a differenciálásra, mert 3–6 válto-
zatot szinte mindenki, 7–9 változatot (darabonként!) ötösért néhányan, a 10–11-et a legel-
szántabbak szokták csak megkeresni. A tervezési és térbeli gondolkodás képességeket fej-
leszti, elõbbit a több változat elkészítésével (nem nyugszom bele, van még több megoldás
is!), utóbbit a testhálók ellenõrzésével (valóban kockát lehet-e belõle hajtogatni?). 

A következõ lépés, hogy megjelöltük a kocka alaplapját (például A, mint alap) és a meg-
adott szabásminta alapján úgy kell összehajtogatni, hogy a jel a kocka alján és rálátásból le-
gyen felismerhetõ (ehhez átlátszó, például fóliából készített kockát kell feltételeznünk). Az
összehajtogatás módja az, hogy a kész kockában megjelöljük a ragasztandó éleket. Ügyeljünk
arra, hogy a kockát mindig kedvezõ helyzetben (kis elfordulás, kis rálátás) ábrázoljuk, rész-
ben a javítást meggyorsítandó – gondoljunk a versenyfeladatokra, amelyeket érdemes azon-
nal értékelnünk –, részben pedig a késõbbi 3 vetületi kép azonosítását megkönnyítendõ. Ez
utóbbit segíti, hogy a balos oldalnézet használata miatt mindig a kocka bal oldalát érdemes
rajzoltatni erõs rövidülésben. A feladat megfordítása, ha a kész kockába a felvágandó éleket
jelöljük be, és a feladat a széthajtogatás, figyelembe véve az alapnégyzetet (A).

Izgalmasabbá teszi a feladványt, ha az alapon kívül még egy négyzetet átlóval vagy fe-
lezõvel jelölünk, és összehajtogatás után a vonal helyzetét is ábrázolni kell. Természete-
sen itt már elhagyható a ragasztandó élek jelölése, mert aki jól megrajzolta a vonal (átló)
helyzetét, bizton tudná az illesztések helyét bejelölni. Ha több átló vagy egyéb aszimmet-
rikus, mértani forma szerepel a testhálón, akkor még összetettebb ez a feladat. Ezt a mû-
veletet nem érdemes megfordítani (széthajtogatás, síkba terítés), mert sok idõbe kerülne
a téries változat mint feladvány megrajzolása, és a megoldás (a széthajtogatott szabás-
minta) kevesebb rajzi igényességet kívánna.

A kocka szabásmintájába beírható egy 6 betûs szó, például név vagy A betût tartalma-
zó fogalom stb.. A szimmetrikus betûket szükséges egyszerû tipográfiai eszközökkel –
talp, vonalvastagság – „hajtogathatóvá” tenni, azaz meg kell szüntetni a tengelyes szim-
metriát, mert összehajtogatáskor az oldalak felcserélõdhetnek. A fentiekbõl kitûnik, hogy
ezt a hatodikos szintû feladatot (kocka szabásmintái) sokféle hangszerelésben és nehéz-
ségi fokon lehet mûvelni. Lehet kis modellel szemléltetni és csak rajzolni, össze- és szét-
hajtogatni, ugyanazon testhálón máshol az alapot (A) felvenni és a 11-féle variációt
felhasználni. Mindig kéznél van a tenyerünk, ami a hajtogatás irányát és a jelek (átlók,
betûk) forgatását kiválóan modellezi. (Lásd Melléklet, 3. ábra)

Magasabb szinten – például fakultációs csoportokban – akár folyamatábrán is lehet az
összehajtogatást rajzoltatni (testháló síkban, félig összehajtott állapotban, a rekonstruált
mértani forma.

Rekonstrukció vetületi képek alapján

Nem tartozik a dolgozat témájához az egyik legelvontabb ábrázolási rendszer, a
Monge-féle tanításának tapasztalatait bemutatni, de röviden a lényegi vonásokat a szem-
lélet miatt meg kell említeni, mert e rendszerben történõ ábrázolás a rekonstrukció fordí-
tottja. A rendezett képekkel (balos oldalnézet jobbra fent, elölnézet balra fent, felülnézet
balra lent) történõ ábrázolás 6. évfolyamon kezdõdik és végigkíséri a vizuális nevelést.
A fokozatosság elve mellett tapasztalatként megjegyezhetõ, hogy az ábrázolási rendszer
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tanítását – hogyan vetítünk? –  elkezdeni nem egy geometrikus formával, hanem egy sze-
mélyes tárggyal, például egy matchboxszal érdemes-érdekes. Rekonstruálni viszont álta-
lános iskola 7–8. osztályban csak szabályos mértani formákból álló testcsoportot érde-
mes, csonkolt formát csak egyéni feladatként. A lentebb végigvezetett metódus pedig kö-
zépiskolásoknál, bevezetõként, szintrehozáskor alkalmazható.

A kályhánk itt is a kocka, egybevágó és a 3 dimenziót (képsíkot) jelölõ lapjai és azo-
nos méretû (tehát a rövidülést jól szemléltetõ) élei miatt. A száraz és a középiskolások
egy részének evidens kiindulási pont, hogy megszámozzuk a nyolc csúcsát és vetületi ké-
peivel ábrázoljuk. Mindhárom képen más-más számpárokat fogunk találni és így a vetí-
tés logikája is megszilárdul a diákok fejében. Nagyon fontos, hogy a téri irányokat mind-
egyik képen (négyzeten) biztonsággal meg tudjuk  mutatni: az egyes (felülnézeti) képen
a jobbra-balra és az elõre-hátra, a második képen (elölnézet) a jobbra-balra és a le-fel, a
harmadik (megegyezéses balos oldalnézeti) képen pedig le-fel és az elõre-hátra. 

Egyszerû feladat, ha a lapátlókat ábrázoltatjuk. Fontos kikötés, hogy ilyenkor eltérünk
az általános szabálytól: minden esetben, ha külön nem említjük, akkor az ábrázolt, tehát
rekonstruálandó forma mindig tömör test és nincs benne önálló sík vagy egyenes, min-
den vetületen szereplõ vonal él vagy szél, tehát síkok metszésvonala (ha a megoldás haj-
togatott síklap, akkor ezt ki kell kötni a feladat ismertetésekor). Tehát itt egy vázszerke-
zetrõl van szó – eltértünk a megszokottól, hogy a kocka belsejében lévõ testátlókat is áb-
rázolni tudjuk. Négy ilyen testátló van (1–7, 2–8, 3–5 és a 4–6 csúcsokat összekötõ) há-
rom vetületi képükbõl mindig legalább kettõ különbözik a másikétól. Azért ilyen jelen-
tõsek a testátlók, mert általuk lehet lépésrõl lépésre megtanítani a csonkolt testek helyre-
állításának lépéseit és szemléletét. (Lásd Melléklet, 4. ábra)

Legelõször egy ilyen feladatot vizsgáljunk meg: adott egy csonkolt kocka három képe, itt
viszont kikötjük, hogy (ismét) testrõl van szó. Hogy kockából indulunk ki, azt a három négy-
zet alapján jelenthetjük ki (ezt már nem bizonyítjuk, mert evidenciának tartjuk). Kiválasztjuk
bármelyik nézetét és a vetületi képen látható alakzatot – most egy átlót – rárajzoljuk a kocka
megfelelõ oldalára. Hangsúlyozzuk, hogy ez még nem él (síkok metszésvonala), csak az el-
induláshoz kell. Értelmezve, hogy térben mit jelenthet a vonal, oda jutunk, hogy végtelen szá-
mú megoldás lehetséges, ha az oldalnézetbõl indulunk ki, akkor a 2–3–7–8 pontok által meg-
határozott síkban lévõ bármely szakaszról lehet szó, csak a végpontjainak a 2–3 és 7–8 sza-
kaszokat is érintenie kell. Kiválasztjuk a nevezetesebbeket, azaz a két lap- és a két testátlót.
Újra megrajzoljuk a kockát és megfelelõ oldalára újból rárajzoljuk a vetületi képen lévõ alak-
zatot – itt egy lapátlót. Végignézve a lehetõségeket, a végtelen számú megoldásból 4 olyan
marad, ahol az élek végpontjai csúcsok – a többi nézetbõl kiderül, hogy csak ezek között le-
het a jó megoldás. Megrajzoljuk a négyféle megoldást és összevetjük az elõzõ rajzokkal, és
már végre tudjuk hajtani a mûvészi rekonstrukciót, azaz képzeletünk segítségével kiegészít-
jük a hiányokat és látjuk a csonkolt testet. A rend és a pontosság kedvéért a harmadik képbõl
következõ lehetõségeket is megvizsgáljuk és arra az eredményre jutunk, hogy itt is négyféle
megoldási lehetõség jön ki egy vetületi képbõl. Ha a mindhárom nézetbõl származó lehetõ-
ségeket összevetjük, kiderül, hogy csak egy testátló és két lapátló lehet a három vetületi kép-
nek megfelelõ metszésvonal (= síklapok törése). A végeredmény tehát egy csonkolt kocka
lesz, amelybõl egy olyan csúcsára fordított gúlát metszettek ki, melynek csúcsa a négyzetalap
sarka fölött – helyesebben alatt – helyezkedik el és magassága a kocka élével azonos (mére-
tû). Igazi alapfeladat, mert a testátló még háromféle térbeli helyzetbe forgatható. Alkalmas ar-
ra, hogy a térbeni gondolkodást elemekre, mûveletekre bontva gyakoroltassuk. 

Konstruktív reakció – verseny, feladatok

A vizuális nevelés témái közül a geometriai rekonstrukcióból lehet objektív, mérhetõ
versenyt szervezni. Ismeretként szükségeltetik minimális tanulmányrajzi képzettség
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(„kockológia”) és a Monge-féle ábrázolási rendszer készségszintû tudása (elvileg ez sem
kell, csak enélkül a feladatok megoldási ideje nagyon megnyúlna).

Kiknek szól az ilyen verseny? Olyanoknak is sikerélményt adhat, akik egyéb mûvészeti
területen nem jeleskednek. Kifejezetten hasznos az építészet és társterületein továbbtanulók-
nak. A rászoktatást érdemes korán (6-7. évfolyam – testháló) elkezdeni, mert a téri szemlé-
let a középiskolásoknál ilyen alacsony óraszám és zsúfolt tematika mellett nagyon nehezen
alakítható ki. A versenyfeladatok összeállításánál a többszintûségre és a változatosságra kell
törekednünk – ne csak gondolkodtató, érdekes is legyen a verseny. Egy bonyolult csonkolt
test vetületi képei is rejthetnek olyan megoldásokat, melyekre a feladat kitalálója nem is gon-
dolt. A következtetés pedig az, hogy érdemes eleve olyan feladványokat is kitalálni, melyek-
nek biztosan több megoldása van. Legegyszerûbb módja az, ha csak két képével adjuk meg
a testet, így a bonyolultságtól függõen két vagy nagyon sok megoldás lehetséges. 

Másik feladat egy rendkívül összetett, de egyes elemeiben könnyen kitalálható testcsoport
lehet, mert rekonstruálása szisztematikus, elemzõ és szintetizáló gondolkodást követel: gon-
doljunk a több takarásban lévõ élre vagy a legkifejezõbb – a legtöbbet mutató – nézõpont
megválasztására. Ebbõl következik, hogy a szigorú rekonstrukció (nézési irány és szemma-
gasság = nézõpont) vagy feleslegesen nehezíti meg a feladatot, vagy a vetületi képeken olyan
pontosan kell megadni, hogy a tökéletes megoldás egyben szemléletes is legyen. 

A harmadik feladat oldó, játékosabb jellegû: a föntebb már ismertetett átlátszó kocka
szabásmintájára írunk egy hatbetûs szót, kijelöljük az alapot s a versenyzõ képzeletére
(no és tenyerére) bízzuk a megoldást. Ha a javítást akarjuk megkönnyíteni, az alapnégy-
zet térbeli helyzetét is elõrajzoljuk. 

Engedjük-e a szerkesztést? Ha saját tanítványainkról van szó és nincs más pedagógiai cé-
lunk, koncentráljunk a rajzolvasás képességének és a térbeliség grafikai kifejezésének fejlesz-
tésére, a szerkesztés ettõl veszi el az energiát. Ha nyílt a verseny és mások tanítványairól (pél-
dául mûszaki középiskola) van szó, nem érdemes ilyen megkötést tenni. Ha igény van rá, en-
gedjük, csak hívjuk fel a figyelmet a feladat lényegére és az értékelési szempontokra.

Ha a helyszínen, elõtte készítjük el a rejtvényt, nagy az esélye, hogy sablonos, nem
eredeti feladványt készítünk, bár a titkosság itt garantált. Ilyenkor az ellenõrzésre (ábrá-
zolás) nagy gondot kell fordítani. Ezután kell foglalkozni a fénymásolással, erre nem
mindig jut elegendõ idõ (a táblára felrajzolt feladat nem jó, mert az elmélyült munkához
a versenyzõnek át kell másolnia és közben hibázhat). Érdemes az objektivitás érdekében
többletmunkát vállalni és két-három feladatsort elkészíteni, elõre lefénymásolni, boríté-
kolni s a verseny kezdetekor választani. 

Egy rekonstrukciós verseny nemcsak a diákoknak, hanem tanáraiknak is remek agy-
tornát jelenthet, hiszen a feladatok száma végtelen s mindenki találkozhat számára új for-
mavariációval.
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(12) A két változatot közli Castiglione László (1961): Görög mûvészet. Képzõmûvészeti Alap Kiadóvállalata,
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(13) Cole, Alison (1996): Perspektíva – Szemtanú. Mûvészet. Park Kiadó, Budapest. 32–33. 
(14) A 2001. évi (Borsod-Abaúj-Zemplén) megyei versenyen két képével megadott testet több mint 60 féle mó-
don – s helyesen – rekonstruáltak a diákok.
(15) A nézési irányt az elsõ (felülnézeti) képen, a szemmagasságot a második és/vagy a harmadik képen adhat-
juk meg. A fénysugarak irányát pontosan csak két képpel lehet megadni. Egy képpel akkor adjuk meg, ha a fel-
adat része a vetett árnyék helyes komponálása, vagy elõre kikötjük, hogy a második képsíkon mindig 45 fokos-
nak képzeljük a fénysugarak képeit.
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Mentálhigiéné Intézet, Semmelweis Egyetem 

Autoritás és hivatásválasztás
Az autoriter beállítódás vizsgálata egyetemisták között 

Az autoritás (1) kérdése átszövi lelki, kapcsolati (szociális) életünk
egészét, és viselkedésünk egyik irányítója. (2) Az autoritásra való

igény elemi. A gyermekeknek szükségük van autoritásokra, akik veze-
tik őket és biztonságot nyújtanak nekik. A felnőttek a felnőtt-szerep 
jelentős kívánalmának tesznek eleget, amikor autoritásként lépnek

föl; ez valójában egyik formája lehet a másik iránti érdeklődés 
kifejezésének. 

Az autoritás utáni igény olyan méreteket ölthet, hogy inkább feladjuk szabadságun-
kat, mert annyira vágyunk arra, hogy valaki törõdjön velünk és védjen minket. Azt
hisszük, egyéni és társadalmi életünk stabilitását egy tekintéllyel rendelkezõ sze-

mély vagy rendszer biztosíthatja számunkra leginkább. Az autoritás fõképp a függõség-
re hajló személyiség számára szolgálhat támaszul. Átveheti például az alárendelt személy
felelõsségének egy részét, vagy vigasztalhatja olyan veszteségben, melynek feldolgozá-
sára az ehhez fel nem nõtt személyiség nem vállalkozik. Ez a mûködésmód azonban
nemcsak támaszt ad, hanem újra és újra csalódásba is torkollik, mivel nem tudja a füg-
gõségben élõ személy minden elvárását kielégíteni., ezért is olyan nehéz tetten érni és de-
finiálni mindazt, ami az autoritás lényege. Az már egy újabb fejezet, hogy maga a csaló-
dás megóvhat minket attól, hogy ne váljunk az elkápráztató trükkök áldozatává, és meg-
õrizzük szabadságunkat.

Az autoritáshoz való szoros kötõdés félelmet is kiválthat, hiszen egyrészt ez a forma
megszûnhet, a támasz elveszhet, másrészt maga az autoritás is befolyásolhatja, fenyeget-
heti szabadságunkat. A tekintéllyel szemben érzett félelmet az is kiválthatja, hogy az au-
toritást birtokló személy nem az alárendeltek javára fordítja energiáját, mely autoritást
kölcsönöz neki, hanem pusztán arra, hogy másokon uralkodjon és korlátozza õket. Fõ-
képp az olyan autoritás kelt félelmet, aki teljes egészében a destruktív cselekvés szolgá-
latába állítja az emberek feletti hatalmát. Milyen erõ az, amelyet egy demagóg ember,
egy destruktív szülõ vagy egy destruktív pedagógus, pap esetében érzünk? Az ilyen em-
berben szembeötlõ a magabiztosság és a fölényes ítélõképesség, melyet a fegyelmezés és
félelemkeltés eszközéül használ fel.

Az autoritás és az agresszió, düh összefüggése

Ahhoz, hogy világosabban lássunk az autoritással összefüggõ kérdésekben, differenci-
áltan kell újragondolni a düh, a harag, az agresszió, az önérvényesítés, a gyûlölet, az el-
lenségesség, az erõszak fogalmait anélkül, hogy automatikusan hozzájuk kapcsolnánk a
destrukció, a harc vagy a pusztítás fogalmait is. A pontos megkülönböztetés különösen a
düh és agresszió tekintetében fontos: a düh ugyanis egy érzést, az agresszió ellenben egy
viselkedést jelöl, mely a düh érzésével együtt, de nélküle is felléphet.
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Ritkán gondolunk arra, hogy az agresszió összekapcsolódhat valamely pozitív szán-
dékkal is, hogy saját erõnk és hatalmunk bevetésével állítsunk helyre egy kapcsolatot, ki-
fejezzünk vagy esetleg jóvá tegyünk egy sérülést, elhárítsunk egy támadást. Inkább az a
fajta agresszió áll figyelmünk középpontjában, melynek célja a másiknak ártás, a másik
megsértése, kínzása, esetleg megsemmisítése. Ez a fajta agresszió valóban az erõszakkal
és a destruktivitással hozható kapcsolatba, csökkentése és elkerülése az együttélés min-
den formája szempontjából fontos. Ez utóbbi értelmezéssel gyakran találkozunk a tudo-
mányos szakirodalomban, de a keresztény nevelési felfogásban is. Ilyenkor arra kell fel-
hívni a figyelmet, hogy az agresszió-kerülés és annak elfojtása helyett alternatívaként a
düh és agresszió pozitív hatású formáit állítsuk, melyek az egyén kibontakozását, a konf-
liktusmegoldást és a továbblépést segítik elõ.

A pszichológiai elméletek már Freud óta jelentõs figyelmet szenteltek az agressziónak,
eredetén kívül a személyiség alakításában betöltött pozitív szerepét is vizsgálták. Elõször
a szexuális ösztön részeként vagy azzal keveredve bukkant fel az agresszió, majd ezt
pontosítva (Spitz, 1953) arra a következtetésre jutott, hogy az agresszív ösztön a libi-
dinózus ösztönnek kölcsönöz energiát. Az agresszió így annak feltételévé válik, hogy ké-
pesek legyünk szeretetre, odafordulásra és közelségre, és nagy jelentõsége van a tárgy-
kapcsolatok létrehozására irányuló képesség kialakulásában is.

Az agresszió fejlõdéslélektani jelentõsége a leválás és az individuáció (3) magyaráza-
takor is megmutatkozik. A függõség és az autonómiára törekvés tartós feszültségében az
agresszió olyan impulzus, mely elengedhetetlen ahhoz, hogy a gyermek ne rekedjen meg
a függõség állapotában. A düh az elválasztottság érzését reprezentálja és hozzájárul az
énnek a nem-éntõl történõ megkülönböztetéséhez.

Bowlby (1973) a ,,remény dühét” és a ,,kétségbeesés dühét” különbözteti meg fõképp
az elválás, valamint a szorongás és a düh összefüggésében. Mindkettõnek megvan a sa-
játságos szerepe. Az elsõ a kapcsolat megszilárdítását szolgálja, a második azonban bosz-
szúvágy, mely a tartós vagy többszöri elválás miatt átélt kiszolgáltatottság érzésén nõ fel,
melybõl destruktív gyûlölet fejlõdik ki.

A segítõ hivatásúak autoritáskapcsolatai

A segítõ hivatásúak (szociális munkás, tanár, lelkész, orvos) aszimmetrikus kapcsolatok-
ban végzik munkájukat és fejtik ki hatásukat. Ahhoz, hogy egyre jobban kiküszöbölhessük –
Bálint Mihály kifejezésével élve – a ,,segítõ személyisége mint gyógyszer” káros mellékha-
tásait, egyre tudatosabbá szükséges tenni a hatalomhoz, autoritáshoz való viszonyulást.

Vizsgálódásunk célja nem – mintegy hátsó szándéktól vezettetve – a segítés esetleges
neurotikus motivációjának leleplezése. Arra törekszünk, hogy tisztábban lássuk a veszé-
lyeztetett segítõk terheit és segítõ szándékkal eloszlassuk a mûködésmódjukkal kapcso-
latos kártékony mítoszokat. 

A segítõk egyik ismert lelki zavara a segítõ szindróma. (Schmidbauer, 1977) Ez sze-
mélyiségrésszé vált képtelenség arra, hogy saját érzéseiket, szükségleteiket kifejezzék,
hogy kölcsönösséget éljenek meg kapcsolataikban, hogy bevallják gyengeségüket, segít-
ségre szorulásukat, érzelmi problémáikat. (4) Létrejöttében a korai gyerekkor nem tuda-
tos narcisztikus sérülései játszanak szerepet. Ilyenek azok az erõs szülõi elutasítások, me-
lyeknél a gyermeket nem meglevõ személyes érzései és tulajdonságai, hanem azon visel-
kedése miatt szeretik, mellyel a vonatkoztatási személy idealizált elképzeléseihez alkal-
mazkodott. (5) Ezt a negatív megtapasztalást az önértékelésnek a mindenhatóság- és a te-
hetetlenségérzés közötti állandó ingadozása kíséri.

A gyermek egyik korai élménye a találkozás az autoritással és a hatalommal. Normá-
lis esetben ez a szülõkkel fennálló kiegyensúlyozott kapcsolat része, melyben a szülõi
pozícióból következõ formális autoritás és a gyermek által elismert, szülõi képességeken
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alapuló informális autoritás integrálódik (nevezhetõ érett autoritásnak – Popitz, 1981).
Nem ritka azonban, hogy a formális autoritás jut túlsúlyra, és a kapcsolatban a szülõ
autoriter személyiségvonásai kapnak meghatározó szerepet. Az ilyen felnõtt a neki alá-
rendeltekkel keményen, olykor kegyetlenül bánik (miközben elöljáróinak kívánságait
készségesen teljesíti). A nevelés az utasítás, bosszúság, pesszimizmus, domináló bünte-
tésosztás negatív érzelmi légkörében zajlik, ahol a gyerek nem spontán módon igazodik
a szülõk kéréseihez, hanem kényszerûen teszi meg azt, amit a tekintélyszemélyek köve-
telnek tõle. 

A gyermeki vágy és az autoritás összeütközése kiszolgáltatott helyzetbe hozza a gyen-
gébbet, mivel a korai fejlõdés idején a gyermek még kevéssé képes semlegesíteni ezt a
hatalmi túlsúlyt. Konfliktust okoz, ha önmaga és egy „jelentõs másik” (a szülõ) vágyai
állnak szemben egymással. (Kernberg, 1988) Ennek kínján a gyermek sokféle módon
megkísérelhet úrrá lenni. Egyik lehetõség, hogy mereven azonosul a szülõ szigorú felet-
tes-énjével és elhárítja, elzárja saját segítségre szorulásának érzéseit. (6) Felnõttként az-
tán sokszor saját rovására is másoknak segít, egészen az önkárosításig. A másik védeke-
zési mód, hogy lehasított, izolált vágyait önálló életre kényszeríti, a személyiségfejlõdés-
bõl is kirekeszti. Ennek az elhárításnak a nyomát a felnõtt segítõ személy kettõs maga-
tartásának egymás mellett élése jelzi: az egyik viszonyulás egy vágynak (a kliens vágyá-
nak) megmutatkozását segíti, a másik pedig éppen a vágyak (tudniillik a segítõ vágyai-
nak) legitimitását kérdõjelezi meg, sõt egy azokkal ellentétes, kompromisszum nélküli
tendenciát fejez ki. (Freud, 1941) A kétféle tendencia, miközben keresztezi egymást,
szinte érintetlenül hagyja egymást.

Így amíg a klienssel kapcsolatos magatartása odaforduló, elfogadó és toleráns, önma-
gánál nem fogadja el, hogy segítségre szorul, nem fordít idõt önmagára. Megfigyelésen
alapuló hipotézisünk, hogy ez a szigorú elvárásrendszer nem csupán magára a segítõre
terjed ki, hanem a vele szoros érzelmi kapcsolatban élõkre is. A családon belüli kommu-
nikáció visszatérõ motívuma: „ne kérj tõlem semmit, mert másoknak kell segítenem”.

Az egyetemisták körében végzett kutatás

A függõségi viszony és a hatalomgyakorlás, autoritás mértékének megfigyelése és ösz-
szevetése egy korábbi vizsgálatunkban a mentálhigiénés képzést végzetteknél és önsegí-
tõ csoportoknál, illetve sportolóknál történt meg. Egy évvel ezelõtt kiterjesztettük ezt a
vizsgálódást fõiskolás és egyetemista fiatalok szélesebb körére, szándékoltan a szakok
változatosabb palettájával. Elõzetes feltételezésünk szerint a vizsgálni kívánt réteg élet-
koránál és társadalmi helyzeténél fogva kevésbé mutat autoriter jegyeket, mint a „nagy
átlag”, ezért különösen érdekes, hogy egyáltalán ki lehet-e mutatni a válaszaikból vala-
miféle tendenciákat.

A felmérés háttere
A kérdõív kiinduló pontja az Adorno által alkalmazott F-skála 50. sz. állítására épül:

„A legfontosabb, amit egy gyereknek meg kell tanulnia, az az engedelmesség.”
(Adorno, 1999) (7) Adorno és munkatársai sok egyéb kérdéssel együtt ezt a kérdést is
az emberekben rejtõzõ, feltételezett „antidemokratikus potenciál” felderítése érdeké-
ben tették fel. Ez az irányultság okozója a viselkedésmódra jellemzõ autoriter, azaz te-
kintélyelvû személyiségvonásoknak. Ez olyan jellemszerkezetre utal, „amely a saját
intencióit, elképzeléseit, vágyait, akaratát mindig a feljebbvalókhoz próbálja igazíta-
ni”. (Weiss, 2000) 

Az adornoi kutatási céltól eltérõen a kérdést – és több hasonló kérdést is – azért tettük
fel egyetemistáknak, hogy következtetéseket vonhassunk le fõképp a segítõ foglalkozá-
súak mûködésmódjáról. Feltételezésünk szerint ugyanis a vizsgált személyekben létezik
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egy olyan pszichológiai szükségletekre épülõ „potenciál”, mely következménye és egy-
ben mozgatója is viselkedésmódjuknak. (Erõs, 2001)

Korábbi vizsgálataink arra mutattak rá, hogy különbözõ hivatásúak és más-más célból
szervezõdött csoportok szignifikánsan különböznek egymástól tekintélyelvûségük mértéké-
ben. Az önsegítõ csoportok tagjai vagy a sportolók például autoriterebbek, mint a segítõ fog-
lalkozásúak. (Csáky-Pallavicini  – Tomcsányi – Mesterházy. – Bucholczné Szombathy, 2000)
Ez a tény további kérdéseket vet fel, melyekre még csupán hipotéziseink lehetnek:

– a személyiségstruktúra játszik-e szerepet a hivatás megválasztásában, vagy
– a hivatás tanulása, gyakorlása változtatja-e meg az autoriter személyiséget?
Az adornoi elképzelés ezt a struktúrát felvilágosítással, neveléssel vélte megváltoztat-

hatónak. Tudatában kell azonban lenni annak, hogy az autoritás kétféleképpen jelenhet
meg: racionálisan, egyfelõl az alárendelt ember támogatásaképpen, amikor alá- és fölé-
rendeltnél egy közös cél van, másfelõl irracionálisan, ahol a fölérendelt célját az erõszak
segítségével lehet megvalósítani. (8)

A kérdõív és a felmérés
A kérdõív kitöltõinek 23 megállapítással való azonosulásuk mértékét kellett egy-egy

ötfokú skálán bejelölniük. (9) Kérdõívünkön a már említett adornoi „alapkérdést” (A leg-
fontosabb, amit egy gyereknek meg kell tanulnia, az az engedelmesség) további három,
hasonló szellemben megfogalmazott állítással egészítettük ki, majd késõbb azt tudakol-
tuk, hogy a válaszadó véleménye szerint mi volt a véleménye édesapjának (apai nevelõ-
jének), illetve édesanyjának (anyai nevelõjének) ugyanezekrõl a megállapításokról abban
az idõben, amikor maga a kérdezett még kisgyerek volt.

Arra vonatkozó kérdések is szerepeltek, hogy önmagával, illetve a hozzá érzelmileg
közel állókkal szemben szigorúbbak-e a megkérdezett elvárásai, mint másokkal szem-
ben? Végül több kérdést tettünk fel egyrészt arról, hogy szigorítaná-e a társadalmi
együttélési szabályokat, másrészt mennyire azonosul néhány autoriter hangvételû megál-
lapítással a vezetésre vagy a nevelésre vonatkozóan.

Az autoritásvizsgálati kérdõívet – több más teszttel együtt – 349 nappali tagozatos
egyetemista és fõiskolás töltötte ki 2002 elején. Anonimitást biztosítva több szociológiai
jellemzõt is megkérdeztünk a válaszadóktól, akiknek valamivel több mint egyharmada
járt vidéki felsõoktatási intézménybe. Ha a tanulmányi terület szempontjából nem is volt
teljesen reprezentatív a mintavételezés, de törekedtünk a széleskörûségre, illetve igye-
keztünk a segítõ foglalkozású hivatásra készülõket nagyobb számban bevonni a felmé-
résbe. Szakterület szerint csoportosítva a válaszadókat 6 olyan csoportunk volt, amelybe
harmincnál több válaszadó tartozott: bölcsész (79), egészségügyi (33), mûszaki (53), szo-
ciális munkás (44), teológus (52) és testnevelõ (40).

Elemzéseinkhez a kérdõíven megadott állításokat csoportosítottuk, és a továbbiakban
„saját vélemény”-en az Adornotól átvett és hozzácsatolt 3 állítással való egyetértés kife-
jezésére adott pontszámok összegét, a vélelmezett „apai/anyai (illetve összevontan: szü-
lõi) vélemény”-en a párhuzamos 4-4 (illetve összevontan 8) pontszám összegét, „társa-
dalmi helyzetek megítélésé”-n az ebben a témában megfogalmazott 8 állítás pontszámá-
nak összegét értjük. A bennünket elsõsorban érdeklõ kérdésekkel való foglalkozás elõtt
megvizsgáltuk az állításcsoportok belsõ konzisztenciáját. Ha az erre vonatkozó vizsgálat
eredményei nem is mutattak tökéletes összhangot a válaszokban, de nem utaltak olyan
divergenciára sem, ami megkérdõjelezné az eredményeknek az említett állításcsoportok
szerinti értelmezhetõségét. A válaszadók a szüleik feltételezett véleményérõl adták a leg-
következetesebb véleményt. (10)
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A vizsgálat eredményeibõl

A különféle csoportok autoritásának összehasonlítása
Varianciaanalízist végeztünk annak megvizsgálására, hogy az állításokból kialakított

autoritás-pontszámokra („saját vélemény”, „társadalmi helyzetek megítélése”, illetve
„vélelmezett szülõi vélemény”) hatással van-e a nem, a szak, az állandó lakóhely, a tény-
leges lakóhely, az apa végzettsége, az anya végzettsége, valamint a vallásosság mint füg-
getlen változó. Az eredmények azt mutatták, hogy a szak, az állandó lakóhely és a vallá-
sosság befolyásolja szignifikánsan a saját autoritás-pontszámokat (a „saját vélemény”-t
és a „társadalmi helyzetek megítélésé”-t), vagyis e szempontok szerint valamely csopor-
tok átlagpontszámai szignifikánsan eltérnek. (11) A szülõknek tulajdonított vélemény
pontszáma a vizsgált tényezõk közül csak a vallásosságtól (tehát a válaszadó vallásossá-
gától!) függött szignifikánsan (p=0.034).

A „saját vélemény”-t leíró autoritás-pontszámok alapstatisztikáit tartalmazza a három
kiemelt szempont szerinti csoportokban az 1–3. táblázat.

1. táblázat. A saját vélemény pontszámának alapstatisztikái a szakok szerinti csoportokban

Az 1. táblázatból kiolvasható, hogy a szakok esetében a testnevelõk és a teológusok
adták a legmagasabb átlagpontszámokat, vagyis õk a leginkább autoriterek. Nem sokkal
maradtak el mögöttük a mûszakisok és az egészségügyiek, viszont lényegesen alacso-
nyabb a szociális munkások és a bölcsészek pontszáma. A páronkénti összehasonlítás azt
mutatja, hogy e két utóbbi szakra járók térnek el szignifikánsan a másik négytõl; e kettõ
között nincs, illetve a másik négy között sincs szignifikáns különbség. (12)

2. táblázat. A saját vélemény pontszámának alapstatisztikái az állandó lakóhely szerinti csoportokban

3. táblázat. A saját vélemény pontszámának alapstatisztikái a vallásosság szerinti csoportokban
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Saját vélemény  (1–4. pontszám összege)   

Elemszám Átlag Szórás 

Egészségügyi  31 12,27 3,22 

Mûszaki  53 12,32 2,91 

Bölcsész 79 10,27 2,97 

Szociális Munkás  44 10,84 2,84 

Teológus  52 12,73 3,05 

Testnevelõ  40 12,79 3,21 

Saját vélemény (1 –4. pontszám összege)   

Elemszám Átlag Szórás 

Budapest  104 10,78 3,19 

Város 161 12,15 3,09 

Község   83 11,68 3,04 

Saját vélemény (1 –4. pontszám összege)  

Elemszám Átlag Szórás 

,,Az egyház tanítását követem”  111 12,36 3,01 

,,Vallásos vagyok a magam módján”  129 11,43 3,04 

,,Nem tudom megmondani”    24 12,04 3,36 

,,Nem vagyok vallásos”    60 10,57 2,91 

,,A vallásnak  nincs igaza”    17 10,88 3,84 



Az állandó lakóhely csoportjai közül Budapest adja a legalacsonyabb pontszámot, de
számunkra meglepõ módon az egyéb városok – és nem a községek – adják a legmagasab-
bat, bár a városok és a községek között nincs szignifikáns különbség. Budapest és a váro-
sok között szignifikáns az eltérés, Budapest és a községek között majdnem szignifikáns.

A vallásosság szerinti csoportok közül a nem vallásosak adják a legalacsonyabb és az
egyháziasan vallásosak a legmagasabb pontszámokat. A páronkénti összehasonlítás ezt a
legnagyobb különbséget mutatta egyértelmûen szignifikánsnak (p=0.000). A többi közül
0.05-os szinten csak az egyháziasan és a maguk módján vallásosak közötti különbség
szignifikáns! (13)

A fenti szignifikanciaszintek a szempontok külön vizsgálatából, úgynevezett egyszem-
pontos varianciaanalízisekbõl adódnak. Ha a szakot, az állandó lakóhelyet és a vallásossá-
got egy úgynevezett többszempontos modellbe építjük be, ahol megengedett a kölcsönhatás
is, akkor csak a szak és a vallásosság ad szignifikáns eredményt! A modell alapján számolt
korrigált középértékekbõl a szakok közötti különbségek közül ugyanazok lesznek szignifi-
kánsak itt is, mint a fentiekben, de a vallásosság esetén mást kapunk: az egyháziasan vallá-
sosak eltérnek az összes többitõl, akik között viszont nincs szignifikáns különbség!

4. táblázat. A vélelmezett szülõi vélemény pontszámának alapstatisztikái a válaszolók vallásosság szerinti
csoportjaiban

A vélelmezett szülõi pontszámoknak a válaszadó vallásosságával való összefüggését
vizsgálva azt kapjuk, hogy az „egyháziasan vallásos”-akat kis különbséggel – némi meg-
lepetésre – az „ateista nem vallásos”-ak követik, a legalacsonyabb átlagpontszámot pe-
dig a nem vallásosak adják. (4. táblázat) Szignifikáns eltérés ez utóbbi csoport és az egy-
háziasan, illetve a maguk módján vallásosak között van.

Összefüggések a kérdéscsoportokra adott válaszok között
Az 5. táblázat mutatja, hogy a saját vélemény szignifikáns összefüggésben van a szü-

lõknek tulajdonított véleményekkel (p = 0,000). (14) A kapcsolat minden esetben pozi-
tív, vagyis a szüleiknek magas pontszámot adó gyerekek is várhatóan inkább magas pont-
számúak lesznek. 

5. táblázat. Korrelációs együtthatók a szülõknek tulajdonított vélemény és a saját vélemény között

A szülõi pontszám helyett külön-külön a vélelmezett apai és az anyai pontszámmal is ki-
számítottuk a fenti korrelációkat, és a táblázatban megadottnál valamivel alacsonyabb, 0.433
és 0.520 közötti értékeket kaptunk. A legmagasabb értéket az „anya-lány” relációban kaptuk,
mint ahogy az 5. táblázatban is a „szülõ-lány” kapcsolatnál, de az együtthatók között nincs
lényeges különbség, a kis eltérések miatt ezekbõl mély következtetéseket levonni nem lehet.
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Szülõi vélemény (8 –15. pontszám összege)  

Elemszám Átlag Szórás 

,,Az egyház tanítását követem”  111 26,44 6,59 

,,Vallásos vagyok a magam módján”  129 25,59 6,48 

,,Nem tudom megmondani”    24 24,00 5,34 

,,Nem vagyok vallásos”    60 23,32 6,25 

,,A vallásnak nincs igaza”    17 26,00 6,16 

 Minta-elemszám Korrelációs együttható 
Szülõ-gyerek 339 0,530 
Szülõ-fiú 165 0,517 
Szülõ-lány 172 0,544 



6. táblázat. Korrelációs együtthatók a szülõknek tulajdonított vélemény és a saját vélemény között a szakok
szerinti csoportokban

Amennyiben a tanulmányi terület szerinti csoportokban vizsgáljuk a vélelmezett szü-
lõi és saját vélemény közötti kapcsolat szorosságát, akkor a 6. táblázatban megadott kor-
relációs együtthatókat kapjuk. Ezek azt mutatják, hogy a két legmagasabb pontszámot
adó csoport, a teológusok és a testnevelõk esetén a legszorosabb a kapcsolat a szülõi
pontszámmal, de a többi csoportnál már változik a helyzet. A legkisebb átlagos saját
pontszámot adó bölcsészeknél például viszonylag szoros a szülõi pontszámmal az össze-
függés, de ez inkább az „együttesen alacsony” saját és vélelmezett szülõi pontszámoknak
köszönhetõ.

A saját vélemény pontszámát tételesen is összehasonlítottuk az apának és az anyának
tulajdonított vélemények pontszámával is. Mint már említettük, ugyanarról a négy-négy
állításról kellett a válaszadónak véleményt mondania elõször a saját nevében, majd arról
kellett nyilatkoznia, hogy vajon az apja, anyja hogyan vélekedett ugyanerrõl. Az apai és
az anyai pontszám is kb. a válaszadók felénél volt magasabb a saját pontszámnál, de az
egyetemista korosztálytól vártakkal ellentétben meglepõen nagy arányban fordult elõ a
fordított eset is: a válaszadók 31 százalékánál haladta meg a saját pontszám az apait és
34 százalékánál az anyait.

A társadalmi helyzetek megítélése és a saját vélemény között 0.530, a társadalmi hely-
zetek megítélése és a szülõi vélemény között 0.400 a korreláció. Ha egyesével vizsgál-
juk a társadalmi helyzetekre vonatkozó állítások pontszámait a saját vélemény függvé-
nyében, akkor a legszorosabb összefüggést az „Ahol nincs szigorú elvárás, ott nincs fej-
lõdés.” állítás esetén kapjuk (r=0.493), ami nem meglepõ, hiszen a saját véleményben is
(gyermeki) fejlõdéssel kapcsolatos állítások szerepelnek. 

A saját, illetve a vélelmezett szülõi pontszám alapján kialakított csoportok vizsgálata
A saját és a szülõi pontszámok alapján a válaszadókat csoportokba soroltuk. A csopor-

tok képzésénél kihagytuk azokat, akiknek akár a saját, akár a szülei nevében adott pont-
száma nagyon átlagos volt (kb. a nagyság szerint rendezett adatok „középsõ negyedét”
mindkét esetben – ezek között persze átfedés van, ezért megmaradt a válaszadók több
mint fele). A négy kialakított csoport:

– alacsony-alacsony = a saját és a vélelmezett szülõi pontszám is alacsony;
– alacsony-magas = a saját pontszám alacsony, a vélelmezett szülõi pontszám magas;
– magas-alacsony = a saját pontszám magas, a vélelmezett szülõi pontszám alacsony;
– magas-magas = a saját és a vélelmezett szülõi pontszám is magas.
Az így kapott csoportokban markánsabb az „alacsony”, illetve „magas” pontszám je-

lentése, mint az átlag körülieknél.
Az elvárásokkal kapcsolatos mindhárom kérdésnél („Magammal szemben … / A hoz-

zám érzelmileg közelebb állókkal szemben … / A családom úgy látja, hogy velük szem-
ben általában szigorúbbak az elvárásaim, mint másokkal szemben.”) az „alacsony-ala-
csony” csoport adta a legkisebb átlagértéket. Tehát ahol a saját és a szülõi pontszámok is
alacsonyak, ott áll fenn legkevésbé, hogy a válaszadó elvárásai saját magával, illetve a
hozzá érzelmileg közelállókkal szemben szigorúbbak lennének, mint másokkal szemben.
A saját magukkal szembeni elvárások esetén a „magas-alacsony” csoport adta a legma-
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 Minta-elemszám Korrelációs együttható 
Bölcsész 78 0,532 
Egészségügyi 29 0,566 
Mûszaki 53 0,375 
Szociális munkás 43 0,440 
Teológus 50 0,623 
Testnevelõ 39 0,595 



gasabb átlagot, ami nem meglepõ: ha a szüleik alacsony pontszámával szemben magas
pontszámokat adtak az autoritást mérõ, neveléshez kapcsolódó állításokra, akkor termé-
szetes, hogy magukkal szemben is magasak az elvárásaik. E két csoport eltérése szig-
nifikáns. (15)

A családdal szembeni elvárásokhoz tartozó két állítás esetén az „alacsony-magas” cso-
portnál volt a legnagyobb átlagérték. Ez az eredmény az elõzõnél kevésbé egyértelmûen
magyarázható, különösen ott, ahol a család véleményérõl van szó. Az „alacsony-ala-
csony” csoport mindenesetre mindkét esetben szignifikánsan eltért az „alacsony-magas”,
illetve a „magas-magas”, vagyis mindkét „magas” vélelmezett szülõi pontszámot adó
csoporttól.

Ha az összeállított csoportokat összevetjük a szakokkal, illetve a vallásossággal, akkor
a kereszttáblázatokból azt kapjuk, hogy a vizsgált csoportokon belül a bölcsészek, illet-
ve a nem vallásosak több mint a fele tartozik az „alacsony-alacsony” csoportba. Az
egészségügyisek, a teológusok és a testnevelõk több mint fele, illetve az egyháziasan és
a maguk módján vallásosak fele tartozik a „magas-magas” csoportba. 

Az elemzések során külön kívántuk vizsgálni azokat a csoportokat, amelyek a szülõ-
kétõl eltérõ autoritásértékeket adó válaszadókból álltak. Az „alacsony-magas”, illetve a
„magas-alacsony” csoportban azonban elég kevés elemünk volt érdemi következtetések
levonásához, ezért kibõvítettük a mintát az egész adathalmazra, kihagyás nélkül. Ekkor
a „magas” autoritás-érték „átlag feletti”, az alacsony „átlag alatti” értéket jelöl. A szakok
esetében ekkor szignifikáns az eredmény (16), méghozzá úgy, hogy a szociális munká-
soknál és az egészségügyiseknél lényegesen több az „alacsony-magas” pontszámú, míg
a teológusoknál, a mûszakisoknál és a testnevelõknél a „magas-alacsony”.

A hallgatók vallásossága szempontjából az eredmény nem szignifikáns, csak tenden-
ciák látszanak. A nem vallásosak között kicsit több az „alacsony-magas”, a vallásosak
között a „magas-alacsony”. Mindezek azt a nem meglepõ eredményt jelentik, hogy az ál-
talában alacsonyabb saját pontszámot adó csoportokban van több olyan, aki a „magas”
vélelmezett szülõi pontszám ellenére adott alacsony pontszámot a saját véleménynél, míg
az általában magasabb saját pontszámot adók között található több „fordítottan váltó”.

Összefoglalás

A különbözõ hivatású csoportok autoritására vonatkozó vizsgálatok elõtt tanulmá-
nyunkban áttekintettünk néhány szakmai szempontot. A szakirodalmi szempontok
alapján felhívtuk a figyelmet arra, hogy az autoritás és a humán segítõ hivatás között
kapcsolat van, majd erre vonatkozó eddigi empirikus vizsgálati eredményeinket közöl-
tük. A vizsgálati eszköz Adorno F-skálájának egy kérdésére épülõ kérdõív, mellyel kü-
lönbözõ csoportok autoritáshoz fûzõdõ viszonyát mérhettük le. Az eredmények alapján
megállapítható volt, hogy a különbözõ hivatásúak csoportjai, illetve a más-más célból
szervezõdött csoportok tekintélyelvûsége eltér egymástól: a testnevelõk és a teológu-
sok magasabb pontszámokat adtak (autoriterebbek), a szociális munkás és bölcsész
hallgatók alacsonyabbat (kevésbé autoriterek). Vallásosság tekintetében is elkülönültek
a válaszadók: a magukat egyháziasan vallásosnak tartók mutatkoztak a leginkább
autoriternek.

A mérések azt is alátámasztották, hogy az autoritással kapcsolatos saját vélemény ösz-
szefügg a szülõk nevében adott, vélelmezett véleménnyel. A vizsgálati személyek ala-
csony autoritásértékei gyakran alacsony vélelmezett szülõi autoritásértékekkel párosul-
tak (leginkább a bölcsész hallgatóknál és a nem vallásosak csoportjában), illetve a magas
saját autoritásérték többnyire együtt jelentkezett a magas vélelmezett szülõi autoritásér-
tékkel (mint például az egészségügyiek, a teológusok vagy a testnevelõk csoportja, illet-
ve az egyháziasan vallásosak csoportja esetén).
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Az elvárásokkal kapcsolatos vizsgálatok alátámasztják, hogy azokra jellemzõ a legkevés-
bé, hogy magukkal és környezetükkel szemben szigorúbbak lennének, mint másokkal szem-
ben, akik sem maguk nem mutatnak autoriter jegyeket, sem szüleikrõl nem állítják ezt.

Vizsgálatunkban az egyetemisták között is – annak ellenére, hogy egy részük még ta-
nulmányainak kezdeti szakaszában járt – kimutathatóak voltak az eltérések, ami a szemé-
lyiségstruktúra és a hivatásválasztás összefüggésére utal. Az ok-okozati tényezõk határo-
zottabb kirajzolódása, valamint a szülõkével megegyezõ, illetve attól eltérõ beállítottsá-
gok elemzése érdekében azonban a vizsgálódás folytatását, valamint annak kiterjesztését
is tervezzük.

Jegyzet

(1) Autoritás az, akinek személyes tekintélye és befolyása mint hatalom érvényesül a rábízott emberekkel való
viselkedésében. (Autotoritás lehet például a gyermek számára a szülõ, a tanuló számára a tanár, a vallásos em-
ber számára a püspök.) Autoriter személyiség, vagy autoriter módon nevelõ, vezetõ személy az, aki nevelõi, ve-
zetõi cselekedeteit vagy véleményét a tekintélyébõl származó hatalommal magyarázza, indokolja. (,,Azért van
igazam, mert én vagyok a tanárod.”)
(2) Az autoritás néhány összefüggésérõl lásd még: Tomcsányi T. – Csáky-Pallavicini R. – Feser, H. (2000): A
mentálhigiénés képzés eredményességvizsgálata. Pszichoterápia, dec., 445–455.  
(3) C. G. Jung azt a folyamatot nevezte individuációnak,, melynek során a személyiség kibontakozik, differen-
ciálódik, személyiségének területeit egységes egésszé integrálja, miközben egyedi sajátosságait is kialakítja.
(4) Schmidbauer, 1977, 12.
(5) Uo. 57. 
(6) Uo. 14. 
(7) Adorno, Th. W. (1999): Studien zum autoritären Charakter. Suhrkamp, Frankfurt/M. 43. (Fordítás a Stud-
ies in Prejudice kötetbõl; ©: Jewish Comittee, 1950). Adorno F-skálája a személyiség autoriter beállítódását
méri. Ennek jellemzõi a rigiditás, a hatalomorientált és elõítéletes gondolkodás, valamint a konvenciókba való
erõs kapaszkodás. A kérdõívben magas pontszámokat adó egyénekre volt jellemzõ az autoriter személyiség-
struktúra. Az eredeti állítást (,,Gehorsam und Respekt gegenüber der Autorität sind die wichtigsten Tugenden,
die Kinder lernen sollten.” azaz ,,Az autoritással szembeni engedelmesség és tisztelet azok a legfontosabb eré-
nyek, melyeket a gyermekeknek meg kell tanulniuk.”) egyszerûbb formában fogalmaztuk meg.
(8) Lásd Weiss, 2000, 36. 
(9) Az adornoi F-skála tapasztalatait is figyelembe véve feltételeztük, hogy az ,,egyáltalán nem”, illetve „in-
kább nem értek vele egyet” választ adók kevésbé autoriterek, az ,,inkább” vagy „teljesen egyetértek az állítás-
sal” vélemény pedig az autoriterebb személyiségvonásokra utal.
(10) A Cronbach-féle α érték mindegyik csoportban 0.6 fölött volt, a vélelmezett szülõi vélemények állításcso-
portjában α=0.8117. A statisztikai vizsgálatokat az SPSS for Windows 9.0 szoftverrel végeztük el.
(11) A szignifikanciaszint a három szempontnál a saját vélemény elemzésekor rendre 0.000, 0.003 és 0.011 volt,
míg a társadalmi kérdésekbõl képzett pontszámnál, ha mind a nyolc állítást figyelembe vettük, 0.000, 0.001 és
0.000. A varianciaanalízis szóráshomogenitási feltételét a Levene-próba alapján sehol sem kellett megkérdõje-
lezni. (A szignifikanciaszintek 0.184 és 0.961 közé estek.)
(12) A páronkénti összehasonlításra a Fisher-féle LSD-módszert alkalmaztuk, szignifikánsnak a 0.05-nál kisebb
p-értékû eredményeket vettük.
(13) Az elemszámokban és a szórásokban mutatkozó különbség okozza azt az elsõre meglepõ tényt, hogy az
egyháziasan vallásosak és az „ateista nem vallásosak” átlagpontszáma közötti eltérés nem szignifikáns, noha
az egyháziasan vallásosak és a maguk módján vallásosak közötti különbségnél nagyobb. Azokat neveztük rö-
viden „ateista nem vallásosaknak”, akik azt a választ fogadták el magukra nézve, hogy „nem vagyok vallásos,
mert meggyõzõdésem szerint a vallásnak nincs igaza”.
(14) Az 5. és 6. táblázat a Pearson-féle korrelációs együtthatókat mutatja, de ha kategóriákba soroljuk a saját,
illetve a vélelmezett szülõi pontszámokat, és ordinális skálán megadott változóknak tekintve õket rangkorrelá-
ciót számítunk, akkor is hasonló eredményeket kapunk.
(15) Itt is varianciaanalízist és Fisher-féle páronkénti összehasonlítást végeztünk.
(16) χ2-próbát végeztünk, és a szignifikanciát 0.05-os szinten értjük.
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Pszichiátriai Klinika, Magatartástudományi Csoport, SZTE

A gyermekek egészség- és környezet-
tudatosságának alakítása

Az egészség-tudatosság szoros kapcsolatban áll a környezet 
megóvásával és a természet szeretetével. A környezeti nevelésnek az

egészség- és a környezet-tudatosság fejlesztésével egyaránt 
foglalkoznia kell. Vizsgálatunkban 8–11 éves gyerekek véleményét 
ismertük meg egészségről, betegségről, betegségokozó tényezőkről, 

valamint a megelőzésről. 

Agyermekek egészség-koncepcióiban a környezetnek fontos szerepe van mind az
egészség meghatározásában, mind pedig a betegség megelõzésében. Számukra a
kockázati elemek gyakran összefüggésben állnak egymással, de ugyanígy az

egészség-tudatos elemek is összekapcsolódnak, mint amilyen a mozgás, a sport öröme, a
friss levegõ, a kellemes és tiszta természeti környezet.

A modernizáció olyan mértékben átalakította a természeti és a társadalmi környezetet,
hogy az az ember és környezete között egyensúlyzavarhoz vezetett. (Irwin, 2001) Ennek
következtében elõtérbe került a környezet-egészségtan, amely az egyensúlyzavar okozta
egészségügyi hatásokkal és a megelõzés lehetõségeivel foglalkozik. A globális környe-
zeti változások iránti érdeklõdés különösen az utóbbi két évtizedben nõtt meg. Számos
emberi tevékenység veszélyezteti a környezetünket, amelyek súlyos következményekkel
járhatnak az egészségünkre. (Böhm, 2003) Az egészséget befolyásoló tényezõk között
örökletes adottságok és külsõ környezeti hatások egyaránt szerepelnek, az elõbbiek fel-
színre jutását gyakran éppen a külsõ környezeti tényezõk befolyásolják. A környezet fo-
galmához egyaránt hozzátartozik a természeti, valamint a szociális környezet. (Barabás,
1992) Azért is indokolt a két jelenséget együtt tárgyalni, mert hatásuk gyakran együtte-
sen mutatkozik meg, mint például a gyermekeket érintõ passzív dohányzás esetében. A
kisgyermekek számára a szülõk és a környezetükben lévõ más felnõttek dohányzása
nagyrészt környezeti tényezõ, késõbb azonban a társas hatások megnövelik a saját do-
hányzás valószínûségét is. (Bak és Pikó, 2004) A környezeti nevelésnek is figyelembe
kell vennie a természeti és a társadalmi környezet kölcsönhatását. (Fûzné Kószó, 2002;
Takács, 2003) 

A környezet fontosságát alátámasztja az egészség ökológiai meghatározása is, ameny-
nyiben az egészség nem más, mint az egyén, valamint a fizikai, biológiai és társadalmi
környezet közötti relatív és dinamikus egyensúlyi állapot eredménye. (Pikó, 2004) Az
egészségi állapotot leginkább életmódunk és annak elemei, az egészségmagatartási for-
mák alakítják. Az egyének és közösségek egészségmagatartása alapján jön létre az egész-
ségkultúra, amelynek alakításában fontosak a demográfiai, társadalmi-gazdasági, szo-
ciokulturális és csoportlélektani tényezõk. (Aszmann, 1989) 

Az egészség-magatartás szorosan összefügg az egészség-tudatossággal, amelynek
egyik fontos eleme a környezet-tudatosság. Az egészségtudatosság aktív hozzáállást je-
lent, amely tükrözi az egyének belsõ kontrollját, azt, hogy képesnek hiszik magukat sa-
ját egészségük megõrzésére és környezetük állapotának javítására. (Joireman, Lasane és
mstai., 2001) Az egészségmagatartás fontos része a környezet megóvása, a környezetet
sértõ magatartás viszont egészségkockázati tényezõ. Sok esetben a passzív hozzáállás is
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kockázati magatartást idéz elõ, amikor nem kellõ figyelemmel járunk el a természeti kör-
nyezetünk érdekében, vagy nem avatkozunk be kellõ idõben, mert nem bízunk eléggé a
döntésünk megvalósíthatóságában. (Reifman, Barnes, Dintcheff, Dintcheff, Uhteg és
Farrell, 2001)

Az egészség-magatartás megismerése, az egészség- és környezet-tudatosság fejleszté-
se fiatalkorban kitüntetett figyelmet kap. Gyermek- és serdülõkorban jelentõs biológiai
és pszichoszociális változások mennek végbe, kibontakoznak azok az attitûdök és maga-
tartásmódok, amelyek a jövõben jótékony vagy éppen káros hatással lesznek az egészsé-
gi állapotukra. (Pikó, 2002a) A fiatalok egészségmagatartását több tényezõ befolyásolja,
a társas hatások közül ki kell emelni a család és az iskolai környezet szerepét. A gyerme-
kek legtöbb idejüket az iskolában töltik, ezért a pedagógusnak, az iskolának mint intéz-
ménynek kiváltképp formálnia kell az egészséghez és környezethez való hozzáállásukat.
Serdülõkorban jelentõs változás történik az egészség-magatartásban, amennyiben az ed-
dig fontos családi környezet, a szülõi kontroll helyett nagyobb szerepet kapnak a gyer-
mek életében a barátok, a kortárscsoportok. Ebben az életkorban az eddig kedvezõ egész-
ség-magatartást olyan feszültségoldó szerek kipróbálása követi, mint a cigaretta, a drog
és az alkohol. 

A káros magatartási minták megváltoztatása nehéz és hosszadalmas folyamat. Ennek
oka abban rejlik, hogy a magatartás egy komplex jelenség, amelynek alakulásában a bi-
ológiai és pszichikai tényezõk mellett a társadalom szociokulturális mintái is megjelen-
nek. A kockázati magatartást a saját tapasztalat mellett érzelmi, néha tudattalan motivá-
ciók befolyásolják (Halpern-Felsher, Millstein és mtsai., 2001). Az egyén vélekedését a
betegségeket okozó kockázati tényezõkrõl jól jelzi a rizikópercepció fogalma. Ez azt
mutatja, hogyan vélekedik az egyén és a társadalom bizonyos kockázati tényezõkrõl,
például az adott társadalom elfogadja-e a gyermekek vagy nõk dohányzását, vagy
mennyire tolerálja egy közösség a környezetszennyezést. (Pikó, 2002b) Az erre irányu-
ló kutatások azt bizonyították, hogy különbség van az emberek által megítélt kockáza-
tok és a valós statisztikai adatok által kimutatott veszélyek között, ennek egyik oka le-
het, hogy a laikus embereknek hiányzik a rizikóészleléshez szükséges tudásuk. (Schütz
és Wiedemann, 2003) 

A rizikópercepció jelentõs változásokon ment keresztül. Kezdetben az egyénre mint a
betegségkeltõ tényezõk passzív befogadójára tekintettek, és a betegségek kialakulását kül-
sõ okokkal magyarázták. Ma az életmód, a stresszkezelési technikák jelentik az egészség-
megõrzéshez a legfontosabb kulcsot. (Pikó, 2002c) A kockázatészlelés az egészség-maga-
tartás része, és nagymértékben meghatározza azt, hogy milyen veszélyeket ismerünk fel.
(Halpern-Felsher és mtsai, 2001) A fiatalok kockázati magatartásának vizsgálatakor fon-
tos megismerni azokat a rizikótényezõket, kockázatokat, amelyeket õk maguk észlelnek
veszélyként. Az egészséget jelentõs mértékben befolyásolja a környezet, a betegségek hát-
terében sokszor a környezeti problémák állnak. Kiemelt kutatási kérdésként jelenhet meg
ezért annak vizsgálata, hogy miként mutatkoznak meg a gyermekek egészségtudatában a
környezettel kapcsolatos kérdések, a környezeti problémák, veszélyek.

A pubertáskor elõtt, 8–11 éves korban a gyermekek jelentõs mértékû egészség-tudatos-
ságról számolnak be, egészség-képükben a fertõzõ ágensek vagy a környezeti tényezõk el-
sõdlegessége jelenik meg. (Pikó és Bak, 2004) Egy norvég tanulmány a gyermekek és ser-
dülõk környezettudatosságát vizsgálta, az eredmény azt mutatja, hogy a gyermekek a kör-
nyezeti fenyegetettséget súlyosabb veszélyként értékelik, mint például a háborút vagy a
munkanélküliséget. A közeli jövõben több környezeti problémára számítanak, a termé-
szetrõl és más környezeti tényezõkrõl való tudásukat elsõsorban a saját környezetükre fi-
gyelve szerzik be. (Sorgaard és Lyngstad, 1994) A természettel való törõdés jelentõs sze-
repet kap a fiatalok életében. Egy orvostanhallgatók körében készült tanulmány eredmé-
nye azt tükrözi, hogy a fiatalokat nagyon foglalkoztatják az olyan környezeti problémák,
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mint a levegõszennyezés vagy az erdõk kiirtása. (Kasma-Ronkainen és Virokannas, 1996)
A környezet-tudatosságban az életkor szerint különbség figyelhetõ meg, a fiatalabbak job-
ban törõdnek a környezetükkel, mint az idõsebbek. A lakóhely és a nemi hovatartozás vi-
szont nem mutat szignifikáns kapcsolatot e tekintetben. (Lakhan és Lavalle, 2002) 

A környezeti nevelés során a gyermekek egészségmagatartása is befolyásolható. Ezért
a pedagógiai nevelésnek elengedhetetlen részét kell képeznie a környezeti nevelésnek,
amelynek hátterében a pozitív egészségmagatartási minták is szerepet kapnak. A környe-
zeti neveléssel a gyermekeket motiválni lehet olyan pozitív magatartásmódok választá-
sára, amely késõbbi életükre, egészségükre is jelentõs befolyással lesznek.

A gyermekek egészség-magatartását befolyásoló programok legfontosabb kritériuma,
hogy kutatási eredményeken alapuljanak. (Hansen, 2001) Tanulmányunk célja ezért az
volt, hogy megismerjük a 8–11 éves gyermekek laikus elképzeléseit az egészségrõl és
egészség-kockázatokról. Kíváncsiak voltunk, hogy az egészség-meghatározásukban mi-
lyen szerepet játszik a környezet-tudatosság. A vizsgálat eredményei segítségül szolgál-
hatnak a pedagógiai munkában, az egészség-, illetve a környezeti nevelés során, hiszen
a gyermekek laikus elképzeléseire alapozhatjuk a nevelési stratégiákat. 

Minta és módszer

A kutatás célja az volt, hogy speciális „draw and write” technikával feltárjuk, hogy a
gyermekek egészség-meghatározásában milyen szerepet kap a környezeti kockázat. Eh-
hez megvizsgáltuk, hogy a gyermekek a betegségek hátterében milyen okokat vélnek
azonosítani. Ez a kvalitatív vizsgálat gyakran alkalmazott módszer az egészségfejlesztést
szolgáló programok kifejlesztését megelõzõ tervezési fázisban, amelynek során a gyer-
mekek az írásos válasz mellett rajzokkal egészíthetik ki a véleményüket. A mintában sze-
replõ gyermekek életkorára tekintettel megállapítható, hogy a kisebb gyermekek jobban
kifejezhetik ezzel a módszerrel a véleményüket. Ez a technika gyakori asszociációk út-
ján segíti elõ a gyermekek önkifejezõdését. (Pridmore és Bendelow, 1995) 

A felmérést 2003 decemberében végeztük, általános iskolák harmadik, negyedik és
ötödik osztályában (N = 128). A kutatás két Békés megyei településen történt, Békésen
és Köröstarcsán. A mintában szereplõ gyermekek 57 százaléka volt fiú. A mintaválasztás
tekintetében a külföldi, hasonló célú vizsgálatok adatait vettük mérvadónak, ahol 9–11
éves gyermekeket tekintettek ideálisnak az úgynevezett „írd és rajzold le!”-módszerhez.
(Oakley, Bendelow és mtsai., 1995)

Eredmények

A gyermekek laikus véleménye az egészségrõl és egészségmegõrzésrõl
A gyermekek többségének határozott véleménye van az egészségrõl, amelyben meg-

jelenik a klasszikus biomedikális modell, melyet a betegség hiányaként lehet értelmezni.

„Nem beteg senki.” (8 éves lány)
„Nem kell menni a doktorhoz.” (10 éves fiú)
„Jól érzem magam, nem fáj a fejem.” (8 éves lány)

A WHO egészségdefiníciója szerint az egészség a teljes testi, lelki és szociális jóllét,
nemcsak a betegség hiánya. (Pikó és Bak, 2004) Ez a megközelítés is megjelenik a min-
tában szereplõ gyermekek válaszában, amely tehát túlmegy a biomedikális meghatározá-
son. Az egészséges életmód elemei – egészséges táplálkozás, sport stb. – fontos tényezõk
a gyermekek egészség-definíciójában. Az egészséges táplálkozáson a gyermekek elsõ-
sorban a vitamin, zöldség- és gyümölcsfogyasztást értik. Több gyermek szerint a helyes
életmód vezetéséhez hozzátartozik a cigaretta és alkohol fogyasztásának mellõzése. Az
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említett tényezõk mellett a tisztálkodást is leírják a gyermekek válaszaikban. A tisztálko-
dás azért is kap kiemelt szerepet a gyermekek laikus egészség-definíciójában, mert a
vizsgált életkorban az egészség szorosan kötõdik a tisztasághoz, a betegségeredet pedig
a fertõzéshez, fertõzõ ágensekhez. A fogmosás, a testápolás olvasható több tanuló vála-
szában. A gyermekek az írásos válaszok mellett a rajzok szerint is az egészséges táplál-
kozáshoz, sportoláshoz kötik az egészség fogalmát. Néhány példa: 

„A testi és lelki jólét, jókedv, vidámság.” (11 éves fiú)
„Egészséges életmód, étrend, tisztálkodás.” (11 éves fiú) 
„Sok zöldség, gyümölcs, pihenés, sportolás, tisztálkodás.” (9 éves lány)
„Egészségesen eszem, mozgás, 8-kor lefekszem, vidám vagyok.” (10 éves lány)
„Az egészség kincs.” (10 éves fiú)
„Az egészség nagyon fontos, mert ezen múlhat az életünk.” (11 éves fiú)

Az egészség-definíciókban jelen van az ökológiai modell is, a környezettel, természet-
tel való egyensúly, harmónia. A tanulók közül néhány gyermekrajzon megjelenik a ter-
mészeti környezet mint az egészség szimbóluma. (1. ábra)

1. ábra. Fák, bokrok és pillangó mint a természet 2. ábra. A friss levegõ, a természeti környezet és a sport 
összekapcsolódása az egészségkoncepciókban szimbólumai az egészségdefiníciókban

Az egészségfejlesztésrõl alkotott véleményekben szintén elõfordul a környezet, a ter-
mészet. A véleményekben gyakran összekapcsolódik a sport, a mozgás és a friss levegõ:

„Sokat vagyok friss levegõn.” (10 éves lány)
„Sokat mozgok, ha lehet, friss levegõn.” (11 éves lány)

A 2. ábrán jól látható a friss levegõ, a természeti környezet fontossága és a sport ösz-
szekapcsolása.

A gyermekek laikus véleménye a betegségrõl és a betegségek okairól
A felmérés következõ kérdése („Tudod-e mitõl leszel beteg?”) arra kereste a választ,

hogy milyen laikus elképzelései vannak az adott korosztálynak arról, mi okozza a beteg-
séget. A gyermekek által felvázolt tényezõk között sok esetben szerepelnek a meghûlés-
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sel, megfázással, fertõzõ betegségekkel kapcsolatos okok. Ezek mellett olvashatunk vá-
laszaikban olyan környezeti tényezõkrõl, mint a levegõszennyezés, a füst.

„Sokat vagyok hidegen, hideget eszek, füst.” (9 éves fiú)
„A hirtelen idõváltozás.” (11 éves fiú)
„Gáz és a rossz levegõ.” (8 éves fiú)
„Ha nagyvárosban vagyunk és sok kocsinak a gõzét, füstjét belélegezzük, a szervezetre ártalmas.

Nem szabad cigarettázni, sõt alkoholt sem szabad inni.” (10 éves lány)
„A szennyezett környezettõl és a baktériumoktól. Beteg lehetek még a tisztátalanságtól is, vagy ha

kiirtják a növényzetet.” (11 éves lány)

Több gyermek megemlíti a betegség kialakulásának okaként a helytelen táplálkozást, do-
hányzást, alkoholfogyasztást, kábítószer használatát. Szerepet játszanak a laikus betegség-
prezentációkban a saját élmények, tapasztalatok is, akár konkrét betegséggel kapcsolatban.
A betegség-prezentációk illusztrálására a gyerekek legtöbbször esõben álló embert rajzoltak,
illetve megjelent a cigaretta és a drog is. Emellett a környezetszennyezéshez kapcsolódó áb-
rázolásokon gyakran füstölgõ kéményeket, kocsikat láthatunk. (3., 4. ábra)

3. ábra. A füst különbözõ megjelenési formái mint a 4. ábra. A füst és a por mint a betegségkoncepció 
betegségkoncepció szimbólumai szimbólumai

Szintén megjelennek a szemeteskukák, ami jól jelzi, hogy számukra a szemetelés koc-
kázati magatartást jelent, azaz szerepet játszhat a betegségek megjelenésében. (5. ábra)

Érdemes megfigyelni, hogy a gyerekek gyakran összekötik a környezetszennyezést a
dohányzással mint a környezetet is szennyezõ magatartással. A 6. ábrán erre láthatunk
példát.

5. ábra. A szemetelés mint kockázati magatartás 6. ábra. A környezetszennyezés és a dohányzás 
ábrázolása összekapcsolása, mint a kockázati magatartás formái

A gyermekek laikus véleménye a betegségmegelõzésrõl
A felmérésben arra is kerestük a választ, hogy mit tesznek a gyermekek a betegség el-

kerülése érdekében. A válaszok legnagyobb részében olyan tényezõk szerepelnek, mint a
hideg, a megfázás elkerülése. Vannak diákok, akik arra vigyáznak, hogy a gyümölcsöt
megmossák az étkezés elõtt, illetve kerülik a találkozást a betegekkel. Néhány tanuló vá-
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laszában olvashatunk a környezet-tudatossághoz kapcsolódó tényezõkrõl, mint például
arról, hogy a szemetet a kukába kell dobni. A dohányzás is nemegyszer megjelenik kör-
nyezetszennyezõ ágensként. A betegségmegelõzésben a környezet- és levegõszennyezés
kivédése fontos szerepet kap. Néhány példa:

„Egészségesen élek, nem szennyezem a környezetet, és védem.” (11 éves lány)
„Amikor csak tehetem, a szabad levegõn vagyok, biciklivel járok pld. iskolába vagy a nagyszüle-

imhez, és így nem szennyezem magamat és a környezetemet sem.” (11 éves lány)
„Nem szennyezem a környezetemet, sokat mozgok, és rendszeresen tisztálkodom.” (11 éves lány)
„Amikor apu és anyu cigiznek a kocsiban, alig kapok levegõt.” (10 éves lány)
„Eltakarítom a szemetet.” (9 éves fiú)
„Nem járok olyan helyre, ahol rossz a levegõ.” (8 éves fiú)
„Nem szemetelek, és nem szedek össze az utcáról felesleges szemetet anélkül, hogy nem mosok

kezet.” (11 éves lány)

Megbeszélés

Vizsgálatunk eredménye alátámasztja az angol kutatás eredményeit (Oakley és mtsai,
1995), amennyiben a mintában szereplõ gyermekek átfogó ismeretekrõl számoltak be,
beállítódásukra pedig jelentõs mértékû egészség- és környezettudatosság jellemzõ. A ta-
nulók közül sokan megemlítették válaszaikban – és a rajzokon is jól megfigyelhetõk – az
életmódbeli elemek, az egészséges táplálkozás, fizikai aktivitás fontosságát, mindez pe-
dig szorosan kapcsolódik a természeti környezethez. 

Az eredményeink azt tükrözik, hogy a 8–11 éves gyermekek pontos ismeretekkel ren-
delkeznek az egészséggel kapcsolatban, és a betegség okaként fõként környezeti ténye-
zõket neveznek meg, elsõsorban a levegõszennyezést. Ugyanakkor az egészségfejlesz-
téshez is jelentõs mértékben hozzátartozik számukra az egészséges, nem szennyezett kör-
nyezet. A levegõszennyezés mint betegséget okozó tényezõ jelenik meg a legtöbb gyer-
mek válaszában. Emellett olyan környezeti problémákat is megemlítenek, mint a szeme-
telés vagy a kémények, gépkocsik füstje. Sok esetben a magatartási elemek halmozódá-
sára figyelhetünk fel, s ennek alapján arra következtethetünk, hogy bizonyos egyének
egészséggel kapcsolatos általános attitûdje nem megfelelõ. Az autóval közlekedõ egyén
dohányzik, tehát többszörösen szennyezi környezetét számos gyermekrajzban. Ugyanak-
kor az egészségtudatos formák is halmozódnak, a mozgás, a sport öröme gyakran kap-
csolódik a friss levegõhöz, a kellemes és tiszta természeti környezethez. 

Az egészség- és környezet-tudatosság tehát ebben az életkorban szorosan összefügg
egymással, és közös alapú koncepciót jelent. A laikus vélemények feltárása azért fontos,
mert az egészségfejlesztési programok számára hasznos tudásalapot nyújthatnak, amely-
re építeni lehet. Megfelelõ prevenciós motiváció kialakításával tehát a fiatalok tudatos
egészség- és környezetvédõ magatartása segíthetõ elõ. (Sturges és Rogers, 1996) 

A egészséggel és környezettel kapcsolatos információ forrása a család mellett az isko-
la és a pedagógusok, ami arra hívja fel a figyelmet, hogy a pedagógiai felelõsség kiter-
jed a gyermek egészség-magatartására és környezettudatosságára is. A pedagógusoknak
így nagy felelõsségük van a család mellett a gyermekek egészség- és környezet-tudatos-
ságának formálásában. 

A környezeti nevelésnek figyelembe kell vennie a természeti és a társadalmi környe-
zet kölcsönhatását. (Fûzné, 2002; Takács, 2003) Célszerû olyan integrált oktatási progra-
mokat is kialakítani, amelyek egyaránt koncentrálnak a környezeti és az egészség-tuda-
tosság fejlesztésére. Egészségünk kulcsa ugyanis az egyén és a környezet harmonikus
egysége. A természet megóvása szorosan összefügg a társadalomban uralkodó mentali-
tással, egészséges emberek csak egészséges környezetben létezhetnek, ugyanakkor ez
fordítva is igaz, egészséges mentalitású és egészségtudatos társadalom képes csak meg-
óvni a természeti környezet értékeit. A kisiskolás korosztály (azaz a preadolescens kor)

Is
ko

la
ku

lt
úr

a 
 2

00
5/

5

59

Pikó Bettina – Bak Judit: A gyermekek egészség- és környezet-tudatosságának alakítása 



lehet a legfogékonyabb célcsoport az ilyen integrált nevelési módszer befogadására, hi-
szen ezek a gyermekek még nincsenek kitéve a kortárshatásnak, amely késõbb megnö-
veli a káros életmódbeli magatartási elemek (mint például a dohányzás vagy a drogfo-
gyasztás) kockázatát. Sajnos, serdülõkorban a káros kockázati magatartás megjelenése
gyakran együtt jár más magatartási zavarral, az egészség-tudatosság háttérbe szorulásá-
val pedig együtt jár a környezeti tudatosság csökkenése. A környezeti nevelés viszont
még idõben megakadályozhatja ezt, és elõsegítheti a folyamatos fejlesztést. 
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Felsõoktatási Kutatóintézet – Professzorok Háza

Újhullámok az európai 
felsõoktatásban

Az Európai Unió új tagországainak és tagjelöltjeinek 

felsõoktatási folyamatai 

A kelet-közép-európai országok Unió-s – nemcsak politikai, jogi, 
hanem gazdasági, társadalmi – csatlakozásának feltétele, hogy a

nagy alrendszerek és intézményrendszerek területén is sikerüljön a
felzárkózás. Az egyik ilyen kulcsterület a felsőoktatás. Statisztikai 

adatok segítségével azt vizsgáljuk, hogy ezen a területen mennyire 
sikerült az elmúlt 15 évben a csatlakozó és csatlakozásra váró 

országoknak a nyugat-európai trendekhez illeszkedni.

Akilencvenes években a fejlett világban tovább folytatódott a felsõoktatási hallga-
tók számának növekedése. (1) Az expanzióban leginkább Európa járt az élen. Ja-
pánban igen kis méretû volt az expanzió, nem érte el az öt százalékot, szinte a hall-

gatói létszám stagnálásáról lehet beszélni. Az Egyesült Államokban csaknem hárommil-
lió fõvel nõtt a hallgatói létszám 1991 és 2002 között. Ez az 1991-es – 13 millió 65 ezer
fõs – kezdeti létszámhoz képest valamivel több mint 20 százalék. 

1. ábra. A felsõoktatási hallgatók számának (ezer fõben) alakulása a világ három központi régiójában 
1991–2002 (Eurostat alapján)

Bár hivatalosan Kína nem tartozik még a világ fejlett részéhez, az elmúlt másfél évtized-
ben végrehajtott sikeres gazdaságátalakítását és páratlan dinamikájú gazdasági növekedését
ismerve elkerülhetetlen, hogy ne vegyük számításba a világgazdaság negyedik pólusaként.
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(Berend, 2004) Az elmúlt idõszak gazdasági folyamataitól nem függetlenül az elmúlt évek-
ben indult meg a felsõoktatás legnagyobb expanziója a Kínai Népköztársaság történetében.
Míg 1977-ben, a kulturális forradalmat követõen Kínában összesen 856 ezer felsõoktatási
hallgató volt, addig 1998-ban 3 409 000, ami a korosztály 9 százaléka. A Kínai Népköztár-
saság Oktatási Minisztériuma ezt az arányt 2010-re 15 százalékra kívánja növelni. (2)

A fejlett régiók közül az Európai Unió felsõoktatása mutatta a leglátványosabb lét-
számnövekedést. Bár az egyes uniós országok igen eltérõ változást produkáltak, összes-
ségében a 15 tagállam csaknem 40 százalékkal növelte a felsõoktatási hallgatói létszá-
mát; 9 millió 614 ezerrõl 13 millió 191 ezerre. Tekintettel arra, hogy az Egyesült Álla-
mok népessége 289 millió, az európai tizenötöké pedig 379,5 millió, ez a hallgatói lét-
szám még mindig messze elmarad az USA-belitõl. A tizenöt tagú Európai Unió életkori
összetétele fokozatosan romlik a fiatalok tekintetében. 1980-ban a 15 tagállam területén
a 15–24 éves korcsoport az 1980-as 56 millióról, kezdeti emelkedés után, 2000-re 46,8
millióra csökkent. (3)

Az EU felsõoktatási hallgatói létszám növekedésének értelmezéséhez még fontos
megemlíteni, hogy a 15 uniós tagállam országaiban, átlagban már a hetvenes években el-
érte a 70 százalékot azoknak az aránya, akik befejezett középfokú végzettséggel rendel-
keztek. Ehhez képest lényeges elmozdulás az elmúlt évtizedekben csak annyi történt,
hogy a hetvenes években még valamelyest – másfél százalékkal – kevésbé képzett nõk
az utóbbi évtizedben több mint két százalékkal megelõzték a férfiakat. 

A felsõoktatási hallgatói létszám növekedése mögött elsõdlegesen az 1974 után a világ-
gazdaságban lezajlott nagy átrendezõdési folyamatok húzódnak. Miközben a mezõgazda-
sági szektorban dolgozók száma az EU-ban minimálisra csökkent és az ipari szektor al-
kalmazottainak száma változatlan több mint egy évtizede, addig jelentõsen megnõtt a
szolgáltatási szektorban dolgozók létszáma. Ez erõteljesen összefügg a fejlett országok-
ban, de különösen Európában lezajló másik folyamattal, a nõi munkavállalók létszámának
nagyfokú emelkedésével. A felsõoktatás iránti kereslet növekedésére különösen erõsen hat
az a tény, hogy az Eu-15 tagországaiban a felsõfokú végzettségûek munkanélküliségi mu-
tatói jóval alacsonyabbak, mint az alapfokú és középfokú végzettséggel rendelkezõké. 

Felsõoktatási trendek a 2004-es csatlakozás elõtti EU-ban és az EGT-ben

A régi tagállamok közül nem meglepõ módon a látványos felsõoktatási növekedést el-
sõdlegesen a déli államok produkálják, melyek a volt szocialista országokkal egy szinten
voltak a nyolcvanas évek elején. A kilencvenes évek során Görögországban több mint két
és félszeresére nõtt a hallgatók létszáma, Portugáliában több mint kétszeresére, de még
Spanyolországban is másfélszeresére nõtt a számuk. 

Az EU-n belüli növekedés másik régióját az északi államok alkották, ideértve Svédor-
szágon, Finnországon és – a nem tagország, de az Európai Gazdasági Térséghez tartozó
– Norvégián kívül Írországot is. Svédországban és Írországban megduplázódott az idõ-
szak folyamán a hallgatói létszám. Finnországban valamivel több mint másfélszeresével
nõtt, míg Norvégiában megközelítette ezt a növekedést. A két növekedési folyamat mö-
gött vélhetõen eltérõ okok húzódnak meg. Feltételezhetõ, hogy míg a déli államok eseté-
ben, hasonlóan térségünkhöz, a gazdasági és társadalomszerkezeti felzárkózással össze-
függõ folyamatok eredményezik a növekedést, addig az északi államokban már nem a
gazdasági felzárkózással összefüggésben nõ a felsõoktatási hallgatók létszáma, hanem az
élethossziglan való tanulás jegyében. 

A két említett régión kívül még az Egyesült Királyság felsõoktatása mutatott jelentõs
létszámbõvülést. Ennek egy része az angol felsõoktatás sajátosságaiból fakadóan, hason-
lóan az Egyesült Államokhoz, a tagállamokon kívülrõl érkezett hallgatóknak köszönhe-
tõ, részben az angol felsõoktatási expanzió fáziskésésének (4) következménye.
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2. ábra. A felsõoktatási hallgatók számának növekedése hét EU-s államban és Magyarországon  ezer fõben
1991–2002 (Forrás: Eustat és OM)

A tagországok közül a stagnáláshoz közeli minimális hallgatói létszámnövekedést a
német, osztrák, holland régió mutatta. Ami azért figyelemreméltó, mert a százezer fõre
vetített hallgatók számát nézve Németország nemcsak az EU-15 sereghajtója, de az EU-
25-ben is a leghátsó, nem számítva Ciprust és Luxemburgot. Ausztria és Hollandia vala-
mivel elõrébb, de a százezer lakosra vetített mutató szempontjából az utolsó harmadba
tartoznak. 

Demográfiai folyamatok
A felsõoktatási folyamatok vizsgálatakor nem elhanyagolható tényezõ egyes kelet-

közép-európai államok esetében a második világháború és a rendszerváltás között lezaj-
ló nagymértékû demográfiai növekedés. Lengyelország az 1946-os 24 millió lakosról
1990-re több mint 38 millióra növelte népességét. Romániát nézve azt láthatjuk, hogy
az 1945-ös, nem egészen 16 milliós lélekszámról 1990-re több mint 23 millióra nõtt a
lakosság. Csehszlovákia esetében az államot alkotó két országrész között a kilencvenes
évekre kialakult feszültség forrása éppen abban rejlik, hogy míg a cseh terület népessé-
ge jelentéktelen mértékben növekedett a háborút követõ évtizedekben, addig a szlovák
országrész népessége csaknem megduplázódott. Ily módon az 1946-ban 13 milliós
Csehszlovákiából 1993-ban egy tízmilliós Csehország és egy több mint ötmilliós Szlo-
vákia született. (3. ábra)

Az egykori Jugoszlávia esetében pedig az egyes köztársaságok és etnikumok a máso-
dik világháború és a délszláv háború kitörése között eltelt idõszakban egészen eltérõ né-
pességnövekedési dinamikát mutattak. 

Az Európai Unió bõvítésének egyik el nem hanyagolható döntéshozatali kérdése ép-
pen abból fakad, hogy az új csatlakozókkal tovább mélyült az államok népességi nagy-
ságából eredõ különbség. Az államok méretbeli különbsége természetesen hat a gazda-
ságra is, de éppen azért is jött létre az unió, az egységes piac, hogy áthidalja ezt a prob-
lémát. A felsõoktatás esetében már nem ilyen egyszerû a helyzet, teljes vertikumú, ma-
gas színvonalú és gazdaságos felsõoktatást már csak egy bizonyos lélekszám felett lehet
mûködtetni. 
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3. ábra. Népesedési trendek a 20. században. (Maddison, A. (1995) és KSH Statisztikai Évkönyv 2003.
alapján)

Gazdasági folyamatok
Talán nem túlzás azt mondani, hogy az 1990-es évek elején szinte kivétel nélkül ösz-

szeomlottak Kelet-Közép-Európa országainak gazdaságai. Miközben a világ összes töb-
bi régiójában – Afrikát leszámítva, ahol stagnált – dinamikusan nõtt a gazdasági teljesít-
mény, különösen Európa nyugati felében, Kínában és az USA-ban, addig a vizsgált tér-
ségben erõteljesen csökkent. Ennél rosszabb helyzetbe csak a volt szovjet tagállamok ke-
rültek, ahol napjainkig az 1989-es teljesítmény 40–60 százalékát produkálja a gazdaság.
(5) Nemcsak a GDP-k estek zuhanásszerûen – egyes államokban, például Bulgáriában és
Romániában két év alatt csaknem 30 százalékkal –, hanem a gazdasági átalakulás követ-
keztében a munkaerõ egy jelentõs része is feleslegessé vált. 

4. ábra. Az egy fõre vetített GDP alakulása a térség országaiban a 20. században ((1990-es Geary-Khamis
dollárban) Saját számítás Maddison, A. (1995) és az Economic Survey of Europe, 2003 No. 1. alapján.)
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A felsõoktatás helyzete a „volt szocialista” országokban 1989 elõtt

Közép- és Kelet-Európa felsõoktatásában az elmúlt tizenöt évben lezajlott átalakulás
nem elõzmények nélkül való. Az EU-hoz most csatlakozó országokban már a szocialis-
ta rendszerek is az oktatás és a felsõoktatás ugrásszerû létszámemelkedését hozták.
Ahogy Berend T. Iván ezt megállapítja (6): „A második világháborút követõen tehát sok
helyütt a 19. századi oktatási forradalom megkésett pótlására, az analfabétizmus felszá-
molására volt mindenekelõtt szükség. […] A modernizáló államszocialista kormányza-
tok a felsõoktatásban is követni igyekeztek a Nyugat útját, ahol – a legélenjáróbb orszá-
gok esetében – a megfelelõ generációknak már 50–60 százaléka tanult valamelyik fel-
sõoktatási intézményben. A térség országaiban a 18–24 éves generációknak korábban
csak elenyészõ töredéke járt egyetemre, a háborút követõ évtizedekben azonban létszá-
muk tíz-tizenötszörösére nõtt. Romániában és Albániában a korosztály 10, illetve 8 szá-
zaléka járt felsõoktatási intézményekbe, a térség többi országában ez az arány megkö-
zelítette a 15, egyes esetekben a 19 százalékot is az 1980-as évek végére.” (Berend T.,
1999, 247–248.) 

A folyamat érdekessége, hogy a második világháborút követõ elsõ felsõoktatási expan-
zió hatására egyes volt szocialista országok az ötvenes évek végére megelõzték hallgató
létszám tekintetében Nyugat-Európa zömét. 1960-ban csak Hollandiában volt több (923
fõ) a százezer lakosra jutó hallgatók száma, mint Csehszlovákiában (767 fõ) és Jugoszlá-
viában (675 fõ). A hatvanas években nyugaton beinduló expanzió hatására, annak ellené-
re, hogy a szocialista országokban is nõ a hallgatói létszám, a szocialista országok egy
része fokozatosan lemarad, 1970-ben Jugoszlávia és Lengyelország már csak a kilence-
dik és tizedik helyen van az európai rangsorban. (7) A hetvenes években a balti államok
és Lengyelország felsõoktatási expanziója tart lépést a nyugat-európaival: Litvánia ekkor
az ötödik helyen van a rangsorban, és a lettek (11.), észtek (14.), lengyelek (15.) is a kö-
zépmezõnyben vannak. A nyolcvanas években általában nemcsak stagnál a volt szocia-
lista országok 100 ezer fõre vetített felsõoktatási hallgatói létszáma, de Bulgáriát kivéve,
mely ekkor megduplázza hallgatói létszámát, visszaesés következik be. (8) (5. ábra)

A balti államokban
A balti államok felsõoktatásának vizsgálatakor szem elõtt kell tartani, hogy eltérõen a

vizsgált térség többi államától, nem csupán szovjet megszállás alatt voltak, de beolvasz-
tották õket a szovjet birodalomba, ami azzal járt, hogy felsõoktatásuk a Szovjetunió fel-
sõoktatási struktúrája részeként mûködött. Ez jó néhány tudományterületen nemcsak erõs
intézményi fejletlenséget eredményezett, hanem azt is, hogy a függetlenné válást köve-
tõen nem voltak vagy alig voltak olyan minõsített fokozattal rendelkezõ szakemberek,
akik az adott szakterület képzését  meg tudták szervezni.

A balti államokban a felsõoktatás ennek ellenére igencsak dinamikusan fejlõdött a má-
sodik világháború után. 1951-ben, Észtországban összesen 9168 felsõfokú hallgató volt.
1965-re már 21 ezer hallgatója volt az észt felsõoktatási tanintézeteknek, ami a másfél-
milliós lakossághoz viszonyítva nem csekély létszám. Igaz, e hallgatók több mint fele es-
ti és levelezõ tagozatos. (6. ábra)

Ezt követõen, egészen a szovjet csapatok kivonásáig, 1994-ig a felsõfokú hallgatók
száma gyakorlatilag alig emelkedett. Az egyetlen változás a teljes idõs (nappali) és rész-
idõs hallgatók arányában fokozatosan következett be, oly módon, hogy 1994-ben 25 483
hallgató négyötöde ekkor már teljes idõs, nappali képzésben vett részt.

Az 1990-es évek közepétõl kezdve mindhárom országban nagymértékû expanzió in-
dult meg a felsõoktatásban. Litvániában és Lettországban 1995-höz képest 2003-ra meg-
háromszorozódott a felsõfokú hallgatók létszáma, míg Észtországban valamivel több
mint kétszeresére nõtt. Ez, tekintettel arra, hogy a rendszerváltást megelõzõen a balti ál-
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6. ábra. A teljes és részidõs hallgatók számának alakulása az észt felsõoktatásban 1951–1994 (Rajangu, 1997)
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lamok rendelkeztek az EU átlaghoz képest a legkisebb elmaradással Bulgária után, ha-
marosan az élbolyba vitte õket.

7. ábra. A felsõoktatási hallgatók számának alakulása a balti államokban (Eustat, Encyclopaedia Britannica
2001, Lett Statisztikai Hivatal, Litván Statisztikai Hivatal)

A felsõoktatás fejlõdésében új elem a magánintézmények megjelenése, melyek Lettor-
szágban és Észtországban a hallgatók csaknem 20 százalékát képzik. A felsõoktatás fej-
lõdése során új tanintézetek alakultak. Lettországban 1995-ben 28 felsõoktatási intéz-
mény mûködött, míg 2002-ben már 37, Litvániában ugyanezen idõszak alatt fokozatosan
nõtt az intézmények száma, majd 2002–2003-ban az állami felsõoktatásban lezajlott egy
integráció. Ugyanebben az idõszakban jelentõsen megnõtt a magán felsõoktatási intéz-
mények száma, amelyek 1999-tõl már nemcsak fõiskolai szinten képeztek hallgatókat,
hanem egyetemi szinten is, olyannyira, hogy 2003-ban már hat magánegyetem mûködött.

8. ábra. Állami és magán felsõoktatási intézmények hallgatói  létszáma a balti államokban 2002-ben 
(Eurydice, Lett Statisztikai Hivatal, Litván Statisztikai Hivatal)

Litvánia esetében még külön szót kell ejtenünk a nagy létszámú lengyel kisebbség fel-
sõoktatási törekvéseirõl, tekintettel arra, hogy az ország lakosságán belül mintegy hét
százalékot tesznek ki, és erõteljesen koncentrálódnak Vilnius környékére. Ezért érthetõ
azon törekvésük, hogy önálló felsõoktatási intézményt mûködtessenek. 
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A kilencvenes évek elején a balti államok területe az egykori Szovjetunió iparilag leg-
fejlettebb térsége volt. A Szovjetunióval történõ szakítás és megromlott viszony súlyos
gazdasági nehézségekkel járt, Litvániában és Észtországban kiugróan magas, 14–16 szá-
zalékos munkanélküliséget és a foglalkoztatottak számának nagyfokú visszaesését. Szlo-
vákia mellett ebben a három országban a legalacsonyabb a minimál- és az átlagbér a nyolc
kelet-közép-európai új EU-tagállam közül. A kilencvenes évek közepétõl kezdve a térség-
be egyre nagyobb mértékben fektettek be, különösen a skandináv multinacionális vállala-
tok, aminek következtében az ezredfordulót követõen az egy fõre jutó mûködõ tõkeberu-
házás tekintetében Észtország, valamint Lettország a kelet-közép-európai államok rangso-
rában a harmadik, negyedik helyre zárkózott fel, Csehország és Magyarország mögé. 

A lengyel felsõoktatás
Lengyelország a rendszerváltáshoz más feltételekkel érkezett el, mint a térség állama-

inak többsége. Eltérõen Bulgáriától, Csehszlovákiától, Magyarországtól, a volt jugoszláv
tagállamoktól, de még Romániától is, gazdasági fejlõdése nem a nyolcvanas évek köze-
pén vagy végén torpant meg, hanem már 1978-ban. Felsõoktatása is sokáig lépést tartott
a nyugat-európai trendekkel, de a gazdasági összeomlás ezt is visszavetette. A nyolcva-
nas évek hullámzó gazdasági teljesítményei már fokozatos lecsúszással jártak, így a
rendszerváltást követõen a térség többi országaihoz hasonló visszaesés még súlyosabb
gazdasági és társadalmi következményeket vont maga után. A helyzetet különösen nehe-
zítette, hogy a nyolcvanas évek megrekedt gazdasági teljesítménye ellenére a népesség
növekedése a rendszerváltásig töretlenül folytatódott. Ennek következtében a lengyel
gazdaságnak kellett a legnagyobb kihívásokkal szembenéznie a kilencvenes években.
Ami egyszerre eredményezte a kilencvenes szinthez képest a foglalkoztatottak számának
nagymértékû csökkenését és a munkaerõpiacon az álláskeresõk számának növekedését.
Ezért már 1990-ben a térségben egyedülálló módon hat százalék fölött volt a munkanél-
küliek száma (ekkor még sehol máshol nem haladta meg a két százalékot), és fokozato-
san növekedett, olyannyira, hogy napjainkban az Európai Unió huszonöt tagállama és a
két csatlakozásra váró állam (Románia és Bulgária) közül, 2003-ban már Szlovákiát is
megelõzve, a legnagyobb munkanélküliséggel küszködik (19,3 százalék). (9)

9. ábra. Az európai nagy államok felsõoktatási trendjei a kilencvenes években, ezer fõben. (Forrás: Eurostat,
Eurydice és Lengyel Statisztikai Hivatal)
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Egyetlen térségbeli országban sem zajlott le olyan fokú expanzió a felsõoktatásban,
mint Lengyelországban. Míg 1989-ben alig haladta meg a hallgatók létszáma a 400 ez-
ret, addigra a 2002/2003-as tanévben ez a szám elérte az 1 millió 781 ezret.

A lengyel felsõoktatás folyamatainak egészen egyedülálló jelensége, hogy a kilencve-
nes évek közepén a nem teljes idõs képzések száma nemcsak utolérte, de le is hagyta a
teljes idõs, nappali képzéseket. Ez a folyamat napjainkra azt eredményezte, hogy az 1
millió 781 ezer hallgató közül mindössze 824 ezren vesznek részt nappali képzésben.
Egy másik figyelemreméltó vonása az új lengyel felsõoktatási helyzetnek, hogy a 30 szá-
zalékát jelenti. A külsõ szemlélõk számára talán meglepõ módon a legvallásosabb euró-
pai országban az egyházi felsõoktatás részaránya elenyészõ, sõt mondhatni jelentéktelen,
a maga 28 ezer hallgatójával.

10. ábra. A teljes idõs és részidõs képzésekben résztvevõk arányának változása 1989–1997 között
Lengyelországban (Eurydice és Lengyel Statisztikai Hivatal)

Az elmúlt 15 évben lezajlott felsõoktatási expanzió hatására ma Lengyelországban az
EU tagállamai közül, Finnországot és Szlovéniát követõen a legmagasabb a lakosságon
belül a felsõoktatási hallgatók aránya. Minden 21. lengyel állampolgár valamelyik felsõ-
oktatási intézmény hallgatója. 

Csehország, Szlovákia és Magyarország
Csehszlovákia a hatvanas évek elején még a legnagyobb létszámú felsõoktatások egyi-

kével rendelkezett Európában. Az elkövetkezõ évtizedekben fokozatosan szakadt le és
került egyre hátrébb. A magyarországi létszám a szocializmus évtizedeiben mindvégig a
legkisebbek közé tartozott a lakosság számához viszonyítva, de Bulgária mellett az
egyetlen volt, ahol a nyolcvanas években nem következett be visszaesés.

Csehországban és Szlovákiában a térség országai közül az elmúlt másfél évtizedben a
legkisebb mértékben növekedett a felsõoktatás. Csehországnak, melynek lakossága szin-
te teljesen azonos nagyságú, mint Magyarországé, 1994-ben közel azonos számú, mint-
egy 150 ezer felsõoktatási hallgatója volt. 2002-re a felsõoktatási hallgatók száma mind-
össze 248 ezerre nõtt. Magyarországon 2002-ben 341 ezer fõre növekedett a hallgatói lét-
szám. A cseh és a szlovákiai hallgatók zöme, mintegy 80 és 70 százaléka teljes idõs nap-
pali hallgató volt, míg Magyarországon csak 56 százalék volt a nappalis hallgatók ará-
nya. Bár Csehországban is megjelentek a magán felsõoktatási intézmények, a képzésen
belüli arányuk elenyészõ; 2002-ben nem egészen nyolcezer fõ tanult ezekben.  Igaz, a
hallgatók száma itt igen dinamikusan emelkedik, az elõzõ évhez képest majdnem meg-
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duplázódott a magánintézmények hallgatóinak száma, ami más adatokkal együtt arra
utal, hogy a kilencvenes évek során igen nagy akadályokba ütközött ezen intézmények
alapítása. Ezt jelezi az a tény is, hogy az eredetileg döntõen Prágába tervezett Közép Eu-
rópai (Soros) Egyetem végül is Budapesten talált otthonra, tekintettel a cseh hatóságok
barátságtalan hozzáállására.

11. ábra. Magyar, cseh és szlovák felsõoktatási hallgatói létszámok változása 1990–2002 között (OM, Eustat,
Szlovák Statisztikai Hivatal, Cseh Statisztikai Hivatal)

A cseh és szlovák felsõoktatás leginkább a német-svájci trendekhez illeszkedik,
amennyiben a lakosságon belül mindkét országban a – két utóbbival nagyjából azonos
módon – minden 40. állampolgár jár valamelyik felsõoktatási intézménybe. Ezekben a
kelet-közép-európai országokban volt az elmúlt másfél évtizedben a legvisszafogottabb
a felsõoktatás expanziója és privatizációja.

12. ábra. Teljes- és részidõs hallgatók számának aránya a három országban 2002-ben (Eurydice, OM, Cseh
Statisztikai Hivatal)

Románia és Bulgária
Ez a két állam nemcsak csatlakozási tárgyalásokat folytat az Európai Unióval, és vár-

hatóan az évtized második felében tagjává is válik, de részt vesz az Európai Oktatási Tér-
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ség (bolognai folyamat) megvalósításában is. Bulgária a térségen belül, sõt Európában
egyedülálló módon az 1989-es kilencmilliós lakosságához képest 2002-ben mindössze
alig több mint hét és fél millió lakossal bírt. Ez a közel 18 százalékos népességcsökke-
nés a második világháború által különösen sújtott országokban is igen ritka volt. 

Mindkét ország esetében fennáll egy, a harmadik világban megfigyelhetõ jelenség. Mi-
közben a kommunista kormányzatok a második világháborút követõen részben gazdasá-
gi, részben ideológiai és presztízs szempontokból ösztönözték a felsõoktatás fejlesztését,
nem fordítottak kellõ figyelmet a közoktatás fejlesztésére. Ennek természetesen olyan
objektív társadalmi és gazdasági okai is voltak, mint egyes területek infrastruktúrájának
és társadalmi-kulturális szerkezetének nagyfokú elmaradottsága. Ezen folyamatok ered-
ményeként a kényszerûen egymásra épülõ oktatási rendszer elemei között súlyos arány-
talanság keletkezett. A presztízs szempontokból is a kelet-közép-európai országokkal
azonos méretûvé fejlesztett felsõoktatás jóval elmaradottabb közoktatáshoz kapcsoló-
dott. Ennek a folyamatnak az eredményeként a kilencvenes években mind a két ország-
ban súlyos zavarok keletkeztek.

A bolgár felsõoktatás a térségben kivételesen nagy létszámú volt a nyolcvanas végén.
A kilencmilliós Bulgáriában 1990-ben közel 200 ezer felsõoktatási hallgató volt, kétszer
annyi, mint Magyarországon, továbbá közel azonos számú, mint a 23 milliós Romániá-
ban. Ezután a kilencvenes években tovább folyt a felsõoktatás bõvülése, de ez a bõvülés
már csak igen kis arányú volt. Olyannyira, hogy 1999-tõl a hallgatói létszám kismértékû,
de fokozatos csökkenése következett be. 

13. ábra. Román és bolgár felsõoktatási hallgatói létszámok változása 1990–2002 között  (Eurydice, Bolgár
Statisztikai Hivatal és Román Statisztikai Hivatal)

Románia és annak elsõsorban a Kárpátokon túli területe, Európa déli, délkeleti terüle-
tének Albánia mellett gazdasági értelemben legfejletlenebb vidéke. Gazdasági teljesítmé-
nye a kilencvenes évek elején kisebb volt, mint Indonéziáé és közel azonos, mint a Fü-
löp-szigeteké, valamint Marokkóé. Habár nem azonos mértékben, mint Bulgáriának, de
Romániának is több mint egymillióval csökkent a népessége az elmúlt tizenöt évben. 

A román felsõoktatási hallgatók száma arányaiban korábban is a legalacsonyabb volt,
bár a lakosság számához viszonyítva alig maradt el a magyarországitól a hetvenes évek-
ben. A hallgatói létszám ugyan nem csökkent, de nem tudta követni az erõltetett népes-
ségnövekedést a nyolcvanas években. A kilencvenes évek elején a többi országhoz ké-
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pest nagymértékû expanzió indult meg: míg mindenhol máshol 1994-re csak másfélsze-
resére nõtt a hallgatói létszám, addig Romániában csaknem megduplázódott. Ezért aztán
a kilencvenes évek közepén visszaesés, majd egy stagnálás következett be, mígnem
1998-ban ismét megindult a fokozatos expanzió, melynek eredményeként 2002-re közel
háromszorosára nõtt a hallgatói létszám 1991-hez képest. Ennek ellenére még mindig a
legalacsonyabb a százezer lakosra vetített hallgatói létszám az uniós tagok és tagjelöltek
viszonylatában. 2001-re a román felsõoktatási intézményekben tanuló hallgatók egyne-
gyede tanult magánintézményben, közel hasonló számban voltak a nem nappali képzés-
ben résztvevõ hallgatók is. 

Mind a két ország esetében nehezíti a helyzetet, hogy a gazdaság nagyon gyenge tel-
jesítménye miatt az oktatásra fordított összegek nagyon alacsonyak, a magyarországival
összehasonlítva annak harmada-negyede. 

14. ábra. Oktatási kiadások a GNI százalékában (Encyclopaedia Britannica 2001 és Microsoft Encarta 2004)

A volt Jugoszlávia és Albánia
A volt Jugoszlávia felsõoktatási hallgatóinak létszáma a délszláv háború kirobbanása

idején nem egészen háromszázezer fõ volt, mely a 22 milliós ország egészét tekintve
megfelelt a térségben jellemzõ arányoknak. Az ezt követõ expanzió az újonnan létrejött
államokban igen eltérõ volt. A háború által leginkább érintett Boszniában és Horvátor-
szágban volt a legkisebb mértékû. Ebben a két államban 1994 és 2002 között mintegy 25
százalékkal nõtt a hallgatók létszáma. Ennél valamivel jelentõsebb expanzió volt Mace-
dóniában és Szerbia és Montenegró területén. A legjelentõsebb expanzió Szlovéniában
következett be, ahol az 1994-es 45 ezer fõrõl 2002-re 86 ezer fõre nõtt a hallgatók szá-
ma. (15. ábra)

Az egész kelet-közép-európai térség gazdaságilag legfejlettebb államában a dél-
szláv válság átmeneti visszaesést okozott ugyan, de 2003-ra Szlovénia GDP mutatóját
tekintve ismét megelõzött olyan régebbi uniós tagállamokat is, mint Görögország és
Portugália. A szlovén hallgatók nem egészen egynegyede vesz részt részidõs képzés-
ben. Itt a legmagasabb arányú a PhD hallgatók képzése. Szlovéniában az EU 25 tagál-
lama közül Finnországot követõen a lakosságon belül a legmagasabb a felsõoktatási
hallgatók aránya.
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15. ábra. A volt jugoszláv tagállamok és Albánia felsõoktatási hallgatói létszámnövekedése 1994–2000 között
(Encyclopaedia Britannica 2001 és Microsoft Encarta 2004)

A felsõoktatás finanszírozottsága
Az oktatás finanszírozásának területén az újonnan csatlakozó államok közül a vásár-

lóerõben számított egy fõre esõ oktatási kiadásokban az 1999–2001-es adatok szerint
Magyarország költi a legtöbbet. Ez különösen igaz a felsõoktatás területén, ahol nemcsak
az újonnan csatlakozó országokat elõzi meg, hanem olyan régebbi tagállamokat is, mint
Portugália és Görögország. Magyarország majdnem annyit költ felsõoktatásra, mint a 25
tagú Európai Unió átlaga. Bár a régi és új tagok között sokkal nagyobb a különbség a kö-
zép-, illetve alapfok esetében, az újonnan csatlakozó és a csatlakozásra várók között Ma-
gyarország ezekben a kategóriákban is igen elõkelõ helyet foglal el: az alapfok esetében
szintén elsõ, míg a középfok esetében egyedül Csehország elõzi meg. Ugyan nem lehet
közvetlen összefüggést kimutatni az oktatás minõsége és annak finanszírozottsága kö-
zött, az mégis megállapítható, hogy a rendszerváltó országok közül az uniós csatlakozás
elõtt legsikeresebbnek számító Magyarország, Csehország és Észtország az oktatási ki-
adások tekintetében is az élbolyhoz tartoznak. Ez Észtország esetében különösen feltû-
nõ, tekintettel a jóval alacsonyabb hazai össztermékre és a kis lakosságszámra. Azok a
jelentõs erõfeszítések, melyek arra irányulnak, hogy ennek ellenére jól finanszírozott és
magas szintû oktatási rendszert építsenek ki, nyilvánvalóan nem választható el az elmúlt
évek látványos gazdasági sikereitõl. Ahogy a csatlakozásra váró Románia és Bulgária
esetében, a jelenlegi gazdasági problémák és a jövõbeni felzárkózás üteme is erõsen függ
attól, hogy mindkét ország oktatása az újonnan csatlakozó államok élbolyához képest fe-
le, harmada arányban finanszírozott. Ami ugyan érthetõ a két ország jelenlegi gazdasági
helyzetébõl, de elõre vetíti olyan hátrányok hosszú távú fennmaradását, mint a 18 éves
korosztály beiskolázottságának az unió régi és új tagjaihoz képest is nagymértékû elma-
radottságát, valamint a felsõoktatás fejlõdésének nemcsak létszámbeli, de minõségbeli
leszakadását is. (16. ábra)

A magán felsõoktatás
A felsõoktatás privatizálása tekintetében három jól elkülöníthetõ csoportot találunk az

újonnan csatlakozó és a csatlakozásra váró államokban. Az elsõ csoportot Románia és
Lengyelország alkotják, mindkettõben a felsõoktatási hallgatók 30 százaléka magánin-
tézményekben folytatja tanulmányait. Románia az egyetlen ország a térségben, ahol ma-
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gánegyetemi keretek között még orvosi képzési is indult, ami példátlan Európában, te-
kintettel arra, hogy az állam is csak nagyon nehezen képes a megfelelõ és szükséges fel-
tételeket biztosítani, nemhogy egy tõkeszegény országban a magántõke. 

A második csoportot Észtország, Lettország és Bulgária alkotják, ahol a magán felsõ-
oktatás aránya 15–20 százalékos. 

A harmadik kategóriába tartozik Magyarország, Csehország, Litvánia és Szlovákia,
melyekben a magán felsõoktatás aránya nem éri el a teljes hallgatói létszám tíz százalé-
kát, és elsõdlegesen a BA-képzések területén folyik.

17. ábra. Magán, egyházi és állami felsõoktatási intézmények hallgatóinak aránya nyolc országban 2002-ben
(Eurydice, OM, nemzeti statisztikai hivatalok)
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16. ábra. Az oktatási intézmények egy teljes idõs hallgatóra vetített kiadásai oktatási típusonként 
vásárlóerõ-paritáson számolva USA dollárban 2000-ben (OECD 2003)
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Az egyházi felsõoktatás, mely – tekintettel a teológiai és a sajátos egyházi képzések-
re – gyakorlatilag minden országban minimális mértékben van jelen, Nyugat-Európához
hasonlóan arányát tekintve sehol sem különösebben magas. A térség országai közül a leg-
nagyobb mértékben Magyarországon vesz részt a világi jellegû képzésekben, hiszen a
négy nagy felekezet közül háromnak (a katolikusnak, a reformátusnak és az izraelitának),
valamint a metodistáknak világi felsõfokú képzése is van. Ennek ellenére a felsõoktatási
rendszer egészén belül az öt százalékos arány elenyészõnek tekinthetõ. 

Nappali és részidõs 
A részidõs képzések a második világháború után jelennek meg a térségben. Eredeti

céljuk a 40–50-es évek fordulóján nyíltan politikai, az új uralkodó osztálynak a hagyo-
mányos társadalmi értékrend mentén történõ felértékelése. Az ötvenes évek második fe-
létõl egyre inkább a gazdaság szükségleteinek kielégítése vezérli a részidõs képzések nö-
vekedését. A volt szocialista országokban arányuk a 60–80-as évek között átlagban eléri
az egyharmadot. A nyolcvanas évektõl a megváltozott gazdasági és társadalmi viszonyok
közepette egyre inkább visszaszorulnak a nem teljes idõs képzések. 

A rendszerváltást követõ években tovább csökkent a részidõs képzésekben résztvevõ
hallgatók száma. A kilencvenes évek közepétõl azonban új tendenciák jelentkeztek. A
25–45 év közötti korosztály tagjai között, másodsorban a 18–25 éves korosztály között
egyre nagyobb igény jelentkezett a munka mellett történõ részidõs felsõoktatási képzé-
sekben való részvételre. Az érem másik oldalán találjuk az újonnan alakuló magán felsõ-
oktatási intézmények törekvéseit minél több hallgató megszerzésére, valamint az állami
intézmények igyekezetét többletforrások bevonására. A fentiek következtében az egyes
országokban, a felsõoktatás minõsége felett õrködõ intézmények szigorától és a potenci-
ális hallgatók fizetési képességeitõl függõen, eltérõ mértékben ismét elkezdett növeked-
ni a részidõs képzések aránya. 

A legnagyobb mértékben, a nappali képzést is meghaladó mértékûvé nõttek a részidõs
képzések Lengyelországban. Magyarországon az elmúlt pár év robbanásszerû növekedé-
se nyomán a teljes hallgatói létszám közel ötven százaléka ilyen képzésekben vesz részt.
Szlovákiában ez az arány már csak 35 százalék, Csehországban és Romániában pedig 20
százalék körül mozog. 

18. ábra. Nappali és részidõs képzések aránya 2002-ben hat országban (Eurydice, OM, nemzeti statisztikai
hivatalok)
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Eltérõ modellek a kelet-közép-európai felsõoktatásban
A felsõoktatási hallgatói létszámok mellett a kilencvenes években expanzióban lévõ

kelet-közép-európai felsõoktatás összehasonlítására igen jó mérõszám a kiadott diplo-
mák és a kiadott Ph.D fokozatok mennyisége. Ezek alapján megállapíthatjuk, hogy Len-
gyelország, ahol a hallgatók összlétszáma és lakosságon belüli aránya szinte a legmaga-
sabb, a diplomakiadások tekintetében a legengedékenyebb. 2001-ben minden 89. lengyel
állampolgár kapott felsõfokú diplomát. Ezzel szemben a másik végponton, Romániában
csak minden 286.

Hasonlóan és a létszámadatokhoz jól illeszkedõ módon Romániát Csehország követi és
Szlovákia, ahol minden 234., illetve 205. állampolgár szerzett a tárgyévben diplomát. Bár
Észtországban a hallgatói létszámnövekedés igencsak nagymértékû volt, az elmúlt másfél
évtizedben a diplomák megszerzése  az adatok szerint nem túl könnyû, tekintettel arra,
hogy minden 179-bõl egy állampolgár szerzett diplomát, amely szám majdnem azonos a
Magyarországon kibocsátott diplomák arányszámával, annak ellenére, hogy hazánkban
jóval kevesebb a lakosságon belül a felsõfokú tanulmányokat végzõk aránya. Lengyelor-
szághoz közelítõen könnyen szerezhetõ diploma Lettországban és Litvániában. 

A másik érdekes mutató a Ph.D fokozatok kiadására vonatkozik. A lakosság számához
viszonyítva a legtöbben Szlovéniában doktoráltak 2001-ben, többen, mint a majdnem
kétszer akkora Litvániában. Érdekes módon, Lengyelországot nem számítva, Szlovéniát
Észtország és Csehország követi a Ph.D fokozatok területén, majd közvetlenül ezután jön
Szlovákia. A középmezõnyt alkotják Magyarország és Litvánia, a legkevesebb doktori
fokozatot pedig Bulgáriában, illetve elenyészõ számban Lettországban szerzik. 

19. ábra. 2001-ben kiadott diplomák és Ph.D fokozatok országokként (Eurostat alapján saját számítás)

*

A közép-európai csatlakozó országok többsége a felsõoktatás létszámadatait tekintve az
európai uniós csatlakozás elõestéjére utolérték a hasonló népességû régi uniós tagorszá-
gok felsõoktatását. A felsõoktatási létszámadatok már nem egy kettészakadt Európát áb-
rázolnak. Lengyelország felsõoktatási hallgatóinak száma Spanyolországéval és Olaszor-
szágéval vetekszik. Magyarország utolérte Belgiumot, Svédországot és Portugáliát. 

Az elsõ tízben öt újonnan csatlakozott ország található. A felsõoktatás fejlesztésének
feltételét jelentõ megfelelõ közoktatási mutatók valamennyi 2004-ben csatlakozó ország-
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nak megvannak, hiszen az EU-15-ök országaiban a 18 éves korosztály 75 százaléka vesz
részt oktatásban, míg Szlovéniában és Lengyelországban ennél valamivel több, Magyar-
országon éppen ennyi, és a balti államokban, valamint Csehországban egy-két százalék-
kal kevesebb.

A két csatlakozásra váró ország, Románia és Bulgária esetében viszont jelentõs a le-
maradás, hiszen Romániában csak 49, míg Bulgáriában a 18 évesek 46 százaléka vesz
részt oktatásban.

Jegyzet

(1) Ladányi Andor 2003-ban és azt megelõzõen 1992-ben a Statisztikai Szemlében megjelent írásaiban részle-
tesen tárgyalja a felsõoktatási adatok komparatív statisztikai elemzésének nehézségeit, mely megállapításokat
osztja Szilágyi György is. A felsõoktatási adatok összefoglaló statisztikai kiadványai évek óta nem jelentek meg
sem az UNESCO, sem az OECD, sem az Eurostat gondozásában. A hiányt nem pótolják az olyan kiadványok,
mint az OECD Education at a Glance és az Eurostat Focus c. tematikus füzetei, melyek az adatok és mutatók
egy részét és az OECD esetében azokat is csak a jelen cikkben vizsgált országok egy töredéke esetében adják
közre. Az adatok összegyûjtése ilyen módon nagy nehézségekbe ütközik, ami fokozottan igaz az 1989 után
„született” államok és különösen a balti államok esetében. 2003-as cikkében Ladányi a három balti állam kö-
zül csak Észtország adatait vonta be a vizsgálatba. Jelen írás talán az elsõ, mely mind a nyolc 2004-ben csatla-
kozott új EU-s tagállam és a csatlakozásra várók adatait is számba veszi. Külön nehézséget okozott a nemzeti
statisztikák és a nemzetközi statisztikák közötti eltérés. Az eltérés egyik forrása, hogy az akadémia-egyetemi
év és a naptári év nem azonos, melynek következtében hol az egyik, hol a másik naptári évhez számolják az
adatokat, amennyiben azokat nem az akadémiai évek szerint közlik.
(2) Xiaohao, Ding (2004): The Challenges Faced by Chinese Higher Education as It Expands in Scale. Chinese
Education and Society, vol. 37. 1. 36–53. és Postiglione, Gerard A. (2004): Editor’s Introduction. Chinese Edu-
cation and Society, vol. 37. 1. 3–11.
(3) A 15 évnél fiatalabbak lélekszáma 77,4 millió volt, addig 2000-ben ugyanezen korcsoport már csak 63,4
millió fõbõl állt. A népesedési elõrejelzések szerint, ha nem következik be változás a jelenlegi trendekben, ez
a szám 2020-ban akár 50 millió alá is eshet. (Eurostat)
(4) Hrubos, Szentannai és Veroszta, 2003, 17.
(5) Berend T. Iván (2004) www.mindentudas.hu
(6) Berend T., 1999, 247–248. 
(7) Horváth, 1998.
(8) Unesco World Education Riport, 1993.
(9) Economic Survey of Europe, 2003.
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Mese a suszter fiáról

Kétszáz éve született Hans Christian Andersen, a meseíró,
nemzedékek hosszú sorának „nevelője”. 

sz
em

le

Abaromfiudvar, ahol egyszer egy
hattyúfióka kelt ki a kacsatojásból,
Dániának egy kis szigetén volt,

Odense városkában.
„Szép mese az én életem, gazdag és bol-

dog mese.”  Ezekkel a szavakkal indítja el
Andersen ,Életem meséje’ címû önéletraj-
zát, mely valóban úgy kezdõdik, mint egy
mese. Volt egyszer egy szegény suszter, an-
nak volt egy fia. Egy napon meghalt a sze-
gény suszter, s a fiú elindult világgá – azaz
a fõvárosba, Koppenhágába –, hogy hírt,
dicsõséget szerezzen. Akkor még nem tud-
ta, színész lesz-e belõle, táncos vagy éne-
kes. Amikor megkérdezték tõle, mi szeret-
ne lenni, csak azt felelte rá: „híres ember”.

A hírnév felé vezetõ út azonban elég ne-
héz volt, elég göröngyös, megaláztatások-
kal szegett, kudarcokkal kikövezett. Ám –
csakúgy, mint a mesében – akadtak jótét
lelkek, jóakarók, akik segítették a szegény
árvát, hogy megtalálja a maga királyságát.
Elvégezte a gimnáziumot – ha nem is 
könnyen – Collin úrnak, a királyi színház
direktorának atyai segítségével, s közben
felismerte, hogy az irodalom lesz a járható
út számára. Verseket, regényeket kezdett
írni, színdarabokat nyújtott be a színház-
nak – váltakozó sikerrel.

Az erõs fantáziával és írói készséggel,
de kevés tapasztalattal rendelkezõ fiatal-
ember egyelõre egyetlen témát variálga-
tott: saját életét. Írásai részben nem is ju-
tottak a nyilvánosság elé, s amelyek elju-
tottak, nem hozták meg írójuk számára azt
a sikert, amelyrõl álmodott. Még nem jött
el a dicsõség ideje. Hol tárgyilagos, hol
rosszindulatú kritika fogadta a kezdõ író
mûveit, míg végül – pártfogói segítségével
– sikerült elnyernie egy németországi uta-
zásra szóló királyi ösztöndíjat.

Németországi tartózkodása alatt felke-
reste a tudós Grimm-testvéreket. Jakob,
akivel sikerült találkoznia, közömbösen

fogadta õt: nem ismerte a nevét. Ezt na-
gyon a szívére vette az ifjú író, s évek múl-
va is emlegette, bár második berlini talál-
kozásukkor kölcsönösen megkedvelték
egymást. A költõ önérzetén esett csorbát
kiköszörüli a másik testvér, Wilhelm
Grimm, miután kiderül, hogy évek óta fi-
gyelemmel kíséri a dán író munkásságát,
akinek közben nagy sikert ért el egy saját
költségén kiadott humoros elbeszélése,
majd két verseskötete is megjelent.

Mint beérkezett író tér haza szülõváro-
sába, hogy meglátogassa anyját a szegény-
házban... Ez volt utolsó találkozásuk.

Ezután Párizsba utazik, Svájcon keresz-
tül Itáliába, majd ismételten Németország-
ba, ahol megismerkedik a német romanti-
kával s annak jeles képviselõivel. Érdeklõ-
dését fölkelti a romantika által fölfedezett,
új irodalmi mûfaj, a mese, és bekövetkezik
a döntõ fordulat a különféle mûfajok kö-
zött botladozó író pályáján, megnyitva
elõtte az elismerés és hírnév kapuit.

*

A mesével nem ekkor találkozott elõ-
ször Andersen. A kis Hans Christiant szü-
letésétõl kezdve a mese világa vette körül.
Az odensei bábszínház elõadásai már kis-
fiú korában erõs hatással voltak képzeleté-
re. Hazatérve az elõadásokról maga is bá-
bokat fabrikált, rongyokból kiszabott ru-
hákba öltöztette õket, és eljátszotta velük a
látottakat, majd õ maga talált ki cselek-
ményt kis bábtársulata számára. 

Témáért nem kellett messzire mennie.
Apja, az irodalom, a költészet iránt fogé-
kony Hans Andersen, szívesen olvasott fel
kisfiának a keze ügyébe került könyvek-
bõl: az ,Ezeregy éjszaká’-ból, Walter Scott
regényes elbeszéléseibõl, sõt Shakespeare
drámáiból is. Nagyanyjától, a szegényház
takarítónõjétõl gyakran hallott régi mesé-
ket, öreg, félkegyelmû nagyapja fából fa-



ragott, furcsa figurái is megmozgathatták
képzeletét. S maga a táj, tengerparti dûné-
ivel, lidércek lakta ingoványaival, romba
dõlt, régi udvarházaival telides-teli volt
mesékkel, kísérteties történetekkel, hajda-
ni földesurakról s szegény cselédlányokról
szóló mendemondákkal.

És közben megismerkedett a Grimm
testvérek híres népmesegyûjteményével.

Késõbbi éveiben a német romantikusok,
E. T. A. Hoffmann, Brentano, Tieck, a fran-
cia emigráns Chamisso, nem utolsósorban
honfitársa, Oehlenschlager ugyancsak ins-
piráló hatással voltak költészetére, mely-
nek gazdag táplálékkal szolgált az élõ ter-
mészet, a városi élet, a tarkabarka tárgyak,
gõzölgõ teáskannák,
ólomkatonák, szoba-
díszek, konyhaedé-
nyek, eldobott palac-
kok és haszontalan
cserepek sora – me-
lyek mind életre kel-
tek, megszólaltak,
kényszerítették a köl-
tõt, hogy írja meg a
meséjüket.

Hans Christian
Andersen elsõ me-
séskönyve l835-ben
– harmincéves korá-
ban – jelent meg, és
hamarosan megsze-
rezte írója számára a
türelmetlenül áhított
sikert. Ettõl kezdve évrõl évre újabb mese-
könyveket bocsátott a nyilvánosság elé,
negyven év alatt százötvenhat mesét, pon-
tosabban olyan rövidebb-hosszabb elbe-
szélést, melyben a mesének olykor lénye-
ges, tartalmi elemeit használta fel monda-
nivalói közlésére, máskor csupán a mese
egyes járulékos vonásait alkalmazta mint
sajátos kifejezési formát – felnõtt olvasók-
nak szánt írásaiban.

A rút kis kacsa tehát kibontotta hattyú-
szárnyait és felemelkedett a költészet ma-
gaslataira, hol végre elfoglalhatta az õt
megilletõ helyet. A szegény ember fia ki-
rály lett a mesék gyönyörûséges biro-
dalmában.

Ha közelebbrõl szemügyre vesszük An-
dersen „meséit”, azt észlelhetjük, hogy
ezeknek csak egy – nem is túlságosan
nagy – része felel meg a mai tudományos
meghatározás által kijelölt feltételeknek. A
Koppenhágában megjelenõ ,Anderseni-
ana’ címû évkönyv 1966-ban megjelent
számában az ,Idée et forme des contes
d'Andersen’ címû dolgozat írója – Paul V.
Rubov – a következõ mûfajokba sorolja
Andersen „meséit”: mesék, történetek, no-
vellák, kisregények, mondák, mítoszok,
fabulák, parabolák és költemények prózá-
ban. A témákban való változatosság tehát
együtt jár a mûfaji változatossággal.

Õ maga ,Gyermekmesék’ címen adja ki
elsõ meséskönyvét.
Néhány évvel ké-
sõbb önéletrajzában
így ír meseírói pá-
lyájának kezdeteirõl:

„Az elsõnek meg-
jelent füzetben... a
magam egyéni mód-
ján régi meséket me-
séltem el, melyeket
gyerekkoromban
hallottam. A füzet
egy eredeti darabbal
zárult, amely – úgy
látszik – legnagyobb
sikert ért el, bár elég
közeli rokonságban
állt Hoffmann-nak
egy meséjével.” Fel-

tehetõen ,A kis Ida virágai’ lehetett ez a
mese, melynek  mintáját E. Nielsson Hoff-
mann ,Diótörõ’-jében véli fölismerni.

„Növekvõ vonzalmam a meséhez arra
ösztönzött, hogy meséimet többnyire ma-
gam gondoljam ki, s a következõ eszten-
dõben újabb füzetet adtam közzé, majd ke-
véssel ezután egy harmadikat, melyben
legnagyobb mesém, ,A hableány’, saját ki-
találásom volt. Ez a mese nagy érdeklõ-
dést keltett, mely csak fokozódott a továb-
bi füzeteknél.” 

Itt meg kell jegyeznünk, hogy ami ,A
hableány’ címû mesét illeti, az idõsebb
kortársnak, de la Motte Fouqué bárónak a
romantikus irodalom divatos olvasmányai

80

Szemle

E sajátos, anderseni hangulatú
mesék, melyeknek típusát ő terem-

tette meg, új, odáig nem ismert
színekkel frissítették fel a mesék

hagyományos világát. Ennek a vi-
lágnak hősei a fák, a virágok, csi-
gabigák s a tárgyak, melyeknek a
hangját őelőtte senki sem hallotta
meg. Ide tartoznak a kis Ida virá-
gai, akik éjszaka bált rendeznek

a gyerekszobában, és másnap
reggelre elhervadnak. Mesei cse-
lekménye nincs, mesei szerkezet-
nek semmi nyomát nem mutatja.
Szentimentalizmusba hajló, kis lí-

rai elbeszélés.



közt igen népszerû ,Undine’ címû mesere-
gényében ugyancsak egy vízi sellõ a fõ-
szereplõ, aki földi szerelme kedvéért felál-
dozza életét és boldogságát. A motívumot
egyébként már korábban Hoffmann is fel-
dolgozta drámának.

A továbbiakban ezeket írja meséirõl a
költõ:

„Elbeszéléseimet azon a nyelven, azok-
kal a kifejezésekkel vetettem papírra, me-
lyekkel élõszóban mondtam el a gyerekek-
nek, s ezenközben megfigyelhettem, ho-
gyan fogadták a különbözõ életkorok. A
gyerekek fõleg azon mulattak, amit én
staffázsnak neveznék, az idõsebbeket a
mélyebb gondolatok érdekelték. A mese
olvasmányává vált felnõttnek és gyerek-
nek, és bizony nehéz feladat eléállította
azt, aki mesét akart írni. Meséim Dániában
nyitott szívekre találtak. Mindenki olvasta
õket. Ekkor kihúztam a ,Gyermekeknek’-
et a mesék elõl, és a következõ három fü-
zetet ,Új mesék’ címen adtam ki. (,A sze-
rencse sárcipõi’, ,A pipitér’, ,A rendíthe-
tetlen ólomkatona’.) Ezt valamennyit ma-
gam találtam ki, s hazámban a legnagyobb
elismeréssel fogadták õket... Üdítõ derû
áradt a szívembe, örömöt éreztem, és fel-
bátorodtam, hogy tovább fejlesszem ma-
gamat ebben az irányban, hogy behatoljak
a mesék természetébe, és a gazdag forrást,
a természetet, melybõl merítettem, még
gondosabban figyeljem.”

Az idézett vallomásokból kitetszik,
hogy a költõ lassan eltávolodik kezdeti ih-
letõjétõl, a népmesétõl; új mondanivalói-
hoz új formákat keres, és 1855-ben kiadott
kötetének már nem ,Gyermekmesék’ a cí-
me, hanem ,Mesék és elbeszélések’.

Futólag már szóltam azokról a momentu-
mokról, melyek hatással voltak Andersen
„meséinek” tematikájára. (Maradjunk ennél
a mûfaji megjelölésnél, hiszen a témákban
oly változatos életmûvet mégiscsak a mesei
hangvétel jellemzi és különbözteti meg ko-
rának egyéb prózai alkotásaitól!)

Meseírói pályája kezdetén, mint õ maga
is említette, gyermekkori élményei, a nép-
mesék voltak rá hatással. Ekkor keletke-
zett néhány kis remekmû, mint a magyar
mesekincsben is ismeretes ,Kanász’

(1842), mely utánozhatatlan humorral,
vagy még inkább iróniával ábrázolja a ki-
rályi udvartartás sznob viselkedését, a fo-
gyatékos nyelvtudású udvarhölgyek fran-
cia csevegését, a butuska királykisasz-
szonyt, akit szigorú atyja elkerget a háztól,
s aki még most is ott zokog a kapu elõtt, a
szakadó esõben. Népmesei fogantatású
,Az útitárs’ címû mese is, melyet a mese-
katalógus „a hálás halott” címszó alatt tart
számon, s amely többek között a Füne szi-
getén gyûjtött népmesék között is elõfor-
dul. ,A vadhattyúk’ címû mese nálunk ,A
hét holló’ címmel ismeretes. A vaskos hu-
morú ,Tûzszerszám’-ban nem nehéz felis-
merni az ,Ezeregy éjszaka’ Aladdinjának
bûvös lámpását parasztibb realitású kivi-
telben. Errõl õ maga is megemlíti, hogy
gyermekéveinek kedves meséje volt. S a
legnépszerûbb Andersen-mese, ,A király
új ruhája’ modelljét is egy spanyol gyûjte-
ményben föllelt népmese szolgáltatta – ki
tudja, milyen közvetítéssel. A népmesei ih-
letésû Andersen-mesék között említhetjük
még a ,Fajankó’-t, az ,Amit apjuk tesz,
mindig jó’ címû mesét, valamint a Grimm-
féle gyûjteménybõl is ismeretes ,Kis
Kolozs és Nagy Kolozs’ címût.

Andersen meséinek ehhez a vonulatá-
hoz sorolhatjuk még azokat a meséket,
melyeknek szemlélete, szerkezete, miliõje,
formai sajátosságai ugyancsak a népmese
ihletõ hatásáról tanúskodnak. Ezek közül
hadd említsem meg ,A borsóhercegnõ’-t,
valamint a költõ legszebb meséjét, ,A füle-
mülé’-t, melyben költõi hitvallását foglal-
ja össze egy gyönyörû mese cselekményé-
be ágyazva.

Meséinek forrásai között a népköltészet
mellett a népi ponyvát is érdemes megem-
líteni, melynek egyik-másik népszerû da-
rabja több évszázados múltra tekint vissza,
többek között középkori jámbor példabe-
szédekre. Így például ,A Paradicsom kert-
je’, mely a túlvilágot megjárt ifjúról szól,
aki mindössze néhány percet töltött a Para-
dicsom kertjében, s miután hazatért váro-
sába, megtudta, hogy száz esztendeig volt
távol, és senkit sem talált már életben ro-
konai, barátai, ismerõsei közül. A mintául
szolgáló épületes történet tartalmi és for-
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mai meghatározói szerint nem mese. Ke-
resztény mítosz a mese fénylõ színeivel ki-
színezve.

Hasonló hátteret sejtet a ,Történet egy
anyáról, ki halott gyermekét akarja vissza-
szerezni a Haláltól’. Épületes ponyva lehe-
tett a forrása ,A lány, aki a kenyérre há-
gott’ címû történetnek, melyrõl ezeket írja
a költõ: „Megírták, ki is nyomtatták, dalt is
költöttek róla.” Oktató célzatú, jámbor tör-
ténet volt forrása a ,Piros cipõk’ címû bal-
ladás történetnek. Az ajándékba kapott pi-
ros cipellõk táncba kényszerítik a hiú kis
Karint, és megrontják ártatlan életét. Ke-
gyetlenül kell bûnhõdnie gyerekes vétké-
ért: le kell vágni a táncos lábakat, hogy
megszabadulhasson a bûnre csábító cipõk-
tõl. Azok közé a mesék közé tartozik, ame-
lyeket semmiképpen nem ajánlanánk mai
gyerekeknek olvasmányul.

A szelíd lelkû, humánus érzésû költõtõl
egyébként nem idegenek az efféle kegyet-
len megoldások. Példa erre ,A gyufaárus
kisleány’, mely a mai olvasót inkább ta-
szítja, mint gyönyörködteti.

Néhány hosszabb elbeszélésének témá-
ját a régi világ mondáiból kölcsönzi An-
dersen. „Hazám, Dánia, a költészet orszá-
ga tele népmesékkel” – írja önéletrajzának
elsõ lapjain. Ezek közé az elbeszélések kö-
zé olyan darabok tartoznak, amelyeket
már nem minõsített meséknek, hanem
„történetek”-nek nevezett. Ilyenek a 
,Hattyúfészek’, ,A harang-ágy’, ,Történet
a dûnékbõl’ stb. Ezek nem tartoznak An-
dersen legismertebb írásai közé: a roman-
tikus irodalom termékei, írójuk legragyo-
góbb kvalitásait, köztük a humort s az iró-
niát hiába keressük bennük. Ezek a mûvek
már nem gyerekekhez, hanem felnõtt olva-
sókhoz szólnak: rövidebb-hosszabb elbe-
szélések, köztük lírai szövegek, önéletraj-
zi feljegyzések, úti élmények, szatirikus
írások. Ezeknek már csak egy-két darabja
õrzi a mesével való rokonság vonásait,
mint ,A szerencse sárcipõi’ címû fantaszti-
kus elbeszélés, vagy ,Az árnyék’ címû
szürrealista elemekkel merészen operáló,
szatirikus novella a fiatal tudósról, aki fe-
lett  zsarnoki módon uralkodik a tulajdon
árnyéka. Ezt a novellát olvasva elkerülhe-

tetlenül Gogol ,Orr’ címû elbeszélésére
kell gondolnunk.

Andersen életmûvének azokról a darab-
jairól kell még szólnunk, melyeket a költõ
kifejezetten gyerekeknek szánt. E sajátos,
anderseni hangulatú mesék, melyeknek tí-
pusát õ teremtette meg, új, odáig nem is-
mert színekkel frissítették fel a mesék ha-
gyományos világát. Ennek a világnak hõ-
sei a fák, a virágok, csigabigák s a tárgyak,
melyeknek a hangját õelõtte senki sem
hallotta meg. Ide tartoznak a kis Ida virá-
gai, akik éjszaka bált rendeznek a gyerek-
szobában és másnap reggelre elhervadnak.
Mesei cselekménye nincs, mesei szerke-
zetnek semmi nyomát nem mutatja. Szen-
timentalizmusba hajló, kis lírai elbeszélés.
Hasonló hangulatú ,A pipitér’ címû mese.
A kis virágról szól és a madárról, akik
együtt pusztulnak el a kalitkában. Ide so-
rolhatjuk ,A rendíthetetlen ólomkatoná’-t
is, mely írójának líráját foglalja meseszerû
keretbe. Mesei cselekménye voltaképpen
ennek sincs. Két szerelmesrõl szól, akiket
a sors elválasztott egymástól. Nem gyere-
keknek szóló mondanivaló, lírája mégis
erõteljesen hat a gyermek olvasókra, akik
pedig a két játékfigura csendes szerelmi
tragédiáját aligha élhetik át.

Közelebb áll a gyermek képzeletvilágá-
hoz az ,Ole Luköje’ címû kis mesefüzér.
Ole Luköje álom tündér sokszínû selyem-
frakkban, két esernyõvel a hóna alatt járja
a falvakat, városokat, igazi mesefigura. Éj-
szakánként tarkabarka álomképekkel szó-
rakoztatja az alvó gyermekeket. A hét min-
den egyes napjára más-más mesét talál ki
nekik. Hétfõn rendre tanítja a rendetlenke-
dõ betûket a kis Hjalmar palatábláján, ked-
den bepermetezi a tárgyakat, amitõl a tár-
gyak mege1evenednek – még a tájkép is a
falon –, majd a kisfiúval együtt hajóra
száll. Útközben egy gólya Afrikáról mesél
a hajó utasainak, ámde a baromfiketrec la-
kói, ugyancsak a hajó utasai, nem értik a
mesét, és ostobának tartják a gólyát. 
(Könnyû felismerni az író személyes él-
ményeit az elbeszélésben.) Következõ éj-
szaka egérlakodalomba kalauzolja el Hjal-
mart a tündér, majd egy mulatságos baba-
lakodalomban vesznek részt, melynek le-
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írásában remekül érvényesül a költõ sajá-
tos iróniája. Szombaton a tündér elbúcsú-
zik Hjalmartól, mert elõ kell készítenie a
világot a Vasárnap fogadására: kifényesí-
teni a csillagokat, lefújni a port a füvekrõl.
Miközben ezekrõl a dolgokról mesél az
álomtündér a kisfiúnak, a falon függõ kép-
rõl egy haragos öregúr beleszól a mesébe,
helytelenítve az elhangzott hazugságokat.
Ole Luköje ekkor sértõdötten eltûnik.

Következik ezután a vasárnap éjszaka,
amitõl valami különösen szép mesét várna
az olvasó. Ekkor azonban ezüstsújtásos fe-
kete öltözetben az álomtündér helyett test-
véröccse, a Halál jelenik meg, aki a jól ta-
nuló, szorgalmas gyerekeknek szép mesét,
a lustáknak, hanyagoknak pedig csúnyát
mesél. „De hiszen itt Halál a legszebb! –
kiált fel erre Hjalmar. – Én bizony nem fé-
lek a Haláltól!” – Az öregúr a falon elége-
detten bólogat. „Ez már tanulságos mese!”
jelenti ki . . . És ezzel vége Ole Luköje me-
séjének, mely aligha nyeri el a mai gyere-
kek (és felnõttek) tetszését, bármily he-
lyeslõen bólogat a falon a kritikus öregúr.

A halál motívuma még több helyen is
elõfordul Andersen meséiben, hogy elfo-
gadhatóvá tegye, megszépítse azt, ami el-
len emberi természetünk mindvégig tilta-
kozik, amit – sajnos – a legszebb mese
sem tud megszépíteni (hacsak nem a ke-
gyetlennek minõsített népmese). Bizonyá-
ra ez az oka, hogy ez a máskülönben bájos
mese nem is válhatott népszerûvé a gyere-
kek körében. A gyermekek számára ké-
szült válogatásokból többnyire kihagyják
a szerkesztõk, válogatók. 

Amint az elmondottakból kitûnik, nem
adhatunk hiteles képet Andersen meseköl-
tészetérõl a meséiben megmutatkozó
problémák elhallgatásával. Ezeknek a
problémáknak forrása részben a kor volt,
melyben a költõ élt és alkotott, részben sa-
ját személyisége.

Költészetének elõzményeit figyelem-
mel kísérhettük abban a rövid áttekintés-
ben, melyben egyes meséinek forrását,
mintáját ismertettük. Láthattuk, hogy mo-
tívumai olykor évszázadok, sõt évezredek
mélységeibõl, a mítoszok, legendák, mon-
dák világából merülnek fel, az emberiség

gyermekkorának homályos messzeségé-
bõl, hogy gyönyörûségül és vidám vagy
szomorú okulásul szolgáljanak a költõ ko-
rának és az utána következõ koroknak.

Ám nem minõsíthetjük merõ véletlen-
nek, hogy a dán költõ éppen azokban az
évtizedekben virágoztatta ki mûfaját, me-
lyet a romantika korszakának nevez az iro-
dalom története.

Ez a korszak a népek nemzetté válásá-
nak forrongó idõszaka, melyben a költé-
szet mohón kezdi kutatni elõzményeit a
népköltészetben, tanulmányozni saját
múltját, hogy abból merítsen ihletet és erõt
a tartalmi és formai megújuláshoz.

A Grimm-testvérek munkálkodásával
egy idõben a romantikus irodalom is felfe-
dezi magának a mesét mint a romantikus
mondanivalóknak adekvát mûfajt. E. T. A.
Hoffmann és a német romantika más jeles
képviselõi irodalmi rangra emelik, és az
olvasóközönség ízlését már elõkészítik a
dán költõ meséinek befogadására.

Nem kisebbítem Andersen költészeté-
nek a jelentõségét, mikor azt állítom, köl-
tõnk részben ennek a divatos áramlatnak
köszönhette nagy népszerûségét. De tud-
nunk kell azt is,  hogy nem emelkedhetett
volna ilyen magaslataira mûfajának, ha
szülõhelye történetesen nem a mesékben,
hagyományokban gazdag skandináv or-
szág, ahol Hamlet királyfi s a trónbitorló
Claudius élt (legalábbis a nép ajkán), ahol
a tenger réges-régi kalandokról, hajótöré-
sekrõl, vízi tündérekrõl mesélt, s a lápok
mélyén rút boszorkányok kavargatták
mérgeiket az emberek megrontására.

De Andersen nem elégedett meg a szülõ-
föld kínálta mesékkel. Alkotó éveinek négy
évtizede alatt beutazta Európa országait
postakocsin, vasúton és gõzhajón, megis-
merkedett a mesés Kelettel, Homérosz föld-
jével, végighajózott a Dunán, megtekintette
a viruló Pestet, hová éppen a Márk-napi or-
szágos vásár idején érkezett, láthatta a mél-
tóságteljes Budát, a visegrádi romokat, és
Vác városában lejegyzett egy mondát
Szápári grófról, akit a török basa igába fo-
gott. Járt többször Rómában, Firenzében,
Párizsban; Weimarban hosszabb idõt töltött
az uralkodó herceg vendégeként. Megis-
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merkedett költõkkel, muzsikusokkal (Liszt,
Schumann, Wagner), Rómában találkozott
híres-neves honfitársával Thorvaldsennel, a
szobrásszal, királyokkal és más elõkelõsé-
gek kel. És mindenrõl feljegyzéseket készí-
tett. Élményeit színes és izgalmas útleírás-
ban örökítette meg – ,Költõi bazár’ címen,
feldolgozta meséiben, novelláiban, vala-
mint önéletrajzában.

És elégtételt vett magának azokon, akik
nem értették meg õt, amikor még álruhában
járt, s kíméletlen szatírákban pellengérezte
ki a hazai „baromfiudvar” locsogó-fecsegõ
lakóit, akik nem ismerték fel a rút kis kacsá-
ban a majdani hattyút. Élete alkonyán szü-
lõvárosa díszkivilágítással és fáklyásmenet-
tel ünnepelte immár világhírû szülöttjét.

Egyik mûvében – gyermekkoráról em-
lékezve – mesél egy kedves játékáról, egy
ládikáról, melyben
nagyító üveg mögött
tájak, városok képei-
ben gyönyörködhe-
tett. „Sokszor néz-
tem én ezeket a ké-
peket, és gondolat-
ban besurrantam az
épületekbe, de azt
sohasem sikerült
megtudnom, vajon a
sarkon túl mit lehet
látni.”

Andersen meséit olvasva úgy érezzük,
mintha ezeknek a régi képeknek a régi ut-
cáin vezetne bennünket kézenfogva, és
megmutogatná nekünk mindazt, „amit a
sarkon túl lehet látni”, ami mellett hiába
megyünk el napról napra, csodáit csak
akkor vesszük észre, amikor a meseköltõ
kalauzol bennünket ezekbe a girbegurba
utcácskákba, szûk udvarokba, fagerendá-
zatú, ódon házacskákba, elmúlt századok
titkait tárja fel elõttünk, régvolt kisfiúk, kis
lyányok játékait mutogatja meg, életre kel-
ti a tárgyak világát, mely az õ szavára meg-
telik szeretettel, gyûlölettel, irigy acsarko-
dással, leheletfinom érzelmekkel, megne-
vetteti vagy megríkatja az olvasókat.

Bár a költõ vallomásaiból az tûnik ki,
hogy a gyermekkorában hallott meséket
csak elõgyakorlatokként értékeli, melye-

ket magasan túlszárnyalnak „eredeti”-nek
minõsített késõbbi meséi, mihozzánk még-
is közelebb állnak Andersennek azok a
mûvei, melyek a népköltészet „tiszta for-
rás”-ából táplálkoznak.

Érdemes meghallgatnunk Andersen
összes meséi magyar fordítójának, Hevesi
Sándornak ezzel kapcsolatos észrevételét:

„A tündérmesével szemben Andersennek
van egy elõnye és egy hátránya. Elõnye az,
hogy olyan finom lelki árnyalatokat, olyan
aprólékos megfigyeléseket, olyan költõi kü-
lönösségeket visz bele a tündérmesébe,
amely a nép kincseibõl hiányzik. Viszont
hátránya az, hogy az Andersen-féle mese
egy költõ egyén munkája, nem ment keresz-
tül az idõk retortáján, nemzedékek simító
kezén, s így nem mindenütt mentes bizo-
nyos irodalmi túltengéstõl, bõbeszédûség-

tõl, szószaporítástól,
melyeket a népme-
sékrõl oly gyönyörû-
en lefaragott a idõ.”

Hadd egészítsük
ki ezeket a megjegy-
zéseket Babits Mi-
hály szavaival, me-
lyekkel Andersen
meséit értékeli köl-
tészetének lényeges
vonásait megvilágító
módon!

„Az õs, erõs, vaskos népmesével kevés
rokonságot mutat Andersen, azt inkább
csak artisztikus mutatványként utánozza
néha. Igazi gyökerei a német romantiká-
hoz vonják, például Hoffmannhoz. De köl-
tészetének csúcspontját azok a mesék je-
lentik, melyek a modern városi élet intim-
ségeit emelik valami finom és különös
fantasztikum régióiba. Ez a modern, rea-
lisztikus kor meséje. Örökös veszedelme
az allegória, mely a hitetlen idõk legszegé-
nyesebb csodapótléka.” (,Az európai iro-
dalom története’).

A két véleményt kiegészíti Viktor János
szellemes tanulmánya, mely Rab Zsuzsa
Andersen-fordításainak elõszavaként je-
lent meg 1959-ben.

„Andersen fantáziája szinte kizárólag
mûveinek formális kidolgozásában érvé-
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Mint csúffá tett, kikosarazott ki-
rályfi a kanász ócska gúnyájá-
ban, ő jelenik meg az olvasók

előtt, a furfangos Kis Kolozs az ő
nevében áll bosszút a kapzsi

szomszédon. ,A tűzszerszám’ ob-
sitos katonája az ő számára szer-
zi meg a föld alatti kincseket s a
féltve őrzött királykisasszonyt a
népi tündérmesék plebejus mo-

rálja szerint.



nyesült, abban a képességében, hogy meg-
figyeléseit mesteri módon tudta átültetni
fiktív személyek, vagy akár megszemélye-
sített állatok és tárgyak életébe. Ami azon-
ban elbeszélései tartalmát, mondanivalóját
illeti, semmi sincs bennük, ami kitalálás,
megkonstruált elem lenne…Mint egy líri-
kus, szüntelenül önmagát, saját élményeit
tárja elénk. Regényeiben éppúgy, mint me-
séiben, történeteiben…Életmûve tulajdon-
képpen alig más, mint egy darabokra tör-
delt, rendezetlenül reánk maradt, lírikus
önéletrajz.”

Ezt az életrajzot a rút kis kacsáról szóló
meséjében önti klasszikus mese formájá-
ba. Ezzel a meséjével adja kezünkbe a kul-
csot, mely költészetének megfejtését és
összefoglalását teszi lehetõvé az irodalmi
elemzés számára, és megmagyarázza vi-
lágraszóló sikerének titkát. Gyermekkorá-
nak nyomorúságáért, ifjúkora megalázta-
tásaiért, be nem teljesült szerelmeiért a
mesék világában vesz magának elégtételt,
hol szelíd humorral, hol fájdalmas iróniá-
val, hol kíméletlen szarkazmussal jelenít-
ve meg a „baromfiudvar” alantas világát,
ahol csak fújolódó lenézésben volt része,
míg egy szép napon a magasba emelked-
ve, õ maga teszi nevetség tárgyává a hápo-
gó, gágogó, kotkodácsoló népséget.

Ez a gondolat foglalja össze Andersen
egész költészetét. Mint csúffá tett, kikosa-
razott királyfi a kanász ócska gúnyájában,
õ jelenik meg az olvasók elõtt, a furfangos
Kis Kolozs az õ nevében áll bosszút a kap-
zsi szomszédon. ,A tûzszerszám’ obsitos
katonája az õ számára szerzi meg a föld
alatti kincseket s a féltve õrzött királykis-
asszonyt a népi tündérmesék plebejus mo-
rálja szerint. Õ kacagja ki a meztelen ki-
rályt a füttyögetõ utcagyerekekkel, a kínai
császár szép hangú fülemüléjében a maga
költészetének egyszerû igazságát juttatja
megilletõ helyére a kicicomázott mestersé-
ges madár divatos dalocskájával szemben.

Ime, ez a titka Andersen világsikerének.

*

Andersen példátlan népszerûsége a sze-
cesszió évtizedeiben érte el tetõfokát.
Gyermekek nõttek fel meséin, s a felnõtt

olvasók rajongva olvasták pompás humo-
rú, olykor azonban érzelgõsségbe tévedõ
novelláit, – azaz, ahogy õ nevezte – törté-
neteit. Operát, filmet készítettek meséibõl
és lefordították körülbelül száz nyelvre.
Népszerûségét az évtizedek nem törték
meg: 1955-ben, születésének százötvene-
dik évfordulója alkalmából az egész vilá-
gon ünnepségeket rendeztek tiszteletére,
és nemzetközi díjat alapítottak a meseiro-
dalom kiváló alkotásainak jutalmazására.

A 20. század második felének ízlése
már másképpen reagált Andersen meséire.
A gyufaárus kisleány érzelmes történetét
korunk már nem tartja a meseköltészet vi-
tathatatlan remekének. Fenntartásait kife-
jezésre is juttatja többek között abban,
hogy szövegét módosításokkal adta ki bi-
zonyos, gyerekeknek szánt mesekönyvek-
ben. Példa erre egy New York-i kiadás,
mely megváltoztatta az elbeszélés tragikus
végét: a kislány – miután megfagyott az
utcán – másnap reggel egy meleg lakás-
ban, kedves családi körben ébred fel. Egy
francia kiadásban az angyalok énekszóval
viszik fel a kislányt az Úr színe elé, ahol
viszontláthatja szeretett nagyanyját. Egy
másik amerikai kiadásban az átdolgozó jó-
voltából a rendíthetetlen ólomkatona nem
semmisül meg a kandalló tüzében. Az
ólomszívet, valamint a papírtáncosnõ csil-
lagát a madarak és a pillangók felviszik az
erdõ legmagasabb fájának a csúcsára; ott
ragyognak azóta is a gyermekek örömére.

Erik Dal tanulmányában (,Anderseni-
ana’ 1966.) olvashatjuk, hogy egy francia
mesekönyv a Kis Kolozs és Nagy Kolozs
meséjében a két agyonütött nagyanyát két
agyonütött dajkával helyettesíti, hogy ez-
által enyhítse a mese durvaságát. Egyes
fordítók ugyanebben a mesében a kikapós
menyecskének udvarló egyházfit más sze-
mélyekkel helyettesítik – kímélendõ az
olvasók vallásos érzületét. Más fordítások
a költõ természeti leírásait hagyják ki
vagy rövidítik meg a meseszövegekben. A
magyar fordítókat jó ízlésük megóvta az
effajta hamisításoktól. A gyermekeknek
készült kiadásokból inkább mellõzik azo-
kat a meséket, melyeket nem tartanak al-
kalmasnak.
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Mint már említettük, Andersen meséit
mintegy száz nyelven olvassák a gyere-
kek, „miután Andersent a köztudat gyer-
mekíróvá degradálta”, amint Hevesi Sán-
dor idézett tanulmányában olvashatjuk.

Magyarországról több mint 50 kiadást
tartott számon az Anderseniana 1966-os
évkönyve. Azóta feltehetõen újabb köte-
tekkel (ifjúsági válogatásokkal) szaporo-
dott a kiadványok száma. Egyes meséit
már a múlt század közepe táján olvashat-
ták a magyar olvasók különbözõ fordítók-
tól különbözõ folyóiratokban. Az elsõ ma-
gyar Andersen mesekönyvet Szendrey Jú-
lia válogatta és fordította. Ez a válogatás
1858-ban jelent meg nyomtatásban. Tizen-
hat mesét tartalmazott, köztük ,A kanász’,
,A királyleány és a borsószem’, ,A szilárd
cinkatona’, ,A császár új ruhája’, ,A kis
gyufaárus lányka’ címû meséket, melyek a
költõ 1835–1848 között kiadott köteteiben
jelentek meg.

Andersen meséinek teljes anyagát He-
vesi Sándor fordította le és adta ki 1923-
ban Andersen költõi munkásságát ismerte-
tõ elõszavával. 1959-ben Rab Zsuzsa for-
dításában jelent meg egy 71 mesét tartal-

mazó mesekönyv Viktor János elõszavá-
val. 1955-ben Vas István adott ki nyolc
mesét tartalmazó válogatást ,A rút kis ka-
csa’ címmel, Szántó Piroska rajzaival –
gyerekek számára. 1954-ben Károlyi Amy
és Ránki György operának dolgozta fel
egyik legnépszerûbb meséjét, ,A király új
ruhájá’-t. Az Állami Operaház mutatta be
,Pomádé király’ címen.

A dán költõ legnagyobb dicsõsége még-
is az, hogy az egyszerû nép is befogadta
meséinek néhány darabját saját ízléséhez
és hagyományaihoz asszimilálva. Errõl ta-
núskodik a ,Kis Kolozs és Nagy Kolozs’
folklorizált változata, melyet Kálmány La-
jos, a jeles mesegyûjtõ jegyzett le Egy-
házaskéren, és adott közzé 1914-ben
,Hagyományok’ címû magyar népmese-
gyûjteményében. Késõbbi gyûjtemények-
ben más Andersen-mesék folklorizálódott
változatával is találkoztunk. 

Habent sua fata libelli. – Így élik a ma-
guk életét a könyvek.

Petrolay Margit
titulus, munkahely
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Vágyakozás a szekrény világából

Andersen a romantika korának szülötte, mely korban elfogadott volt,
hogy a művészeknek különleges belelátásuk van a dolgok rendjébe,

vagyis hogy a művészek fantáziájuk által képesek átlátni a világot és
magasabb szintre eljutni a megismerés terén, mint arra az

átlagember képes lett volna. 

Andersen két város, két különbözõ
szociális szféra, két világ és két kü-
lön korszak gyermeke. Mint ember,

mint író a változások és a fejlõdés különle-
ges jelensége, s ugyanígy az önmaga értel-
mezésének, az önmagával meghasonult
létforma megtestesülése is egyben. 

Vegyük csak például szociális felemel-
kedését: ennek az útnak közvetlen motívu-
mai fellelhetõek sok meséjében, regényei-
ben és színdarabjaiban. Ezek mind gazdag
forrásai az új bonyolult identitásnak, felol-
datlan, megoldatlan traumáknak. Ander-

sen egész élete során az elismertséget áhí-
totta, miközben önmagát kiválasztottnak
tekintette. Mindenekelõtt úgy tartotta, õ a
sors fia. Erõsen hitt istenben, s úgy gon-
dolta, õ az életének, sorsának irányítója.

A két város, melyek a legnagyobb sze-
repet játszották életében, szülõvárosa,
Odense és Koppenhága, ahol élt és alko-
tott felnõtt életének nagy részében. Oden-
sét 14 évesen, 1819-ben hagyja el, hogy
szerencsét próbáljon a fõvárosban, Kop-
penhágában. Egy pár évig énekesként és
színészként próbált érvényesülni, írt szín-



darabokat is – de egyik sem igazán sikerült
neki. Nem volt õ tanult ember, mint a pol-
gárság fiai, a társadalom alján élt, azt a
nyelvjárási kultúrát szívta magába gyer-
mekként. Azonban semmi kétség nem me-
rült fel afelõl, hogy ne lett volna mûvészi
tehetsége – fantasztikus kézügyességgel is
rendelkezett, errõl tanúskodnak utazása
során készített kézrajzai és papírkivágásai.

Akkoriban elfogadott gyakorlat volt,
hogy a felsõbb polgárság támogatta a te-
hetséges, de szegény fiatalokat. Volt, aki
felfigyelt az ifjú tehetségre, többek között
Jonas Collin, a király tanácsosa, aki bizto-
sított számára anyagi támogatási forráso-
kat. Õ küldte a különleges fiatalembert
gimnáziumba, ahol 1827-ben érettségizett.

Ez a korszak volt életének legszörnyûbb
idõszaka – így írja mindenesetre naplói-
ban. Õ volt a Rút Kiskacsa a többi gyerek
között. Õ idõsebb is volt náluk, egészen
más volt, egyrészt nyelvjárása miatt, más-
részt azért, mert õ mások támogatottja, ki-
tartottja volt. 

Nyilvánvalónak bizonyult, hogy nem
tudta hasznosítani klasszikus tanulmánya-
it: különösképpen ami a görög és latin
grammatikát illeti… Andersen a nyelvet
teljesen saját kénye-kedve szerint használ-
ta. Viszont ezért olyan olvasható, ezért
szeretjük õt olvasni újra és újra. Nyelveze-
te színes és beszédközeli, meséit elmesé-
lésre írta. Ez is kiválóan mutatja szándé-
kát, származásának hagyományait, a mese
beszédbeli továbbadásának hagyományát:
vagyis a népmesei alapokat. 

A különféle kutatók életrajzi írásaikban
arról adnak hírt, hogy Andersen sérülé-
keny ember volt, ezzel én azonban nem ér-
tek teljesen egyet. Õ valószínûleg nagyon
is erõs lehetett fizikailag és szellemileg is,
ha képes volt kibírni mindazt, amiben csak
a felsõbb polgársággal való kapcsolatát il-
letõen része volt. 

Koppenhága azért pozitívan is hatott rá:
a proletárfiú Andersen elsajátította a késõ
abszolutizmus felsõbb polgárságának is-
mereti kultúráját. Meséi e két meghatározó
pólus – a szív vágyakozása és a tudás, az
érzelmek és az irónia, a naturális természet
és a polgári kultúra – között feszülnek. 

Utazásai menekvések a gyermekkora
szegénysége elõl Odensébõl, késõbbi uta-
zásai Koppenhágából pedig egy életen át
tartó ingázás Európa és Dánia között. Kü-
lönösen Németországot tekintette második
hazájának. Ott indult el a nemzetközi iro-
dalmi elismertség útján, de Itália is közel
állt szívéhez, otthon érezte magát a tempe-
ramentumos érzelmek és a mûvészetek ha-
zájában, ott, ahol megélhette az igazi ter-
mészetet és a népi életet.

Andersent mély, kettõs érzelmi viszony
fûzte szülõhazájához. A haza, amelyet nem
volt képes elhagyni, s amelyet ugyanakkor
gyûlölt is az emberek kicsinyességei miatt.
Õ tekinthetõ elsõ áldozatának a „ne hidd
azt, hogy több vagy másoknál” törvényé-
nek, amit késõbb a szerénység törvénye-
ként fogalmaztak meg a dán alkotmány-
ban. E törvény szellemi áldozata a filozó-
fus Sören Kirkegaard is. 

Kirkegaarddal ellentétben, aki sose ju-
tott messzebbre Berlinnél, Andersen a leg-
többet utazott költõnek számított korában.
Összesen 29 külföldi utazáson vett részt,
így összességében 9 évet töltött Dánia ha-
tárain kívül. 

Sokat írtak Andersen szexualitásáról is.
Nem õ volt az egyetlen kortársai közül, aki
szenvedett a testi és a szellemi lét szétvá-
lasztásától. Itt megint csak eszünkbe juthat
Kirkegaard. Andersennek e problémája
leginkább regényeiben lát napvilágot.
Többször volt szerelmes, azonban sok sze-
relmében egy közös volt: már amikor csí-
rájukban megfogantak, lehetetlennek és
megvalósíthatatlannak bizonyultak. Az el-
sõ hölgy, akibe beleszeretett, Rigmor Voigt
volt, egy felsõbb osztályba tartozó faabor-
gi nõ, aki már megismerkedésükkor el volt
jegyezve. Andersen a hölgyet bátyján ke-
resztül ismerte meg. Naplórészletek vi-
szont arról tanúskodnak, hogy Andersent
sokkal jobban izgatta a báttyal, mint a
hölggyel való barátsága. 

Akkoriban sokat filozofál Andersen ar-
ról, hogy kortársai mind szerelmesek, és
hogy ezt az érzést neki is illene kipróbál-
nia – talán ebbõl is látható, hogy talán any-
nyira még sem volt olyan mélyen átérzett
az a szerelem. A kutatók egyáltalán nin-
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csenek azonos véleményen abban a tekin-
tetben, hogy mennyire volt Andersen ho-
moszexuális és mennyire nem – de a leg-
többen meg merik kockáztatni az a kije-
lentést, mely szerint valószínûleg „szûz-
ként” halt meg. 

Andersen nagyon összetett személyiség
volt. Elõszeretettel töltötte a nyarakat a ne-
messég köreiben, azok kastélyaiban, ugyan-
akkor tudatosan folyton azon fáradozott,
hogy valahogy viszonozza nagylelkûségü-
ket, például úgy, hogy szórakoztatta õket.
Tisztában volt alacsony származásával is, a
felsõbb osztályok életminõségét többnyire
felületesnek és tartalmatlannak tartotta. An-
dersen szociális kitörésével a legalacso-
nyabb társadalmi rétegbõl mintegy példát
statuált a szociális mobilitásra, mely legko-
rábban a formális demokrácia bevezetésé-
vel, az 1849-es alkotmány megalkotásával
vált realizálhatóvá sokak számára. 

Habár élete erõs gyökerekkel kötõdik az
abszolutizmus korához, mint szociális út-
törõ és kívülálló, aki kénytelen volt alkal-
mazkodni a kor viselkedéskultúrájához,
sokkal modernebbnek és útmutatóbbnak
bizonyult mûvészi ábrázolásmódjában,
mint számos író kortársa. Alkotói pályájá-
nak alkonyán abban bízik, hogy a fejlõdés
növekvõ humanitást és felvilágosodást
von majd maga után, valamint nagy lelke-
sedéssel fogadja a korszak új találmányait,
a vasutat és a telegráfot, amikrõl úgy gon-
dolta, a világot „a szellemi kommunikáció
világává” fogják tenni, pontosan úgy,
ahogy mi gondoljuk ezt ma az internetrõl. 

Andersen irodalmi ismertsége az 1830-
as évektõl indult meg, amikor elsõ regé-
nyeit kiadták Németországban. 1839-tõl
meséi megjelenésének köszönheti inkább
ismertségének növekedését. Az 1840-es
évek közepe pedig angliai és amerikai át-
törésének számít, mind regényeinek, mind
meséinek köszönhetõen. Andersen össze-
sen 156 mesét és történetet írt. (A mesék
egy részét történeteknek hívta, talán ezzel
kívánta hangsúlyozni azok realitását.)

Egész életében szegény származása és a
gazdagság, az elismertség felé törekvés
között vívódott. Saját élete is egy tulajdon-
képpeni mese a szegény fiúról, aki meg-

kapta ugyan a fele királyságot, de sosem
nyerte el a hercegkisasszony kezét.

*

Az indiai filozófus, Tagore azt mondta
egyszer, hogy a dán iskolákban tulajdon-
képpen nem is a biblia tanításai szerint
kellene a gyermekeket nevelni, hiszen An-
dersen meséi tökéletesen alkalmasak erre a
célra. Bennük megvan mind az a bölcses-
ség, amire az embereknek életük során
szükségük van. 

Ez a kijelentés természetesen nagyon
hízelgõ nekünk, dánoknak, és magának a
meseírónak. Ám nagyon sokan csodálkoz-
nak eme végtelen elismerésen. Talán ez
azzal magyarázható, hogy mi egészen fia-
tal gyerekként a vidám és gyakran éles
meglátású mesékben és történetekben az
emberek viselkedésének kifigurázását lát-
tuk és nem is gondoltunk a bennük rejlõ
életfilozófiára. 

Ma sem tekintjük Andersent meghatáro-
zó világnézettel rendelkezõ filozófusnak,
hanem inkább tekintjük õt egy olyan köl-
tõnek, aki együtt élt környezetével, és aki
nem elégedett meg annak szimpla meg-
vizsgálásával. Andersen nagyon sokat lá-
tott a világból, rengeteget utazott, szinte
minden társadalmi rétegben megfordult
élete során. Mivel nagyon érzékeny megfi-
gyelõ volt, el is gondolkodott azon, amit
látott és tapasztalt. Ezek azok a tapasztala-
tok, amiket részben meséiben dolgoz fel.
Éppen ezért fontos Andersen nem csak a
gyerekek, hanem a felnõttek számára is!
Sokat vitatott kérdés, mennyire szánta An-
dersen meséit gyerekeknek. Mindenki tud-
ja, hogy a 156 mese nagy része gyerekek-
nek íródott. Viszont sokak számára az is
bizonyos, hogy egyes komplexebb tartal-
mú mesék a legkevésbé szólhattak éppen
gyerekeknek.

Az elsõ, 1835-ben napvilágot látott me-
sekötetnek Andersen a ,Mesék gyerekek-
nek elbeszélve’ címet adta. 1843 után eltû-
nik a gyermekekre való utalás, 1852-tõl
pedig már a történet megjelölést használja.
Az ,Életem meséjé’-ben meg is adja a tör-
ténetek meghatározását: „Történetek, az a
kifejezés, mely nyelvünkben a legjobban
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hivatott kifejezni az én meséim mûfaját,
mind kiterjedésükben, mind természeti jel-
lemzõiben.”

Mint korábban említettem, Andersen a
felsõ polgárság mûveltségi kultúrájába kí-
vülállóként kapcsolódott be, sokszor eluta-
sították a jó ízlés bírái, mint faragatlan, ta-
nulatlan gyermeket (aki dialektusban be-
szélt és iskolái is hiányoztak). Andersennek
a tanulást tanácsolták (iskolák elvégzését),
hogy elsajátítsa, hogyan viselkedjen illõen
gyerekként a polgárság köreiben, hogy
azoknál ingyen ebédhez jusson, akik ilyen
módon is támogatták õt élete során. Az elõ-
kelõ családok gyermekei kaptak saját szo-
bát játékokkal és mütyürkékkel – minden
bizonnyal ennek is megvolt a maga nevelõ
funkciója. A feudális
körülmények között
felcseperedõ gyere-
kek azonban úgy ta-
nulták meg a felnõtt
élet szabályait, hogy
kivették részüket a
mindennapi munká-
ban, részesei voltak a
közösségi kultúrá-
nak, míg a nagypol-
gárság gyermekei
sokkal inkább elszi-
getelten nevelõdtek.
Õk ahelyett, hogy
részt vettek volna a
nagybetûs életben,
eljátszották a valóság jeleneteit a való élet-
ben és az otthon falai között. A fiúcskáknak
hintalovuk és ólomkatonájuk volt, a kis-
lánykák pedig babáztak. 

A legfontosabb nevelési eszköz a polgá-
ri családokban mégis az irodalom volt.
Számos dán költõ kezdett el eredeti gyer-
mekirodalmat írni az 1830-as évek táján.
Az elsõ gyermekírók között volt Ingemann
és Oehlenschläger. A világirodalom legre-
mekebb gyermekirodalmi írásai ebben az
idõszakban születtek. Andersen így egy
színes mozgalomba kapcsolódott be,
melynek több költõ és képzõmûvész már a
tagja volt. Ez a mozgalom újítást hozott a
gyermeknevelésben, amely addig a papok,
kántorok, nevelõnõk hatáskörébe tartozott. 

Andersen meséi a beszédnyelvi hagyo-
mányokat követik. A népmese a felvilágo-
sodás korában a cselédség tartozékának
számított, ám Andersen értette a módját
annak, hogyan lágyítsa a vaskos népmesék
történeteit, és nem esett abba a hibába,
hogy a vulgáris beszélt nyelvet átvette vol-
na a népi elbeszélõktõl. Példa erre a
,Tûzszerszám’ és a ,Fajankó’, avagy ,Az
okos meg a bolondos’ címû mese.

A vaskos népi nyelvezet helyett a tanult
ember beszélt nyelvén írt, meséinek nagy
részét felolvasásra szánta, sokakban látvá-
nyosan elkülönül a keretkommentár –
mely a szalonok hallgatóságnak szólt – a
mese történetétõl. Ilyen bevezetõ kom-
mentárt halhattunk a ,Pásztorlányka meg a

kéményseprõ’ beve-
zetõjében: Láttatok-
e valaha idõtõl meg-
feketedett, öreg-öreg
almáriumot, faragott
cirádákkal, levélfü-
zérekkel díszített
ódon szekrényt? 

Sok példa találha-
tó arra, hogyan érzé-
keltette Andersen,
mely részeket szánta
egyidejûleg gyere-
keknek, melyeket pe-
dig csak felnõttek-
nek. Ezt a kettõssé-
get szeretném bemu-

tatni az 1845-ös ,A pásztorlányka meg a
kéményseprõ’ címû mese közelebbi megfi-
gyelésével. ,A pásztorlányka meg a ké-
ményseprõ” tárgymese, mely a címszerep-
lõkrõl, a pásztorlánykáról, a kéményseprõ-
rõl, az öreg kínairól és a faragott faember-
rõl szól. A tárgyak kettõs létformával bír-
nak: emberként viselkednek, mégis élette-
len anyagból faragták õket. Ez hangsúlyo-
zódik a mese zárógondolatában is: „Együtt
maradtak, amíg össze nem törtek.”

A bevezetõben már ott feszül az ellentét
a két fiatal eljegyzésében, melyben a kor
szerelemfelfogása fejezõdik ki: a romanti-
kus (az érzelmi szerelem) és a feudális pat-
riarkális (az értelmi) szempont, mely arról
gyõzi meg a kínait, hogy a faragott ember
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A kéményseprő a városba, az
életbe való, egzotikus módon az
alacsonyabb rétegből származik.
A pásztorlányka ezzel szemben
az 1700-as évek arisztokratikus
kultúrájának szülötte, mely kul-
túrában ő a természetellenestől
való ábrándozásnak, elvágyó-

dásnak a megtestesítője volt. Ha-
bár a címben egyenrangúak,

nem egyenrangúak a szövegben,
mely a pásztorlányka identitás-
kereséséről szól: választania kell

a két férfi között.



házassági ajánlatát fogadja el. A pásztor-
lányka elõször elutasítja a társadalmi kon-
venciókat, és a kéményseprõtõl várja a se-
gítséget. Meseszerûen ez három feladat
megoldásában nyilvánul meg, de hasonló-
képpen lehetne ez a történés egy fejlõdés-
regényben is – visszajutnak végül a kiin-
dulóponthoz, már egy másfajta hozzáállás-
sal, de még mindig reális megoldás nélkül. 

A kéményseprõ elsõ feladata, hogy
megszabadítsa a pásztorlánykát kérõjétõl,
aki oda van faragva a szekrényhez, és feu-
dális felfogásában röghöz kötött. A feladat
megoldásaként a pár a fiókban landol, ahol
végignéznek egy színdarabot a boldogta-
lan szerelemrõl. A pásztorlányka a darab-
ban saját sorsát véli felfedezni, ezért elkö-
telezi magát a szerelem mellett. Beleegye-
zik, hogy kivezessék a tág világba. A ké-
ményseprõ hiába próbálja meg rávenni,
maradjanak a virágcserépben. Itt a máso-
dik feladat, amelyet a kéményseprõ meg is
old: kivezeti a világba a pásztorlánykát. Ez
viszont túl soknak bizonyul a lánynak, aki
vissza akar térni. A kéményseprõ ismét az
értelmes rábeszéléssel próbálkozik – a
lány a fiú érzelmeire hat: csókokkal és
könnyekkel. Ez a harmadik feladat. Itt
azonban véget ér a fejlõdéstörténet – nem
minden a régi, mikor visszatérnek: az öreg
kínai összetört, a lány hibásnak érzi magát.
Elismeri az összetört kínait nagyapjának,
és követeli, ragasszák össze. 

A mese végsõ harmadában látszólagos
rend uralkodik a mesevilágban. A két por-
celánfigura állva marad, ott, ahol eredeti-
leg is álltak és „együtt maradtak, amíg
össze nem törtek.”, mely kijelentéssel az
író ismételten hangsúlyozza a szereplõk
tárgyi mivoltát. 

Ám ezzel mégsincs minden a legna-
gyobb rendben. Az öreg kínai feudális-pat-
riarkális felfogását kirekesztették a játék-
ból, a faember újabb feleség nélkül maradt,
a fiatal pár boldogsága pedig igencsak le-
hûtött ügy a szabadság perspektívájából fi-
gyelve. A mesélõ azt sugallja nekünk, hogy
nem volt jó döntés visszatérni, hiszen a ké-
ményseprõ nemcsak a szobát ismeri, ha-
nem a kinti világot is, amelyrõl most le kel-
lett mondania. A kéményseprõ a városba,

az életbe való, egzotikus módon az alacso-
nyabb rétegbõl származik. A pásztorlányka
ezzel szemben az 1700-as évek arisztokra-
tikus kultúrájának szülötte, mely kultúrá-
ban õ a természetellenestõl való ábrándo-
zásnak, elvágyódásnak a megtestesítõje
volt. Habár a címben egyenrangúak, nem
egyenrangúak a szövegben, mely a pász-
torlányka identitáskeresésérõl szól: válasz-
tania kell a két férfi között. Amíg õ az
1700-as években szabadon élhetett, most
szociális státuszt a másik nemhez való von-
zódása által kaphat. Amikor elutasítja a fa-
ember sötét szekrényéletét, tulajdonképpen
nem a kínai patriarchátusa ellen lázad.
Nem is a kéményseprõvel kötött eljegyzé-
sének tudható be, akinek az arca „olyan fe-
hér és rózsaszín volt, mint egy lányé”, és
aki a maga értelmességével messze áll a
pásztorlányka szellemétõl. 

Az elutasítás inkább a félelemben kere-
sendõ. Az attól való félelemben, hogy ki
kell lépnie az esztétikus pásztorlányka-
életbõl, a flörtölõ pásztori világból a reali-
zálódó szexualitásba, ami a sötét szek-
rényben folyik, ahol a faember a többi fe-
leségét tartja.

A félelmetes mindenképpen a gyerekek-
nek szól, úgy, mint a faember „bakkecske-
lába, homlokán ülõ rövid szarvai és hosszú
szakálla”. Valószínûleg a gyermeki féle-
lem adatja neki furcsa rangjelzését: Bak-
kecskelábú Fõ- és Altábornoki Õrmester-
kapitány. Rangjelzésének kiejtése külön
feladat a mese felolvasójának, és különös
szótestként felrúgja a nyelvi logikát. A fel-
nõtteknek valószínûleg minden kétséget
kizáróan a faember az ördög vagy a sátán
személyének megtestesüléseként jelenik
meg. A faember jó példája annak, hogy
egyes figurák másként jelennek meg a fel-
nõttek és a gyerekek számára a felolvasás
ideje alatt. A pásztorlányka szemében
mind a „kinti tág világ”, mind a „szekrény
világa” tele van rejtéllyel, ám egyik férfi
sem képes elcsábítani õt. A pásztorlányka
éppen ezért félelembõl, a szexuális felnö-
vés helyett a helyhez kötött porcelánfigura
életmódját választja. 

A mese megkérdõjelezi a polgári házas-
ság intézményének és az otthonkultúra tör-
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vényszerûségeinek helyességét is, melyek
az ösztönökkel való flörtölést játékokba
zárják. A polgári család is beskatulyázza a
természetet, a természetes ösztönöket tár-
gyainak megformálásába zárja be.

*

Andersen leginkább a következõ jelmon-
datáról ismert: „Utazás az egész élet”. Az õ
passiószerû turizmusa egyfajta kifejezõdése
a tipikus kispolgári vágynak, a messzi para-
dicsom felfedezésének a nagyvilágban:
„Arra ítéltettem, hogy egy kicsiny ország-
nak írjak, és hányan fognak így vajon meg-
ismerni? Olyan ez, mint narancsfaként élni
egy mocsárban! … Oh, dio! Vágyakozá-
som dél felé napról napra nõ!”

A fiktív és non-fiktív mûvek között
(melyek az életmû több mint felét teszik
ki) az útirajzok jelentõs helyet foglalnak
el, s bizonyosságát adják a látni szeretõ
megfigyelõ valóságéhségének, valamint
újságírói vénájának. 1840–42-ben tette
Andersen leghosszabb ideig tartó utazását
Dániától távol. Németországon keresztül,
Ausztrián át Itáliába, Máltára, Görögor-
szágba, Törökországig (Isztambul és
Konstantinápoly) utazott, majd a visszafe-
le, a Dunán hajózva pihenõt tartott Baján
és Budapesten. 

Idézet a naplójából, 1841. május 29.:
„Igen jól aludtam; amikor felébredtem, Ba-
jára érkeztünk meg, mely városnak hercegi
luxuskastélya van. A magyaroknak olyan
bajszuk van, mint az egyszarvú szarva, csak
mindkét oldalon szakállszõrbõl fonva.” 

Hosszú utazása az 1842-ben megjelent
,A költõ bazárja’ címû mûvében köszön
vissza. A könyv a dán útirajzok között ki-
emelkedõ jelentõségû helyet foglal el. 

Andersen rendkívül olvasott ember volt,
aki sokra értékelte a történelmet. Mindig
alaposan felkészült utazásaira, éppen ezért
sokan a legjobb idegenvezetõként emleget-
ték. Mindamellett, hogy felkészült turista
volt, költõ is volt egy személyben, aki élmé-
nyeit nem úgy írta le, mint ahogy azokat az
általános turista dokumentálná. Andersen
történetet kerekít saját élményei köré.

Útirajzaival párhuzamos önéletrajzi ak-
tivitása is, egész életén keresztül. Az elsõ a

27 éves Andersen irománya, az 1832-es
,Levnedsbog’ (Életkönyv), a legutolsó az
1855/77-es ,Életem regénye’. Mind a dán,
mind az európai irodalomban fõ mûnek
számítanak ,H. C. Andersen Naplói
1825–75’, amelyeket 100 évvel a költõ ha-
lála után (1971–77) adtak ki 10 kötetben.
Ez éppen akkor történt, amikor én egyete-
mista voltam. Andersen azóta is olyan for-
rás számomra, ahonnan sokat tudok merí-
teni, és érdeklõdésem egyik középpontja.
Andersen naplói jelentõs forrást jelente-
nek az európai társadalom és kultúra fél
évszázados történelmét illetõen. A megélt
valóság kifogyhatatlan tárháza, melybõl
sok-sok ötletet lehetett meríteni a fiktív
írói munkásság számára. 

A naplók fényt derítenek a költõ szoci-
ális traumáira, dokumentálják a lélek és a
test között feszülõ szakadást: az erotikus,
szexuális vágyakozást, a hipochondriát, a
sérülékenységet és a hiúságot – és minde-
nekelõtt az egyedüllétet a sodródó életben.

1850-ben írta be magát Andersen a dá-
nok szívébe a ,Dániában születtem, itt ér-
zem magam csak otthon’ címû költemé-
nyével. Andersen azonban sosem szenve-
dett a honvágytól. Amit érzett, az nem is
inkább honvágy volt, hanem egy otthon
utáni mélyebb vágy, egy romantikus idea-
lista vágy a mindennel harmóniában élés
után, ahogyan azt megfogalmazza a
,Szerencsés Péter’ címû regényében,
amely a zseni szegénygyerek mûvészi ál-
mairól szól. 

Az idealista gondolkodásmód céljául
tûzte ki, hogy mindent egyesítsen magá-
ban, és majd csak 1870 körül jelent meg a
valódi alternatívája a romantikus létértel-
mezésnek, vagyis a tisztán természettudo-
mányos gondolkodásmód, mely elutasítot-
ta a romantika felfogását az isteni, ideális
összefüggésekrõl. Az egyén önmagára ma-
radt, és a pszichikailag sokrétû ember nem
tudta többé elõre meghatározottnak és har-
monikusnak felfogni létét. 

De ez már nem befolyásolta Andersent! 

Anne-Marie Ostergaar
Dán Kulturális Intézet

Fordította: Tóth Zsófia
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A három elõadás, amelyekrõl a to-
vábbiakban szó lesz a Kolibri Szín-
ház ,sHÓwKIRÁLYNÕ’ címû elõ-

adása, amely merész húzással mai, média
uralta világunkba helyezi a klasszikus tör-
ténetet; az Artus-Goda Gábor Társulat
,Hókirálynõ’ címû produkciója, amelyben
egyformán hangsúlyos a szöveg, a mozgás
és a zene; valamint a Magyar Színház
,Andersen, avagy a mesék meséje’ címû
családi zenés darabja, melyben összefonó-
dik a meseíró élete meséinek alakjaival.

Az elõadások a budapesti színházi élet
három különbözõ mûhelyét reprezentál-
ják. A Magyar Színház a magyar prózai
színjátszás hagyományaira épít, elsõsor-
ban a felnõtt közönséget keresi. Az
,Andersen...’ így üde színnek hat a reperto-
áron. A Kolibri Színház ezzel szemben a
hazai gyerekelõadások egyik legfontosabb
mûhelye, mûsorát szinte kizárólag gyere-
keknek készült elõadások alkotják. Ez a
gyerekeknek szóló színház fellegvára,
amennyiben kísérletet tesz egy, a nyugati,
elsõsorban skandináv gyerekszínház ta-
pasztalatait, illetve a modern gyermek-
pszichológia eredményeit felhasználó, va-
lóban gyermekközpontú színház megvaló-
sítására. Goda Gábor társulata, az Artus
struktúrán kívüli, független együttes. Elõ-
szeretettel kísérletezik alternatív színházi
kifejezésmódokkal, újszerû formanyelvi
megoldásokkal, a próza, a kortárs tánc és a
zenés színház elemeinek ötvözésével.
Gyermekelõadás létrehozása, amivel a
,Hókirálynõ’ esetében elõször próbálko-
zott a társulat, ugyancsak a kísérletezõ
szellem jele. Mindennek azért van jelentõ-
sége, mert a „hely szelleme” érzõdik az
elõadásokon is. 

Mûfaji megjelölése szerint mindhárom –
gyerekelõadás. A mûfaját tekintve a vegy-

tiszta gyerekelõadás kritériumait nehéz
lenne hiánytalanul megadni, de minden,
gyermekeket megcélzó elõadással szem-
ben vélhetõen jogosan állítjuk fel azt a kö-
vetelményt, hogy a gyerekek életkori sajá-
tosságait mind a téma, mind a kifejezõesz-
közök megválasztásánál vegye figyelem-
be. A téma érintse a gyermek saját életét
közvetlenül vagy közvetett módon. A meg-
fogalmazás legyen érthetõ, de ne didakti-
kus. E megközelítés alapján az önmagát
családi színházként definiáló Kolibri elõ-
adása szól elsõsorban gyerekeknek. Itt a ki-
indulópontot a gyerekek életkori sajátossá-
gaiból fakadó és az õket körülvevõ média
uralta világ okozta problémák jelentik (ho-
gyan viszonyuljon egy gyerek a médiá-
hoz?).  Az Artus stúdió alkotói – a szóróla-
pon „gyerekeknek és felnõtteknek” ajánlva
produkciójukat – explicit módon hangot
adnak azon igényüknek, hogy elõadásaikat
a gyerekek mellett felnõttek is látogassák.
Az elõadás aktualizáló elemektõl mentes, a
gyermekelõadások megszokott – egyéb-
ként itt remekül mûködõ – kliséit a stilizá-
ció irányába mutató megoldásokkal elegyí-
tõ elbeszélésmódja nem csak gyermekek
számára átélhetõ, univerzális emberi érté-
keket fogalmaz meg. Az elsõsorban a fel-
nõtt közönségre koncentráló Magyar Szín-
ház épp fordítva, a gyermek és felnõtt sor-
rendjét a szórólapon felcserélve határozza
meg elõadását: „zenés játék felnõtteknek
és gyerekeknek”. Az elõadás alapja nem is
mese, hanem Balázs Ágnes színmûve. Az
alkotók a felnõttek felõl indulva igyekez-
nek a gyermekeket is bevonni a játékba,
Andersen élettörténetébe mesei elemeket
keverve. 

Két elõadás vállalkozik egy Andersen-me-
se, a ,Hókirálynõ’ elmesélésére, a harmadik
magát Andersent teszi meg fõhõsének. A kis
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Andersen rivaldafényben

Az Andersen-évforduló a színházakra is megtermékenyítően hatott,
egymást érik a Andersen nevével fémjelzett bemutatók. Az előadások

között szemezgetve arra a kérdésre kerestem a választ, lehet-e
érvényes mondanivalója 2005-ben Andersen meséinek. 



Gerda és Kay történetét feldolgozó két elõ-
adás közül az Artus megelégszik a mese – az
ésszerû húzásoktól eltekintve – csorbítatlan
színre vitelével, azt nem teszi reflexió tárgyá-
vá. Nem így a Kolibri alkotói. Víziójukban a
média uralta világunk kulisszái között eleve-
nedik meg a két jóbarát története. Kayt a mé-
dia csillogó világának csábítása és a Show-
Women-médiasztár alakját öltött Hókirálynõ
ragadja magával. Az elõadás dramaturgiai
szervezõ elve az eredeti mese és a modern
környezetbe helyezett történet folyamatos
szembeállítása. Szembeállítása annak, ami a
mese egykor volt, s amivé a megváltozott kö-
rülmények mellett vált, válnia kellett. A konf-
rontáció szülte fe-
szültség az elõadás
igazi tétje, nem An-
dersen meséjének szö-
veghû visszaadása. 

A Magyar Színház
szerzõje, Balázs Ág-
nes népszerû, már-
már unásig körüljárt
témát választott: mû-
vészet és élet, mû és
életanyag viszonyát.
A színdarab azt az
álláspontot képvise-
li, hogy a mû és szer-
zõje életének mozza-
natai összefonódnak,
szabad átjárás nyílik
egyikbõl a másikba:
a mesékben Andersen élettapasztalatai
csapódnak le, a mesealakoknak élõ szemé-
lyek szolgáltak mintával. A témából követ-
kezik az is, hogy mikor játszódnak az elõ-
adások. Az aktualizált ,Hókirálynõ’ termé-
szetesen a mában, az Andersen ifjúkori
éveit elmesélõ mû a 19. század elsõ har-
madában játszódik. Az Artus produkciójá-
nak ideje, mivel semmilyen közvetlen vo-
natkozása nincs a valóságra, a mesék idõt-
lensége folytán meghatározatlan. 

Az eddig elmondottakkal szorosan ösz-
szefügg az, hogy a három elõadás milyen
utakon indul el a közönség felé. Milyen
eszközöket választanak ahhoz, hogy hidat
verjenek színpad és nézõtér közé? A kap-
csolat létrejötte befogadó és mû között

mindenfajta színmû vagy tágabb értelem-
ben véve minden mûalkotás érvényességé-
nek feltétele. A mû érvényes, ha meg tudja
szólítani közönségét. E dialógus-viszony
megteremtése nem könnyû feladat, ese-
tünkben azonban több egyedi vonás is ne-
hezíti a kapcsolat létrejöttét. A legfonto-
sabb ilyen vonás a célközönség, a gyere-
kek. Adódik a kérdés, hogy milyen témá-
val és milyen eszközökkel lehet felkelteni
a gyerekek érdeklõdését egy színházi elõ-
adás iránt. Tovább árnyalja a képet az,
hogy a feltételezett gyerek, aki majd beül a
közönség soraiba nem független annak a
világnak a hatásaitól, amelyben nap mint

nap létezik. Nem
csupán életkorára
kell tekintettel lenni,
arra, hogy gyerek,
hanem arra is, hogy
korának gyermeke.
A ma gyermekének
figyelmét kell felkel-
tenünk. Esetünkben
nem csak a célkö-
zönség speciális, ha-
nem az is, hogy ezt a
speciális célközön-
séget Andersen mû-
vein keresztül kell
elérnünk. A kérdés
lényegében tehát az:
Képesek-e Andersen
meséi 200 év múltán

is érvénnyel szólni a gyerekekhez? A vá-
lasz persze egyszerû: akkor lehetnek érvé-
nyesek a mesék még ma is, ha érvénnyel
szólaltatják meg õket. A három elõadás há-
rom válasz.

A ,sHÓwKIRÁLYNÕ’ alkotói a mese
aktualizálásában látják Andersen érvé-
nyességét. Gerda és Kay meséje náluk két
mai srác története. Olyanok, mint a nézõ-
téren ülõ gyerekek. Az elõadás minden
eszközt felhasznál annak érdekében, hogy
létrejöjjön a szereplõkkel való azonosulás.
A színpadi játékot figyelemmel követõ
gyermeket úgy igyekszik a színpadi törté-
nések világába bevonni, hogy életkorához
és életkori sajátosságaiból fakadó problé-
máihoz hasonló életkorú, hasonló élet-
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Víziójukban a média uralta vilá-
gunk kulisszái között elevenedik
meg a két jóbarát története. Kayt
a média csillogó világának csábí-

tása és a Show-Women-
médiasztár alakját öltött

Hókirálynő ragadja magával. Az
előadás dramaturgiai szervező

elve az eredeti mese és a modern
környezetbe helyezett történet fo-
lyamatos szembeállítása. Szembe-
állítása annak, ami a mese egy-
kor volt, s amivé a megváltozott
körülmények mellett vált, válnia
kellett. A konfrontáció szülte fe-
szültség az előadás igazi tétje.



helyzetben lévõ, hasonló problémákkal
küzdõ alakot rendel. Így kívánja elérni,
hogy a gyermek nézõ a saját életére reflek-
táljon, a színpadi alakokban és helyzetek-
ben saját magát ismerje fel. A gyermek je-
lentõs intellektuális erõfeszítésére építõ
elõadás filozófiája mögött az a modern
gyermekszínházi szemlélet áll, amelyik az
5–6 éves, illetve kisiskolás gyermeket
gondolkodásra érett, saját életét reflexió
tárgyává tenni képes, autonóm, állásfogla-
lásra kész személyiségnek tekinti. Akit ko-
molyan kell venni, s akivel nem csak gü-
gyögve, féligazságokra szorítkozva lehet
beszélni. Az identifikációt segíti a realista
színházi nyelv, amit az elõadás az alakok
megteremtésére és viszonyaik kibontásá-
hoz használ. 

Gerda, Kay és a nagymama teljesen hét-
köznapi figurák, egymáshoz való viszo-
nyuk, konfliktusaik mindennapiak: Kay
olyan fiú, aki szívesebben néz tévét olva-
sás vagy tanulás helyett. Kora pubertás
korban lévén egyre idegesítõbbnek, gyere-
kesebbnek érzi barátja, Gerda kislányos
játékait. Egyre kevesebb türelemmel vise-
li, ha elõírják neki mit s hogyan tegyen.
Függetlenedési törekvései egyre gyako-
ribb összetûzésekhez vezetnek nagyma-
májával. Autonómiatörekvéseinek vélt ku-
darca indítja arra, hogy engedve a Shów-
királynõ csábításának a könnyû sikert, hír-
nevet ígérõ tehetségkutató versenyben ke-
ressen önigazolást. A nézõtéren ülõk szá-
mára a saját életükbõl is ismerõs helyzetet
jelenít meg a haramia bandavezér kislánya
is. A kislány már egy, a családénál tágabb
(iskolai vagy óvodai) gyermekközösség
gyakori konfliktusos szituációjával szem-
besíti a gyerekeket: A modernül „dark”-
osra (fekete öltözet, fekete haj, smink és
körömlakk) vett vadóc kislány elsõ látásra
zord külseje érzõ szívet takar (az õ rén-
szarvasán bukkanhat Gerda Kay nyomá-
ra). A figura a gyerekeket nap mint nap
érintõ elfogadási, illetve beilleszkedési ne-
hézségek színpadi megjelenítése a mese
köntösében.

És legfõképp ismerõs elem a gyerekek
számára a média. Valószínûleg õk is szíve-
sebben ülnek a tévé elõtt, mint egy könyv

fölött. A reklámok, videoklipek, showmû-
sorok a mai gyerekek életének szerves ré-
szét képezik. Ezen lehet sajnálkozni, de té-
nyét tagadni nem. A Hókirálynõ ezért je-
lenhet meg az egyik kereskedelmi csator-
nán futó, népszerû tehetségkutató verseny-
hez hasonló sztárcsinálda háziasszonya-
ként. Birodalma a soha fel nem olvadó jég
helyett a média steril, neoncsöves látszat-
világa. Kay szívét, aki a játék és a tanulás
helyett inkább a csatornák között szörföl, a
média által generált modern fantáziavilág
csábítása ejti rabul, a médiagépezet „Te is
lehetsz most sztár” gyors sikert, hírnevet
ígérõ szlogenjének lesz áldozata. Szeme a
sok tévézéstõl fáj és nem a gonosz manó
széttöredezett tükrének egy szilánkja fúró-
dott bele, mint Andersennél. A manó tük-
rének nagyobb darabjai itt a tévé képer-
nyõjének üvegjeként szolgálnak, s ezért a
tévé szuggerálta valóság, mint minden,
amit a tükrön keresztül látunk, torz és ha-
mis. Így ér tehát össze Andersen meséje és
a média világának kritikája.

Az elõadás elsõsorban reflexióra kész-
teti a gyerekeket. Az intellektuális erõfe-
szítés absztraktságát viszont jól mérsékli a
színpadi történések, szituációk ismerõssé-
ge, ami érzelmi élményt is nyújt a gyere-
keknek. Mindemellett én mégis hiányol-
tam az erõsebb érzelmi töltést és az olyan
(fizikai) akciókat, amelyek nem csak szel-
lemileg mozgatják meg a gyerekeket.
Ezirányú hiányérzetemet az Artus elõadá-
sa tökéletesen feledtette. A produkcióban
nincsen aktualizálás. Az elõadás, a tánc
eleve elvontabb nyelvének is köszönhetõ-
en, stilizáltabb, hangvétele poétikusabb. A
konkrét, mai élethelyzetekkel való megfe-
lelés keresése helyett az általános felé el-
mozduló fogalmazásmód jellemzi. Inkább
örök, emberi helyzeteket ábrázol, barátsá-
got, elutasítást és magányt, elszakítottsá-
got és egymásra találást. A mesélõ az
egyetlen, aki szavakkal kommunikál, a
szereplõk a tánc nyelvét használják. A
narrátor az eredeti mese részleteinek fel-
olvasásával biztosít formavázat az elõ-
adásnak, a táncos jelenetek önérvényûek,
nem csupán illusztrációi az elhangzott
szövegnek. A mozdulatok nyelve a gyere-
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kekre tekintettel kevéssé absztrakt, egy-
szerû, hétköznapi gesztusokra redukált. A
jól dekódolható elemi gesztusnyelv magas
hõfokú, kitüntetett pillanatokat szül. Ilyen
momentum a két jóbarát bájos lépegetõs
tánca, a gyerekjátékot idézõ tapsikolás, az
elutasító kézmozdulat, az összeölelkezõ
karok a viszontlátáskor. Az elõadás a gye-
rekeket  fizikálisan vonja bele a játékba,
saját élethelyzetükrõl való elgondolkodás-
ra csak közvetettebben készteti õket: a go-
nosz manó romlást hozó tükrének szilánk-
jait megjelenítõ száz meg száz fénynyaláb
a gyermekek szemébe és szívére is vetül
és nem csak Kayra. Sõt a gonosz manó a
gyerekek közé lépve egy civilnek maszkí-
rozott színészt magával is ragad. „Ti sem
vagytok biztonságban, becsüljétek meg
jól a barátságot.” – súgja az elõadás játé-
kos formában. A nézõk között játszódó je-
lenetek (például Gerda és a haramiák a
széksorok között kergetõznek) magukkal
ragadják a gyerekeket. Az õ segítségükre
van szükség akkor is, amikor Gerda fog-
ságba esik az öregasszony virágoskertjé-
ben vagy amikor Kay szívét kell megol-
vasztani. A fiú szívét itt nem Gerda állha-
tatos jósága, és nem is a isteni gondvise-
lést megidézõ „Rózsa nyílik...” kezdetû
versike olvasztja föl, mint Andersennél,
hanem a cselekvõ szeretet. Gerda Kay
mellkasát dörzsölve próbálja meg felol-
vasztani a fiú szívét, a gyerekek a mesélõ
vezényletével két tenyerüket összedör-
zsölve sokszorozzák meg a kislány erejét.
A tanulság egyértelmû: az Andersennél
mintegy váratlanul bekövetkezõ pozitív

fordulat az elõadásban csak aktív cseleke-
dettel lehetséges. A Kolibri elõadásával
szemben kevésbé kézzelfogható, mégis
megszívlelendõ konklúzió.

A Magyar Színház elõadása tart legke-
vésbé kapcsolatot a gyermek közönséggel.
A játék, amely Andersen életének esemé-
nyeit és meséinek figuráit felelteti meg
egymásnak, inkább felnõtteknek kínál in-
tellektuális kalandot. Jómagam izgalom-
mal bogoztam Balázs Ágnes finom szõtte-
sének szálait: azt, hogy az Andersen mellé
keveredõ árva lány a mesebeli gyufaárus
lány, hogy Andersen színésznõi ambíció-
kat dédelgetõ menyasszonya, aki céljai el-
éréséért elárulja võlegénye szerelmét, a
mesék jeges szívû Hókirálynõje is egyben.
És meg sorolhatnám az ügyes dramaturgi-
ai fogásokat, amelyek végig gördüléke-
nyen játsszák egybe az élet és a mese alak-
jait. Csak azt nem tudom, hogy mindennek
a gyerekek számára mi a jelentõsége. A
végkifejlet azonban figyelemreméltóan
egybecseng a Kolibri elõadásának tanulsá-
gával. Ott a tévé bûvöletével szemben ol-
vasásra buzdít a záró dal. Itt az árva lány
meghal, Andersen feladja sikertelen drá-
maírói próbálkozásait, szerelme elhagyja,
de meséivel sikert arat, azokra van igény.  

A mesék, a könyvek, az olvasás olyan
értékek, amiket óvni kell. Ha csak ennyit
üzen a mának Andersen, már az sem kevés.

Legáth Zsolt
Német-Esztétika Szak, BTK, ELTE
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Kutatás cigányúton

Neményi Mária ,A fogyatékosság-
hoz vezetõ út’ címû cikkében (Is-
kolakultúra, 2004, 5.) azt a kérdést

teszi fel, hogy az iskolaérettségi vizsgála-
tokat végzõ „szakértõk szerint létezik-e
olyan fogyatékosság, ami a cigányságból
fakad?”. Eredményeken alapuló választ a
cikk végül is nem ad. Vizsgáljuk meg, mi-
ért nem. Ehhez meg kell nézni, hogy a

szerzõ mit mér, mivel mér, milyen eredmé-
nyeket kap, és ezeket hogyan interpretálja.

Mit mér?

A vizsgálati mintát három régió Nevelé-
si Tanácsadóinak (a továbbiakban NT) és
Tanulási Képességet Vizsgáló Szakértõi és
Rehabilitációs Bizottságainak (a további-



akban bizottság vagy SzRB) munkatársai-
nak véleményei alkotják. A szakemberek
végzik a munkájukat, és mellette minden
vizsgált és elmaradottnak vélt gyermekrõl
kitöltenek egy kérdõívet. A kérdõív a gyer-
mek tényszerû személyes adatait, teszt-
eredményeit, a szakértõknek az elmaradás
okaival kapcsolatos vélekedését és végsõ
javaslataikat tartalmazza.

Komoly gondot okoz az NT és az SzRB
vizsgálatainak együttes kezelése. Abban
valóban közösek voltak, hogy gyermeke-
ket vizsgáltak, lévén mindkettõ pedagógi-
ai szakszolgálat. Ezen túl azonban a vizs-
gálat létrejöttében, kérdésfelvetésében,
céljában, módszerében valamint tétjében
és következményében különböznek.
(Egyebekben az
SzRB és NT munká-
jának megismerésé-
hez a Közoktatási
törvény elfogadható
kiindulópont.) Ez
már önmagában ele-
gendõ akkora zûrza-
varra, hogy a szerzõ
maga sem mindig
tudja értelmezni ada-
tait. Egy példa: a 7.
táblázat, amely a tel-
jesítmény (1 normál,
2 gyenge, 3 erõsen
alulteljesítõ) és a beiskolázási javaslat (1
általános iskola, 2 óvoda, 3 kijelölt általá-
nos iskola vagy szakértõi bizottság – így!)
összefüggéseit mutatja. A két konkrét kér-
dés, amire a szerzõ nem talál magyaráza-
tot, a következõ: (1) nem tudhatjuk, hogy
„a szélsõségesen alulteljesítõk 8 százaléka
miért jut mégis normál általános iskolá-
ba”; (2) azt „sem tudhatjuk pontosan, mi-
ért javasoltak 14 százalék normál szinten
teljesítõ gyermeket kijelölt általános isko-
lába, vagy éppen az ezt a javaslatot meg-
tenni hivatott (kiemelés tõlünk – G. A.) bi-
zottság elé.”

Nos, azért nem, mert az SzRB nem át-
helyez, hanem tanulási képességet vizsgál
és rehabilitál, és mert gyakori, hogy az
alulteljesítés vélt okaként az iskolai képes-
ségek kevert zavarának gyanúja merül fel,

és ezért kerül sor a kérdést eldönteni hiva-
tott bizottsági vizsgálatra. Szakmailag in-
dokolt lehet egy normál teljesítményt kö-
vetõ bizottsági vizsgálat, és lehet masszív
dys-szel gyengén teljesítve általánosba ke-
rülni. Vagy, ami szintén gyakorlat: az NT
végzi a vizsgálatot, a gyermek nagyon
rosszul teljesít, de alig járt óvodába, a
többségitõl eltérõ szocializáció, kultúra
jellemzi (jó, legyen roma) stb., és ezeket
detektálják az elmaradás okaiként. A fo-
gyatékosság még csak fel se merül, és bár
szélsõségesen alulteljesít, mivel túlkoros,
az iskolába javasolják.

Még számos problémát látunk (kódolás,
15 százalék teljesítmény-adat hiánya stb.),
de ezeket most, a mihamarabbi továbblé-

pés érdekében mel-
lõzzük. 

Mivel mér?

A szakemberek-
nek az elmaradás
okaival kapcsolatban
megfogalmazott vé-
lekedései a harma-
dik, „háttér-ok” táb-
lázatban jelennek
meg. A gond itt a
táblázat utolsó há-
rom elemével (ame-

lyeknek „egyenletes a szórásuk” – az mi?)
kapcsolatos. Elõször is elméleti problémát
jelent, hogy a figyelem- és magatartásza-
var, a pszichés problémák, az érzelmi labi-
litás, az infantilitás és a verbális készségek
általános fejletlensége valóban csak követ-
kezményei lehetnek-e egy eltérõ fejlõdés-
menetnek – ahogy a szerzõ állítja. A szak-
irodalom bõségesen tárgyalja az ezzel el-
lentétes álláspontot, azaz a fenti jelensé-
gek oki szerepét, vagyis primér megjele-
nését is, sõt ez a jelenlegi tudományos ál-
láspont. De talán mindennél beszédesebb a
BNO F kódjai közül néhány, amelyek a
pszichés fejlõdés zavaraival foglakoznak:
F 80. 0 az artikuláció jellegzetes zavara,
dyslalia; F90. 0 az aktivitás és figyelem
zavarai; F 91. 1 kortárscsoportba sem beil-
leszkedettek magatartás-zavara; F 93 jel-
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Veszélyes egy komplex össztársa-
dalmi problémát tisztán etnikai-
vá csúsztatva oktatásügyivé, sőt
az oktatás ügyévé karcsúsítani,

különösen, ha a bajokat és a ten-
nivalókat csak az egyik oldalra
testálják. Bár közismert, hogy

„nem baj, ha tévedsz a diagnózis-
ban, csak téveszd hozzá a terápi-
át is”, a pontos diagnózis és adek-

vát terápia nemcsak közkedvel-
tebb, de igazságosabb is.



legzetesen gyermekkorban kezdõdõ emo-
cionális zavarok stb. 

Praktikusan ez azért okoz gondot, mert az
elemzések különbözõ szintjein mégis meg-
jelenik „pszichés” komponens. A faktorana-
lízisben is (önálló) faktorként mutatkozik
meg, a klaszteranalízisnek pedig a legnépe-
sebb tiszta klaszterét is ez képezte. Mégsem
kell, azaz az elemzésekbõl kimarad. Az in-
dok pedig az, hogy „a kutatás elvei alapján
kezelhetetlen”.  Ezt hogy értsük? 

Eredmények

Ezekbõl van bõven. Érvényességük erõ-
teljesen korlátozott, ami részint a felmérés
parciális voltából, részint a hibás adat-ren-
dezésbõl adódik (statisztikus alapvetés:
garbage in, garbage out). A sok „ered-
mény” közül azonban két dolog minden-
képpen kiemelendõ.

Az egyik a „roma”/„nem-roma” cso-
portképzés. Itt ugyanis nem etnikumról
van szó, hanem a szerzõ vélekedésérõl,
amelynek a személypercepción alapuló
szakértõi vélekedés a kiinduló pontja –
ezért az idézõjel. E két bizonytalanul kép-
zett csoport teljesítményét hasonlítja össze
szerzõ. Erre azért van szüksége, hogy tel-
jesítse a kutatás célját: „megtudjuk, a
szakértõk szerint létezik-e olyan fogyaté-
kosság, amely a cigányságból fakad, és ha
igen, milyen megoldásokat találnak lehet-
ségesnek ezen gyerekek iskolai képzésé-
ben.” Felfogásunktól függõen megköny-
nyebbülten felsóhajthatunk vagy össze-
vonhatjuk szemöldökünket, mert kiderül,
hogy „nincs jelentõs különbség abban,
hogy a „nem-romákat”, illetve a „romá-
kat” hova irányítják az iskolaérettségi
vizsgálat után.”  Történik ez annak ellené-
re, hogy a „romák” valamennyi terület
faktor score-jaiban kimutathatóan rosz-
szabb teljesítményt mutatnak, mint a
„nem-romák”. Ez azt jelenti, hogy a vizs-
gálóknál valóban számíthat az, hogy vala-
ki „roma”-e, de pozitív elõjellel, azaz an-
nak, akit romának vél az illetõ szakember,
kevesebbet kell teljesítenie ugyanolyan cél
eléréséhez, mint annak, akit nem tekinte-
nek romának. Vagyis a szerzõ kimutatja az

etnikai alapú diszkriminációt, csak éppen
pozitív formájában.

A másik az összegzõ elemzés az útelem-
zés (amiben az összes változó szerepel:
független változó a beiskolázási javaslat:
vissza óvodába, általános iskolába, kisegí-
tõbe; függõ változó pedig az összes többi
ami azt kutatja, hogyan határozza meg az
elõbbit az utóbbi) a maga 30 százalékos
elõrejelzési pontosságával semmit sem
mutat a gyermek sorsáról, „a fogyatékos-
sághoz vezetõ útról”. Annál többet másról.
Valószínû, hogy ez a számolgatás szabad-
ságának az ára, hogy „igazolódjon” a szer-
zõ által már többször bizonyítottnak beál-
lított és trivialitásként említett tétel, misze-
rint a NT és az SzRB szakemberei diszkri-
minatívak. Ez abban nyilvánul meg, hogy
„a szakértõk az azonos teljesítmény mö-
gött más okokra következtetnek, és más
megoldást javasolnak annak ismeretében,
hogy a gyermek milyen etnikai csoporthoz
tartozik” és ennek következtében felülrep-
rezentált a cigányság a speciális képzési
formákban. Magyarán a NT és a SzRB et-
nikai alapon hátrányt okozva kezeli klien-
seit, mégpedig úgy, hogy a rejtett feltétel,
a romaság, attribúciós folyamatokat indít
el a vizsgálatokat végzõkben, amelyek úgy
befolyásolják a kapott teszteredmények
interpretálását, hogy a gyermek kisegítõbe
kerül. Az írást végigolvasva, adatait vizs-
gálva is az látszik, hogy a fenti tétel – na-
gyon szelíd eufemizmussal kifejezve –
nem állja meg a helyét. Sapienti sat!

Interpretálás

A kusza adatok – nevezzük konvencio-
nálisan „eredményeknek” – valóban keve-
set mutatnak, ezért szükséges a tudomá-
nyos munkában szokatlan mennyiségû fel-
tételezés. Cloninger mester biztosan cset-
tintene (a cloningeri pszichobiológiai sze-
mélyiség-modell temperamentum részé-
nek egyik dimenziója a kitartás) annak lát-
tán, hogy amikor már az olvasó elõtt is
nyilvánvaló, hogy az egész nem jó arra,
amire szánták, akkor az elmélet – de mini-
mum a metodika revíziója helyett – megint
csak víziókkal találkozunk, a szerzõ saját
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szavaival: csak találgatni tudunk. A talál-
gatásokban, feltételezésekben gyakori az
analitikus megközelítés. Részint ezért,
részben pedig azért, mert valóban hiszünk
a visszajelzés szükségességében, ez egy-
szer magunk is ehhez fordulunk. Úgy lá-
tom, hogy a szerzõ sajátosan viszonyul
vizsgálata tárgyához. Számtalan, ez nem
igaz, számos példát mutat az írás arra,
amikor a szerzõ a tények dacára, sõt ellen-
tény esetén is fenntartja véleményét. Ez
elõítéletes, sztereotip gondolkodásmódra
utal; ennek pedig másra történõ átruházása
a projekció is lehet. Alig hisszük persze,
hogy ez mindenki számára elfogadható,
hiszen tudjuk jól, minél tökéletesebb egy
elhárítás, annál kevésbé tudatos.

Összegezve: nem azt állítjuk, hogy nem
létezik a szerzõ által említett jelenség, csak

azt, hogy írásával ezt nem bizonyítja, illet-
ve írásával nem ezt bizonyítja. Veszélyes
egy komplex össztársadalmi problémát
tisztán etnikaivá csúsztatva oktatásügyivé,
sõt az oktatás ügyévé karcsúsítani, különö-
sen, ha a bajokat és a tennivalókat csak az
egyik oldalra testálják. Bár közismert,
hogy „nem baj, ha tévedsz a diagnózisban,
csak téveszd hozzá a terápiát is”, mégis a
pontos diagnózis és adekvát terápia nem-
csak közkedveltebb, de igazságosabb is.

Gergely András – 
Gergely Andrásné Rácz Éva

Salomvár
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Filozófus és pedagógus egy
személyben
Somogyi Józsefrõl

Ismét egy feledésbe merült, mellőzött magyar kutató-gondolkodó és
kivételes tanáregyéniség, akinek teljes életmű-feldolgozásával
mindmáig adós a filozófia, a pedagógia és a neveléstörténet. 

Somogyi József (1898–1948) azon ke-
vesek egyike volt, aki egyszerre mû-
velte a filozófiát és a pedagógiát, s

mindkét területen számottevõ eredményt
ért el. Mégis bántóan keveset tudunk róla,
sem a filozófia, sem a pedagógia nem tár-
ta fel az örökség valódi tudománytörténeti
helyét s jelentõségét. Somogyi emberi
nagysága, pedagógus-egyénisége pedig
teljességgel ismeretlen maradt számunkra.

Gondoljunk bele: a viszonylag rövid
(kerek ötven esztendõnyi) életkor, ami
megadatott neki, milyen gazdag életmûvet
takar! A természettudományos indíttatású
fiatal Somogyi fokozatosan fordul a filozó-
fia és a pedagógia felé: itthon Prohászka és
Pauler Ákos, külföldön Husserl (neki is ta-
nítványa volt) tette rá a legnagyobb szelle-
mi hatást. Az I. világháborúban frontszol-

gálatot teljesített (megsebesült), azután Bu-
dapesten tanított különbözõ középiskolák-
ban, majd 1930-ban  Szegedre került, s ti-
zennyolc esztendõn át a filozófia-pedagó-
gia tanszék vezetõi funkcióját látta el a
Szegedi Állami Polgári Iskolai Tanárképzõ
Fõiskolán (a SZTE JGYTFK jogelõdje).
Évfolyam elõadásokat tart filozófiából, pe-
dagógiából és pszichológiából. Közben az
Akadémia Filozófiai Bizottságának, a Ma-
gyar Filozófiai Társaságnak, a Magyar Pe-
dagógiai Társaságnak, a Magyar Pszicho-
lógiai Társaságnak, az Aquinói Szent Ta-
más Társaságnak, a Szent István Akadémi-
ának és a szegedi Dugonics Társaságnak
lesz tagja. Öt nyelvet beszél, csaknem húsz
könyvet ír (német nyelvût is), fordít, a ki-
sebb-nagyobb tanulmányainak száma pe-
dig több száz. Külföldi konferenciák rend-



szeres meghívott elõadója (Németország,
Ausztria, Svájc, Olaszország, Franciaor-
szág, Hollandia). Ámulatba ejtõ munkabí-
rása mellett nem mellékesen öt gyermekes
családapa. A II. világháborúban budapesti
ingósága (sok kéziratával együtt) odave-
szett. 1948-ban hunyt el Szegeden, villa-
mosbalesetben.

Sajnálatosan az örökség méltatlan fo-
gadtatásban részesült, mind Somogyi éle-
tében, mind halála után. Somogyit kétszer
(1937-ben és 1942-ben) is jelölték a Ma-
gyar Tudományos Akadémia tagjává, ám
mindkétszer elutasították. Valószínûleg
politikai-ideológiai okok miatt. Somogyi
független gondolkodónak tartotta magát,
távol maradt az uralkodó politikai és szel-
lemi irányzatoktól. Amikor pedig megüre-
sedett a budapesti Pázmány Péter Tudo-
mányegyetem filozófiai tanszékvezetõi ál-
lása, pályázata negatív bírálatot kapott.
Holott Pauler Ákos korábban úgy nyilat-
kozott, Somogyi lehet majd az utódja a
tanszékvezetésben. Halála után sem válto-
zott sokáig a helyzet: évtizedekig hallgat-
tak róla s életmûvérõl a filozófiában épp-
úgy, mint a pedagógiában. Jellemzõ példá-
ul, az 1979-es kiadású Pedagógiai Lexikon
meg sem említi a nevét, filozófiából pedig
Hanák Tibor az elsõ szakember, aki meg-
emlékezik munkásságáról. (1) Valójában a
kilencvenes évek végén történtek az elsõ
komolyabb szakmai lépések, éppen szege-
di kutatók egy csoportja részérõl. (2) Az-
óta viszont újból csend honol a Somogyi-
örökség körül. Ezért félõ, hogy csupán év-
fordulós megemlékezés volt 1998-ban, s a
rendszeres, átfogó feltáró munka még
mindig várat magára.

*

Az imponálóan gazdag filozófiai és pe-
dagógiai munkásságából csak felidéznék
egy általános módszertani elvet, melyhez
élete végéig tartotta magát. 1940-ben, ami-
kor tombol a fajelmélet s grasszálnak Eu-
rópában a fasiszta seregek, Somogyinak
volt szellemi-erkölcsi bátorsága azt írni,
hogy a „történelem nem a fajok, hanem a
népek, nemzetek története, (…) a fajiság
nem önérték, (…) s az egész német nép

csupán szégyenpírral fog gondolni arra,
hogy olyan könyvek, amilyen Rosenberg
Mythusa egy Albertus Magnus, egy Kant,
egy Goethe hazájában megjelenhettek.”
(3) Nem egyszeri s véletlen fogalmazásról
van itt szó, ezt bizonyítandó, figyeljünk
egy további, általánosabb szintre emelt
gondolatára, melyet általános kutatói ve-
zérelvnek is tekinthetünk. Hangsúlyozza:
„meg kell õriznünk az értelem elfogulatlan
tisztázását, éles kritikai érzékét és a köz-
hangulat, a divatjelszavak, a tömegízlés
felett állva, sub specie aeternitatis kell ku-
tatnunk a problémák mélyén rejlõ igazsá-
got. Az önálló gondolkodási képességet és
kritikai tisztánlátást pedig legjobban ép-
pen az jellemzi, hogy milyen divatot –
nem követünk.” (4)

Somogyi, aki következetes gondolkodó,
természetesen ellenáll az úgynevezett kol-
lektivista „közhangulatnak” is. „Ma a ha-
talmas tömegmozgalmak korát éljük – írja.
– Százezres és milliós megszervezett tö-
megek ellenállhatatlan áradata sodorja
magával az egyeseket, dübörgõ szavalókó-
rusuk elnyom minden egyéni hangot.” (5)
Ekkor az egyén az uniformizált közösség
játékszerévé degradálódik, s ennek a korcs
mozgalomnak s eszmének lesz a fõ képvi-
selõje az orosz bolsevizmus. Az orosz bol-
sevizmus, amelyrõl Somogyi már igen ko-
rán, 1931-ben megfogalmazza nagyon is
lesújtó véleményét: az tudniillik a „világ-
történelem legvakmerõbb és legkegyetle-
nebb kísérlete” (6) lesz.

Talán a fenti rövid idézetekbõl is kitûnik,
miért nem szerette Somogyit a Németor-
szág felé hajló hivatalosság, illetõleg a ké-
sõbbi, a Szovjetuniónak hajbókoló politi-
kai-ideológiai irányvonal. Somogyi életmû-
ve töretlen, amennyiben mindvégig eltökélt
s elkötelezett az igazság makacs keresésé-
ben, az olcsó divatoktól, tömeghangulatok-
tól, végletes politikai indulatoktól függet-
len, autonóm gondolkodásmódban és állás-
foglalásban. Végig hû maradt ahhoz a jó-
zan, ám sokszor kockázatokkal, veszélyek-
kel járó elvhez, mely szerint „annyit érnek
a tekintélyek, amennyit érveik.” (7)

*
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Sokirányú vizsgálódásából hadd emel-
jek itt ki (éppen csak érintõlegesen ) két
olyan példát, amely közvetlenül s erõtelje-
sen beleszól a pedagógusok mindennapi
munkájába: az egyik a tehetség fontossá-
gára, a másik a közoktatási rendszerre vo-
natkozó elképzelése.

Somogyi igen korán, harminchat évesen
adta közre a ,Tehetség és eugenika’ címû
mûvét. Benne felismerte, hogy az emberi
tehetség a legnagyobb természeti kincs,
amely azonban megkülönböztetett etikai
kihívást jelent mind a pedagógus, mind a
tanuló számára. A tehetség nem elõjoggal,
hanem fokozott kötelességgel, több fele-
lõsséggel jár. E kiindulópont igazságát ne-
hezen vitathatnánk
el. S bár az eugenika
szakirodalma azóta
lényegesen kibõvült
s differenciálódott,
joggal mutat rá
Czeizel Endre, hogy
Somogyi alaptörek-
vése ma sem évült
el. Különösen fon-
tosnak tartja Czeizel
Somogyi azon kriti-
káját, amely az eu-
genika – mint a faj-
nak az átöröklés
alapján történõ ne-
mesítése – káros, tu-
dománytalan felfo-
gására (s gyakorlatá-
ra) vonatkozik. Somogyi „felhívta a fi-
gyelmet a rasszizmus (az akkor kialakult
hibás szóhasználatnak megfelelõen: fajel-
mélet) veszélyeire, megmagyarázva, hogy
„a fajelmélet feladata inkább a szomszé-
dos népek testvériségének elõmozdítása,
nem pedig az ellentétek fokozása”. A Har-
madik Birodalom Vezérének téveszméjé-
vel szemben bemutatta a fajtisztaság = faj-
egészség fogalom-pár tarthatatlanságát,
hiszen a különbözõ származású emberek
keveredése tekinthetõ genetikailag elõ-
nyösnek. Sajnos az eugenikával kapcsola-
tos társadalmi vitát könyvének megjelené-
se után a fasiszta Németországban hatalmi
szóval eldöntötték. Az eugénika megvaló-

sítására politikai kalandorok vállalkoztak
aljas céljaik leleplezése érdekében, komp-
romittálva nemcsak az eugénikát, hanem
az egész humángenetikát, sõt – nem kis
mértékben – a humánumot. Mindezek kö-
vetkeztében még maga az eugénika szó is
jó idõre – a trágár szavakhoz hasonlóan –
a ki nem ejthetõ szavak közé került.” (8)

Hasonlóképp értékes a tankönyvíró So-
mogyi munkássága is. Tizenkét év elõadá-
sainak anyagát összefoglalva s rendszerez-
ve, 1942-ben publikálta a ,Hazánk közok-
tatásügye a második világháborúig’ címû
monográfiáját. A közoktatásügy rendsze-
rének grandiózus áttekintésébõl (amely
egyébiránt a csecsemõvédelemtõl és kis-

dedóvodától a polgá-
ri iskolákon át a fõis-
kolákig, egyeteme-
kig, tudományos ku-
tatóintézetekig fogja
át a közoktatást) csu-
pán egyetlen gondo-
latára hívnám fel a
figyelmet. „A fõisko-
la hallgatói, a tanár-
képzõ tanulmányi
rendjében kiszabott
elõadásokon kívül,
választott szakcso-
portjuk egyik szak-
körébõl, illetve an-
nak egyik szaktár-
gyából vagy filozó-
fia- és pedagógiából

a szegedi tudományegyetem bölcsészet-
nyelv és történettudományi, illetve meny-
nyiségtan-természettudományi karán is
kötelesek elõadást hallgatni s e célból az
egyetemre rendkívüli hallgatókul beirat-
kozni.” (9) Joggal jegyzi meg ezzel kap-
csolatban Pukánszky Béla, hogy „az ’uni-
versitas’-eszme szép megvalósulása lehe-
tett ez a két intézmény (tudniillik az akkor
még különálló Szegedi Állami Polgári Is-
kolai Tanárképzõ Fõiskola, a mai Szegedi
Tudományegyetem Juhász Gyula Tanár-
képzõ Fõiskolai Kar jogelõdje, valamint a
Szegedre költözött kolozsvári egyetem,
késõbb M. Kir. Horthy Miklós Tudomány-
egyetem  – K. S. ) tartalmas együttmûkö-
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„Hősi halálért csak hasonló hősi-
esség lehet a méltó viszonyulás,
ha nem is feltétlen hősi halál, de

mindenesetre hősi élet (…) el-
szánt, áldozatkész lendülettel,

nagy, szent, nemes eszmékért, fel-
adatokért (…) önzetlenül, önfe-
ledten élni, dolgozni, küzdeni,

szenvedni (…) – ez is igazi hősi-
esség! Ilyen hős pedig mindegyi-
künk lehet, férfi és nő, fiatal és
öreg, az élet minden frontján,

minden posztján, minden hiva-
tásban (…), jaj annak a nemzet-
nek, amelynek csak hősi halottjai
vannak, de nincsenek élő hősei!”



désének keretei között. (…) Egyéni élet-
utak ismerete alapján állíthatom, hogy ez
az „áthallgatás”, ez a kooperáció a fõisko-
la és az egyetem között sikeres volt, elõse-
gítette a hallgatók szakmai-pedagógiai fej-
lõdését, jótékonyan befolyásolta késõbbi
életútjuk alakulását.” (10)

*

Nem tanulság nélküli Somogyi emberi-
tanári arculata sem. A közelmúltban el-
hunyt kiváló Somogyi-tanítvány, Kóbor
Jenõ így emlékezik rá: „Annak idején
egyéniségek voltak a tanárok, sugározták a
szellemi munkás életfelfogást. Dr. Somo-
gyi József példaképe volt a szellemi pályá-
ra készülõ fiataloknak. Szilárd jellemû
ember volt. (…) Elõadásai rendkívül raci-
onálisak voltak. (…) Gondolatainak min-
dig súlya volt.” (11) Más tanítványok is
megerõsítik Kóbor Jenõ véleményét: So-
mogyi igazi tanáregyéniség volt, nagy
tiszteletnek örvendett, nála jelest kapni a
legtekintélyesebb jegynek számított az
egész fõiskolán. S még egy megszívlelen-
dõ tanítványi vélemény: az élõk sorából
már ugyancsak eltávozott Kövesdi Pál, a
fõiskola fizika tanszékének volt vezetõje
arra hívta fel figyelmünket, hogy „vallásos
elõadást nem tartott a katedrán, de min-
denki tudta, hogy erõsen vallásos, katoli-
kus ember.” (12) Igen, a korrekt s meggyõ-
zõ tanárság ott kezdõdik, hogy az oktatás-
ban a szakmai alaposság s igazság, a neve-
lõmunkában pedig a méltóság s az igazsá-
gosság elve érvényesül. Azaz sem a politi-
kai, sem a vallási (világnézeti) erõszakos-
ság nem kaphat szót. (Zárójelben jegyzem
meg: Somogyi utolsó írásainak egyike ép-
pen az emberi méltóságról szólt, sajnos ki-
adatlan maradt a kézirat.) Azt gondolom,
ezen a ponton ér össze Somogyi tudomá-
nyos (gondolkodói) és emberi (tanári)
mentalitása. Kutatómunkájában és maga-
tartásában egyaránt alapértékké vált a
tisztánlátás készsége s a kritikai hozzáál-
lás. Ez a követelmény mozgatta valameny-
nyi megnyilvánulását. Somogyi Józsefre,
a  század egyik jeles magyar gondolkodó-
jára s tanítójára is áll az a mondás, amely
igaz volt a klasszikus görög filozófia elsõ

nagy képviselõjére, Szókratészre: hogy
tudniillik „gondolkodás és jellem egy sze-
mélyben”.

Végezetül hadd idézzek (ezúttal némi-
képp hosszabban) egyik híres beszédébõl,
amely módfelett jellemzi gondolkodás-
módját s erkölcsi felfogását. Az 1942/43-
as év tanévzáró, ünnepélyes tanácskozásán
megemlékeznek a világháborús magyar
vérveszteség fájó eseményérõl. A hõsi ha-
lottak az élõkhöz szólnak. Somogyi szív-
hez szóló, nagy hatású beszédet tart: „Hõ-
si halálért csak hasonló hõsiesség lehet a
méltó viszonyulás, ha nem is feltétlen hõsi
halál, de mindenesetre hõsi élet. (…) el-
szánt, áldozatkész lendülettel, nagy, szent,
nemes eszmékért, feladatokért (…) önzet-
lenül, önfeledten élni, dolgozni, küzdeni,
szenvedni (…) – ez is igazi hõsiesség!
Ilyen hõs pedig mindegyikünk lehet, férfi
és nõ, fiatal és öreg, az élet minden front-
ján, minden posztján, minden hivatásban
(…), jaj annak a nemzetnek, amelynek
csak hõsi halottjai vannak, de nincsenek
élõ hõsei!” (13)

Mindehhez csupán annyit fûznék, de jó
lenne, ha manapság körünkben lennének
élõ hõsök, példaképek! S ha nem tudnánk
élõ hõsöket választani, forduljunk akár So-
mogyi Józsefhez. Méltó elégtételként, kí-
vánatos gyógyírként mindazért az igazta-
lan háttérbe szorításért, közvetett és/vagy
közvetlen mellõzöttségért, amely – sajnos
– osztályrészül jutott neki.
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Hûséges tanítványok, hûséges
nevelõk

A szerzők életútját megbecsülő települések önkormányzatainak és a
Karácsony Sándor örökségét őrző civileknek a támogatásával jelent
meg Dobronay Vilma, gyógypedagógus és Pataki Gyula, tanár újabb

kötete. 

Mûködésüket csavargó fiúk neve-
lésével kezdték a 2. világháború
alatt és után, és errõl a tevékeny-

ségükrõl beszámoltak ,Nem erõvel, sem
hatalommal... Nevelés Fiúkfalván’ címû,
1995-ben megjelent könyvükben. Ugyan-
errõl a nagy pedagógiai vállalkozásról szólt
Varga Domokosnak 1973-ban a Móra Ki-
adónál megjelent könyve, a ,Fiúkfalva’.

Az új írás (Dobronay Vilma – Pataki
Gyula [2005]:  ,A tanári  asztal  két  olda-
la. Pedagógiai történetek’. Országos Peda-
gógiai Könyvtár és Múzeum kiadása, Bu-
dapest.) az államosítások során védtelenné
vált  Fiúkfalva felbomlasztása utáni peda-
gógiai munka egyes kiragadott eseménye-
irõl számol be. A szerzõk nem szoros idõ-
rendben fûzik élményeiket, bár az egymás
utáni sok áthelyezés is érzõdik a szöveg-
ben, hanem inkább tematikusan csoporto-
sítják az annak idején kis cédulákra, papi-
ros lapokra feljegyzett, a feledéstõl meg-
mentendõ eseteket.

Az elsõ és második fejezet Pataki Gyu-
la falusi gyermekkoráról, elemi iskolai
életérõl szól, amikor õ már „tanítóként” is
mûködött: olvastatta az osztályt, amíg a ta-
nító megjött. Ugyanebben az idõben egy
nagy üres teremben gyerekpajtásaival „is-
kolát” játszottak, ahol ismét õ volt a „taní-

tó”. Városba kerülve csakhamar cserkész,
majd õrsvezetõ, cserkésztiszt, a KIE tagja,
majd serdülõtitkár lesz. Ekkor találkozik a
pedagógiával, s nem is akármilyennel: Ka-
rácsony Sándor tanításaival. Ilyen elõzmé-
nyek után, tehát gyermekekkel, inas és se-
géd ifjakkal, továbbá munkanélküli fiata-
lokkal való foglalkozás után kerül a KIE-
nek a lézengõ, csavargó fiúkkal törõdõ
munkaközösségébe, majd az ebbõl kinövõ
Fiúkfalvába.

Ez a bevezetés szükséges ahhoz, hogy
az olvasó megérthesse és elhihesse, hogy
mindaz, amit a szerzõk leírnak, annak
minden eredményével és problémájával
valóban úgy történt. Mert megjelennek a
tablókon másfajta felnõttek is az iskolá-
ban, azok a „hivatalnokok”, akiknek peda-
gógiai feladatokat kellene ellátniok, azaz
nevelniök kellene tanítványaikat, azaz
együtt kellene növekedniök a növendéke-
ikkel. Õk azonban csak oklevelük szerint
tanítók, tanárok, nem pedig igazi nevelõk.
Ezek a kis történetek azt sugalmazzák,
hogy az lenne a legjobb, ha az menne pe-
dagógusi pályára, aki már gyermek-, ser-
dülõ- vagy ifjú korában a gyakorlatban ta-
nújelét adta annak – a nála fiatalabbakkal,
vagy vele egykorúakkal való sikeres fog-
lalkozás által –, hogy „született pedagó-



gus”. Ilyen „pedagógus natus” ezeknek az
eseteknek a fõszereplõje.

Ez a hányatott sorsú, ide-oda helyezett,
különbözõ feladatokkal megbízott, nehéz
helyzetekbe került egyén újra és újra az a
valaki lett, aki megoldotta a rábízott prob-
lémát, de lehet, hogy nem úgy, ahogy meg-
bízói elképzelték. Megtalálta a hangot a
legrakoncátlanabb gyerekkel is, megértõ
kapcsolatot teremtett a szülõkkel, a legsze-
gényebb, legelhagyatottabb családokkal
is. Hiszen már korábbi mûködésébõl isme-
rõs volt ez a közeg. És hitt abban, hogy
ezeket a gyerekeket is lehet, tehát kell is
nevelni, növelni, hogy ebben az erõfeszí-
tésben a családjukat is lehet segíteni.

Ezekbõl a kis történetekbõl olyan igazi
pedagógusházaspár élete jelenik meg elõt-
tünk, amelyik a növendékeket okosan sze-
reti, õket a nevelési
közösségben mint
munkaközösségben
társnak, partnernek
tekinti, ezt a közös-
séget meg tudja szer-
vezni, létre tudja
hozni a közösségi
légkört, megmozgat-
ja a tevõleges mun-
kában a gyermeke-
ket, a tanulásban
motiválja, segíti
õket. Persze, nem
volt könnyû ez a fajta munka. Írják is egy
helyen: „egy ideig irigykedtem azokra a
kartársakra, kartársnõkre, akik nagyon tu-
datosan és határozottan kézben tudták tar-
tani a tanulókat. Én magam azonban nem
voltam hajlandó ilyen utakon járni, hittem
abban, hogy a nevelés eredménye azon a
légkörön múlik, melyben a nevelés végbe-
megy, és ezt a légkört meg kell teremteni”.
Ezt Pataki Gyula már meg is tapasztalta
korábban a csellengõ ifjakkal foglalkozva.
De ehhez Karácsonyi Sándor tanításai tu-
dományos alapot adtak: „A gyermekek bi-
rodalmának szabadság helyett önkor-
mányzatot kell adni. Ez a nagylelkû gesz-
tus közelíti meg leginkább a lehetõségek
ideális mértékét. Elõnye, hogy a gyerme-
kek felügyelet alatt, sõt irányítás mellett,

de mégis egymás közt könnyebben élhetik
a maguk életét.” Az ilyen szépen gyümöl-
csözõ nevelési légkört dúlta szét például
az az új igazgató, aki a gyermekek által ké-
szített „Dolgozni csak szépen…” pálci-
kákból összeszerkesztett feliratot szó nél-
kül a szemétbe dobta; meg az az osztályfõ-
nöknõ, aki a saját osztályának ócska ka-
tedrája helyett tanulóival egyszerûen átho-
zatta a szomszéd osztályból az ottani, an-
nak az osztálynak tanulói által szépen
rendbe hozott, politúrozott katedrát. Az
ilyen „hivatalnoki” szemlélet nem tiszteli
a gyermeket, a gyermek munkáját. Nem
szereti a gyermeket, csak uralkodik rajta.
Ilyen esetek miatt a szerzõknek komoly
összeütközései voltak kollégáikkal, felet-
teseikkel, de – hál’ Istennek – olyanok is
voltak, kik jobb belátásra tértek a fent jel-

lemzettek közül. És
voltak olyan kollé-
gák, akik egyetértet-
tek, támogatták az
ilyen törekvéseket.

Az esetek leírása
nem azt mutatja,
hogy a szerzõk min-
dig biztosak voltak
abban, hogy õk csele-
kedtek helyesen. Ne-
megyszer szorongva
várták a fejleménye-
ket, töprengõ, gon-

dolkodó, az egyes eseteket utólag is elemzõ,
átgondoló pedagógusokként jelennek meg
elõttünk. Valóban úgy jártak el, ahogy írják:
„Munkánk során minden problémás esetet
alaposan átgondoltunk, mi és hogyan tör-
tént, mennyi pozitív és negatív szerepünk
volt benne.” Ebben az „önkritikai” szakasz-
ban a gyógypedagógus feleség sok segítsé-
get nyújtott férjének, és mint részben külsõ
szemlélõ, igen fontos szempontokra hívta
fel a figyelmét. Úgy gondolom, hogy igen
tanulságos lehet az olvasó számára is az,
hogy újragondolhatja az egyes eseteknek a
könyvben adott megoldását, újra elemezhe-
ti a saját szempontjai szerint, és elképzelhe-
ti, õ maga hogyan oldotta volna meg az
adott helyzetet,  végiggondolva azt is, annak
mi lett volna a következménye, eredménye.
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„Egy ideig irigykedtem azokra a
kartársakra, kartársnőkre, akik
nagyon tudatosan és határozot-
tan kézben tudták tartani a ta-
nulókat. Én magam azonban

nem voltam hajlandó ilyen uta-
kon járni, hittem abban, hogy a
nevelés eredménye azon a lég-

körön múlik, melyben a nevelés
végbemegy, és ezt a légkört meg

kell teremteni.”



A gyermekek nevelését igyekeztek a
szerzõk szolgálni, foglalkozásukat szolgá-
latnak tekintették. Igykeztek megismerni a
gyermek személyiségét, tudni bajaikról,
gondjaikról, észrevenni a gyerek pozitívu-
mait, meglátni, ha változás állt be a gyerek
viselkedésében, munkájában, érzékelni a
családi környezetet, annak erõviszonyait,
gyengeségeit, s mindezek birtokában na-
ponta személyes kapcsolatot tartani a nö-
vendékkel, újra és újra erõsíteni, állandósí-
tani a már kialakult kapcsolatot.

Azt a pedagógust, aki így él tanítványai
között, azt az iskola elvégzése után is
megkeresik a volt tanítványok, személye-

sen vagy írásban, és beszámolnak életük
további alakulásáról. Ez az igazi pedagó-
gusnak a „fizetsége”! A Pataki-házaspár
ilyen „fizetséget” sokszor és sokat kapott.

Szomorú tény, hogy a kötethez ugyan a
Karácsony-i örökség hûséges sáfára, Kont-
ra György készült elõszót írni, de ezt be-
tegsége már nem engedte. Láthatjuk:
mennyire fontos a nagy idõk tanúinak  val-
lomásait még idõben csokorba gyûjteni!

Komlósi Sándor
ny. fõiskolai tanár, Pécs
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Koltai Lajos: ,Sorstalanság’

Elkészült Koltai Lajos rendezésében Kertész Imre ,Sortalanság’ című
regényének filmváltozata. Együtt volt hozzá minden, ami egy 

színvonalas filmalkotáshoz kell, a végeredmény ennek ellenére: 
kudarc. 

Nagy volt a felhajtás már a forgatás megkezdése elõtt, ami betudható egyrészt Ker-
tész Nobel-díjának, másrészt annak, hogy ez lett az eddigi legdrágább magyar
film. Költségvetése többszöröse egy átlagos hazai produkciónak. Azért firtatom

a finanszírozást, mert úgy érzem, a film megkapott minden anyagi támogatást egy rend-
kívülinek ígérkezõ alkotómunkához. Mûvészi szempontból ugyancsak ideális feltételek-
rõl beszélhetünk. Adott Kertész Imre immár világhírû remekmûve irodalmi alapanyag-
nak. Koltai Lajos operatõr gazdag filmes tapasztalatait, sokféle filmben és mûfajban ki-
próbált vizuális érzékenységét rendezõként akarta kamatoztatni. Elképzeléseinek megva-
lósításához sikerült megnyernie kitûnõ magyar színészeket. És mégis…

Ha az ember egy irodalmi mûbõl készült filmet néz, ott munkál benne az összehason-
lítás kényszere. Különösen akkor érez így, ha a film haloványabbra sikerült az eredetinél.
Nem áll szándékomban Koltai Lajos mûvét és a regényt összevetni, az irodalom és a film
kifejezõkészletének különbségérõl pedig végképp nem akarok értekezni. Elsõsorban
azokra a dramaturgiai és formanyelvi eszközökre koncentrálok, amelyek használatával
Koltai elhibázza egy esztétikai értelemben vett sikeres film megvalósítását. A regényre
helyenként csak azért hivatkozom, hogy érthetõbbek legyenek a film kivitelezésének mû-
vészi problémái. 

Mielõtt a ,Sorstalanság’ filmváltozatának részletesebb recenziójába kezdenék, szót
kell ejtenem Kertész mûvérõl is. A regény nagyszerûségét a bravúros nyelvi megformá-
lásnak is köszönheti. Köves Gyuri egyes szám elsõ személyben beszéli el szenvedéstör-
ténetét a koncentrációs táborokban. Noha elsõ pillanatra személyesnek hat az élmények
felidézése, a Kertész által következetesen alkalmazott függõbeszéd azt érzékelteti, hogy
a fiú egyéni nyelvi megnyilatkozásaiba hogyan türemkednek be a külvilág mondatai, sza-
vai, s ezzel megfosztják az önkifejezés lehetõségétõl. Az író ezzel nemcsak azt a folya-
matot ábrázolja, hogy miként lesz Gyuriból elszemélytelenített lény, hanem azt is meg-
mutatja, hogy a láger, a holokauszt világa mindenhatóvá nõ az egyén belsõ világában, és
az áldozat szerepére redukálva felelõssé, partnerré teszi az egyetemes bûn elkövetésében.
Errõl árulkodnak Gyuri lágerbeli élményei és a regény végén lázadása a szenvedés mint
általános zsidó sors, valamint az áldozat szerepe ellen. Ismétlem, Kertész remeklése en-
nek a felismerésnek – a függõbeszéd technikáján keresztül – nyelvi tapasztalatként való
megragadásából fakad. A film képtelen a függõbeszéd ábrázolására vizuális eszközeivel.
A Sorstalanság alkotói tehát kénytelenek voltak errõl lemondani, mert lehetetlen kihívás
elé állítja a rendezõt. 

Ugyanakkor kínálkozott egy másik lehetõség is, amivel a film éppúgy élhet, mint a re-
gény: az idõ élményének tudatosítása. Koltai Lajos nyilatkozta a forgatás elõtt, hogy a lá-
gerjeleneteknél Kertész Imrével együtt fontosnak tartják az idõ megragadását. „Egy
olyan történet, amelyben nem az a lényeg – ezt tanultam meg Kertész Imrétõl –, hogy
jönnek a farkaskutyák. És nem az a lényeg, hogy megütik az embert. Hanem hogy ott kell
lenni, ki kell bírni a rabságot az összes unalmával együtt. Szerintem még nemigen mond-
ták el, hogy az egyik legszörnyûbb dolog az ottlétben az unalom volt.” (1) A rendezõ is



világosan látta az idõábrázolás fontosságát, de a megfilmesítés során az olcsóbb megol-
dást választotta. Persze Koltai sem téveszti szem elõl a lelassuló idõt, csak olyan mód-
szerrel és eszközökkel közelít az élményhez, amelynek végeredménye a megalkuvás a
hollywoodi „ízléssel” és a fogyaszthatósággal.

A jelenetek felépítését és idõkezelését a kihagyásos dramaturgia jellemzi. Nézzük meg
részletesen az auschwitzi kivagonírozás eseményeit! A rámpán kinyitják a vagonajtót. Az
elhurcolt zsidók döbbenten, némán merednek kifelé. Kikre, mire, nem látjuk. A kép elsö-
tétül. A következõ totálképen foglyok sorakoznak, õrök intézkednek vagy figyelnek nyu-
godtan. Egy másik beállításban azt látjuk, hogy egy anyától elveszik a gyerekét, és beál-
lítják a többi nõ közé a sorba. Ezután a szelektáló orvos elõtt sorakoznak a fiúk, egy ré-
gi fogoly súg, hazudják magukat  tizenhatévesnek. Gyuri szemszögébõl nézzük, amint az
orvos a Szakértõt a gázkamrába küldi. Utána Moskovics következik, neki is balra kell
menni, majd Gyuri van soron. Az orvos meg-
szemléli, és jobbra küldi. A társai örülnek. A
jelenet az üres vagonok és az elõttük árvál-
kodó csomagok látványával zárul. Ebbõl a
jelenetbõl sajnálatosan kimarad a fiú maga-
tartásának egyik legdöbbenetesebb epizódja,
mikor is a rend, a szervezettség és a német
katonák nyugalma szimpatikussá teszi szá-
mára a lágert. Nem beszélve arról, hogy át-
veszi az SS orvos logikáját, és ez alapján ma-
gában õ is osztályozni kezdi rabtársait. Ez
nyilván az ábrázolás idejének a megnyújtá-
sával, aprólékosabb, körültekintõbb rendezõi
munkával járt volna, viszont egy gazdagabb
jellemrajz és talán egy érdekfeszítõbb, drá-
maibb atmoszférájú film képeit nézhetnénk.

Azzal, hogy Koltai Lajos kerüli a koncent-
rációs táborok mûködésének, a foglyokkal
való bánásmód folyamatának a bemutatását,
és csak az embertelenség megnyilvánulásá-
nak jeleire utal, szemelvénygyûjteménnyé
teszi a filmet. A felsorakoztatott részletek né-
melyikérõl nem mindig tudjuk, miért éppen
az a hangsúlyos. A filmben egyszer sem lát-
juk a zuhanyrózsákból szivárgó gázt, nem is
említik a megsemmisítésnek ezt a formáját.
A visszatéréskor a buchenwaldi táborba Gyuri félve nézi a plafonról rámeredõ zuhanyró-
zsát, végül rázúdul a víz. Tudjuk a történelembõl, hogyan végeztek a nácik áldozataik-
kal. Ha ez filmben a hõs szempontjából nincs motiválva, és nem lesz megelevenedõ esz-
tétikai mozzanattá, akkor drámai epizód helyett pusztán funkciótlan érdekesség marad,
mint ebben a jelenetben.

A nélkülözés lélektani következményeinek ábrázolása sem szerencsés. Gyuri kínzó éh-
ségét úgy nyomatékosítja a rendezõ, hogy szenvedõ arca után egy gõzölgõ levesestálat
mutat. Nemcsak egy elkoptatott, banális eszközrõl van itt szó a pszichológiai állapot ér-
zékeltetésére, hanem alkotói fantáziátlanságról és tehetetlenségrõl. Koltai az asszociáci-
ós módszert egyszer sem alkalmazza a jellemrajzban, így ez a megoldás stílustörést is
okoz a ,Sorstalanság’ látványvilágában.

Nem igazán meggyõzõek az idõ tagolásának képi eszközei. A zeitzi lágerben felsora-
koztatják a rabokat. Több áttûnést is láthatunk a sorakozókról különbözõ napszakokban
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Koltai Lajos feláldozta a vizuális
olcsóság oltárán Kertész Imre re-
mekművét. A filmművészet nem,
csak a lágerfilm műfaja gyara-
podott egy újabb produkcióval.
Valószínű a bemutató után szá-
mos iskola elviszi tanulóit a vetí-
tésekre. Nem biztos, hogy jót tesz
a regénnyel való ismerkedésnek,

ha előbb látják a filmet a diá-
kok. A filmbeli fiúnak és a re-

gény főhősének csak a neve azo-
nos, a sorsa nem. A regény nyel-
vi leleményével, az ártatlan ka-
masz nézőpontjának következe-
tes alkalmazásával eredeti meg-
közelítését nyújtja a holokauszt
témának, a film pedig saját kife-

jezési lehetőségei alatt marad.
Kertész művének szellemisége el-

sikkad a megformálás 
buktatóin.



és évszakokban. Évek telnek el így – sugallják a képsorok. Egy nyári szemlénél azonban
elidõz a kamera. A kápó és az õrök nem találnak valakit. Amíg keresik, a napon várakoz-
tatják a meggyötört foglyokat. A felvevõ végigpásztázik alakjukon. Elgyengülten inog-
nak, dülöngélnek hõseink, olyan látványosan, néhányan erõlködve, mintha egy színtár-
sulat mozgásgyakorlat óráján lennének. A szenvedés felnagyított, látványosra hangolt
pillanata hiteltelen, mert hiányzik belõle az egyéni dráma és az addig megélt kín ábrázo-
lása. Amit látunk: statiszták és színészek fájdalom-imitációja. A takarékoskodás az ábrá-
zolás idejével a drámai hatásnak pont az ellenkezõjét érte el: elfedte a kiszolgáltatottak
tragédiájának valódi súlyát és természetét, annak csak felszíni tüneteit halmozta.

Kevésbé sikeresek azok a képsorok is, ahol látszólag érzékenyebb megoldással, neve-
zetesen a kameramozgással él a rendezõ az eseménytelenül múló idõ érzékeltetésére. A
hasmenéssel kínlódó fiút hosszan kíséri a kamera az esõáztatta udvaron. Itt lenne lehetõ-
ség a szenvedés részletezésére, megmutatására, de az ilyen jellegû képsoroknak nincs mit
megeleveníteniük. A korábbi és a késõbbi jelenetekbõl is hiányzik Gyuri sorsának ábrá-
zolásából a szenvedéssel való lelki és fizikai szembesülés megmutatása. Hiába nézzük,
amint a fõhõs görcsösen vonszolja magát a sárban, idegen marad számunkra, mivel nem
tudjuk meg, milyen sorozatos megaláztatásokon, embertelen stációkon keresztül jut el
idáig, aminek a magatehetetlen test elviselhetetlensége a végsõ stádiuma. Hogyan lesz
„emberbõl testté” – írja Földényi F. László a regény fiújáról frappáns tömörséggel brili-
áns esszéjében. (2) Az emberi megtörésének, elidegenítésének és elidegenedésének drá-
mája maradt ki a filmváltozatból.

A filmidõvel való spórolásnak a fõhõs karaktere látja igazán kárát. A Gyurit megele-
venítõ Nagy Marcell ártatlan, nagy szemekkel néz a világba. Nincs mit játszania, mert
karaktere megreked a szemlélõdésnél. Kertész mondatai, a fiú felismerései idegenül hat-
nak szájából. Az pedig a film legszánalmasabb hatásvadász részlete, mikor a kamera fe-
lé fordul kétségbeesett arcával. Gondolom, ezeket a közelieket a rendezõ a reménytelen
és végletes kiszolgáltatottság jelképének szánta. Csakhogy autentikus szerep híján csu-
pán a mûvészies érzelgõsség példája lett.

Alkotói ballépés Ennio Morricone zeneszerzõ szerzõdtetése is. Az olasz mester túl-
csordulóan érzelmes dallamai szentimentálisra hangolják a helyzeteket, tompítva az
amúgy sem túl radikális adaptáció élét.

Koltai Lajos feláldozta a vizuális olcsóság oltárán Kertész Imre remekmûvét. A film-
mûvészet nem, csak a lágerfilm mûfaja gyarapodott egy újabb produkcióval. Valószí-
nûleg, a bemutató után számos iskola elviszi tanulóit a vetítésekre. Nem biztos, hogy jót
tesz a regénnyel való ismerkedésnek, ha elõbb látják a filmet a diákok. A filmbeli fiúnak
és a regény fõhõsének csak a neve azonos, a sorsa nem. A regény nyelvi leleményével,
az ártatlan kamasz nézõpontjának következetes alkalmazásával eredeti megközelítését
nyújtja a holokauszt témának, a film pedig saját kifejezési lehetõségei alatt marad. Ker-
tész mûvének szellemisége elsikkad a megformálás buktatóin.

Jegyzet 

(1) Muhi Klára (2003): A forgatókönyv biankó csekk – Beszélgetés a Sorstalanságról Kertész Imrével és Koltai
Lajossal. Filmvilág, 6. 6.
(2) Földényi F. László (1995): A „magasabb hûség”. In: Földényi: Egy fénykép Berlinbõl. Liget, Budapest. 167.

Koltai Lajos (2005): Sorstalanság. MTV – Mitteldeutscher 
Rundfunk – Magyar Mozgókép Ltd. – Magic Media-Euroarts 
Medien Gmbh – Renegade Films – Hámori András. Martin Ferenc

Lórántffy Szaközépiskola, Dunaújváros
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A film(elmélet)en túl

Mit is takar az intermedialitás fogalma, és miért vált önálló (és
meglehetősen fontos) kutatási területté a kortárs filmelméletben? A

kommunikációkutatásnak arról az ágáról van szó, amely a szövegek
egymáshoz való viszonyát, „egymásra és egymásba való íródását”

vizsgálja, az átjárásokat egyes szövegfajták, művészeti ágak és 
médiumok között.

A filmmûvészetnek nincs többé saját helye, ha volt ugyan egyáltalán. (...) A hozzá
intézett kérdések gyakran rajta kívül érkeznek és rajta túl igyekeznek: hisz maga
is mindenféle terek felé nyújtózik, szóródik szét. A filmelmélet nem adhat többé

egyértelmû, egyszerû és határozott válaszokat: egyetlen lehetõsége, hogy a kutatás há-
lóját kínálja föl, amely követi és lefedi tárgyát. Tehát az elmélet mint fragmentált és
disszeminált tudás: tudás a filmen innen és túl. Hogy megtárgyaljuk egymás közt, leg-
alább egy kicsit.” (1) Francesco Casetti ezekkel a mondatokkal zárja azt az 1994-ben
kiadott munkáját, amelyben bemutatja, rendszerezi az 1945 utáni filmelméleti irányza-
tokat, és ezzel mintha ki is jelölné azokat az ösvényeket, amelyeken már bizonyos el-
méletírók elindultak. Hiszen ugyanebben az évben jelent meg egy német szerzõ,
Joachim Paech mûve Stuttgartban: ,Film, Fernsehen, Video und die Künste. Strategien
der Intermedialität’ címmel, amely egy egészen fiatal kutatási terület, az intermedia-
litás egyik alapmûvévé vált. 

Magyarországra egészen a közelmúltig nem volt jellemzõ a komoly filmelméleti kuta-
tás, a külföldi szakirodalom fordításokkal, recenziókkal, konferenciákkal történõ nyo-
mon követése. A kilencvenes évek közepétõl azonban számos értékes kezdeményezés in-
dult el ebbe az irányba: óriási hiányt pótolt a Metropolis címû folyóirat, amely jókora lé-
pésekkel igyekezett behozni a lemaradást, a különbözõ filmes tanszékek alapítása (EL-
TE BTK, PTE BTK) és az ott folyó munka (fordítások, tanulmánykötetek megjelenteté-
se, konferenciák szervezése).

Olyan szellemi mûhely azonban, amely egy bizonyos tudományos megközelítéssel
szemlél, elemez kortárs és klasszikus mûalkotásokat, és a legkülönfélébb érdeklõdésû
egyetemi vagy doktorandus hallgatókat, illetve oktatókat vonzza magához, Magyarorszá-
gon a mai napig nem létezik. Ilyen közeggé vált a határon túl, de (szerencsénkre) magyar
nyelvterületen mûködõ kolozsvári Babeº–Bolyai Egyetem Bölcsészettudományi Kará-
nak Magyar Nyelv és Irodalom Tanszéke, valamint a Sapientia Alapítvány – Kutatási
Programok Intézete. Szellemi vezetõjük és munkájuk irányítója, Pethõ Ágnes, egy évti-
zede, tehát a filmes intermedialitás területén végzett kutatások elindulásával egy idõben
kezdett foglalkozni a témával. Vizsgálódásaik elsõ gyümölcse 2002-ben jelent meg egy
tanulmánykötet formájában ,Képátvitelek’ címmel. (2) Ez a gazdag gyûjtemény a mû-
hely tagjainak írásait tartalmazza a filmmûvészet, a kortárs és klasszikus irodalom, a rek-
lám és a képzõmûvészet bizonyos alkotásainak intermediális kapcsolatairól, valamint ki-
váló, az adott területen való tájékozódást segítõ irodalomjegyzékkel is rendelkezik. 

Pethõ Ágnes találó címû kötete (,Múzsák tükre. Az intermedialitás és az önreflexió po-
étikája a filmben’ egy évvel követte az említett tanulmánygyûjteményt, és egy idõben je-
lent meg az újabb, ugyancsak kiváló elemzéseket tartalmazó Sapientia-kiadvánnyal.)  (3) 

A kötet két nagyobb részre tagolódik: az elsõ (mintegy a szöveg kétharmadát kitevõ)
,A film mint médium’ címû részben a kutatások alapját képezõ elméleti háttér bemutatá-
sát, majd ,Az adalékok a mozgóképi intermedialitás ikonográfiájához’ címû részben
egyes szerzõk életmûvének vagy filmjének elemzését találjuk. Az elsõ fejezet (,A köztes-
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lét metaforái a filmelméletben’) bár szerkezetileg nem különül el, olyan bevezetõ tanul-
mány, amely az intermedialitásnak a filmmûvészetben betöltött szerepét hivatott igazol-
ni: legelõször sorba veszi és elemzi azokat a metaforákat, amelyekkel a filmtörténet leg-
különbözõbb korszakaiban vissza-visszatértek a mozi szintetikus jellegének hangsúlyo-
zásához: a film hogyan építi be magába a különbözõ mûvészeti ágakat, médiumokat. A
szerzõ itt a különféle filmelméletek metafora-használatának jellegét elemzi, amelybõl ar-
ra vonatkozóan von le következtetéseket, hogy a normatív esztétikai elemzések milyen
szempontból közelítenek a filmhez. Azáltal, hogy az intermedialitás (irodalomelméletbõl
kölcsönzött) fogalma teret nyer a filmelemzésekben, nem a kutatási módszer megválto-
zására, jóval inkább tárgyának kijelölésére kerül a hangsúly, a szemléletbeli váltás tehát
a fent említett, újfajta álláspont kialakításából ered – mutat rá Pethõ Ágnes. Jól érzékel-
teti mindezt az elméleti irányok által használt két (egymást nem kizáró, csak felváltó)
metaforakör: a mûalkotás-szemlélet számára a film a „látványzene architektúrája”, tehát
egy adott konstrukció, míg az intermedialitás a mozi „megfoghatatlan térbeliségét” szem
elõtt tartva a filmet alapvetõen mediális folyamatok összességének tekinti. A szerzõ sza-
vaival: „A médiumköziség elméletei és szövegelemzései a (mediális) különbségeket je-
lentésessé tevõ, állandóan újraképzõdõ-variálódó (a nyílt és virtuálisan végtelen, imagi-
nárius térben elképzelt) kapcsolatokat modellálják.”

A bevezetõ tanulmányt három nagyobb fejezet követi, amelyek közül az elsõ (,A film-
vászon mint palimpszeszt’) az intermedialitás, a második pedig (,Film a tükörben’) az
önreflexivitás poétikáját alkotja meg. A harmadik egy rövid fejezet ,A festészet filmszer-
zõdése’ címmel.

A szerzõ az elsõ fejezetet olyan „szellemi útkeresés lenyomataként” jellemzi, amely
során „bizonyos csapások mentén tesz felderítõ portyákat”, ahol a tét „a film medial-
itásának szintjén érvényesülõ kapcsolatok dinamikájának érzékeltetése, és az, hogy vala-
milyen mértékben láthatóvá/megfogalmazhatóvá váljanak azok a vetületek, amelyeken a
filmnek más szövegek, médiumok irányában való nyitottsága, palimpszeszt-szerû ‘át-
eresztõ’ képessége megnyilvánulhat.” A „portyázás” során olyan területek feltérképezé-
sére vállalkozik, amelyeknek bemutatása a különbözõ filmelméletekben változó hang-
súllyal szerepel, így maguk az alfejezetek által tárgyalt jelenségek elemzése (a film
„kvázi-linearitása” a filmkép szegmentálhatóságától a narrativitásig, a filmezett/filmbeli
viszonyának a filmstílusban betöltött szerepe, az idézet jelentõsége stb.) hol enciklopédi-
kus, hol kissé ad hoc jellegûnek tûnik. Ilyen különbség válik érzékelhetõvé az adaptáció
formáinak kimerítõ bemutatása és a szinkron és feliratozás mediális játékainak kissé túl-
zó jelentõséget tulajdonító elemzései között. A fejezet azonban összességében színes és
helyenként lenyûgözõ képet ad a szerzõnek abbéli törekvésérõl is, hogy az intermedial-
itás jelenségeinek elemzését ne egy hermetikusan zárt tudományos kutatás eredményei-
bõl összeállított adathalmazként formázza meg, hanem „mozgásban lévõ”, párbeszédet
generáló, állandó „fölé- és melléírásokkal” élõ gondolkodásra ösztönözzön.

Ennek a hozzáállásnak a jelentõsége még nyilvánvalóbb az önreflexió poétikáját meg-
alkotó, a kötet súlypontját képezõ fejezetben. Pethõ Ágnes miután áttekinti a reflexivitás
más mûvészeti ágakban létezõ hagyományait, a filmes önreflexió szûkebb és tágabb ér-
telmezési lehetõségeire is felhívja a figyelmet. Az elõbbi szerint ez bizonyos filmtípusra
jellemzõ poétikai eljárás, míg a másik felfogásban a jelenség a film általános szemanti-
kájához tartozik, tehát mindenhol fellelhetõ. A médiumelmélet nem egy harmadik szem-
pontot érvényesít, hanem a kettõ keresztmetszeteként azt vallja, hogy „(...) kitüntetett
fontosságúaknak számítanak mindazok az esetek, amikor a film mint médium ‘láthatóvá
válik’ annak nyomán, hogy mintegy szimbolikusan ‘visszaíródik’ a szövegbe, az önref-
lexió technikái révén önmagát tükrözi: a filmvászon filmvászonként, filmlátványként
mutatja meg önmagát, és a többi jelrendszerre is öntudatos módon (tehát a mediális kü-
lönbségeket kihasználva és nem pusztán technikai lehetõségek kínálta automatizmus-
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ként) apellál.” Ezután a filmes reflexivitásnak valóban gazdag tipológiájával szolgál a
szerzõ, sorba veszi, példákkal szemlélteti és röviden jellemzi az általános narratív és sa-
játosan mozgóképi reflexív technikákat. 

Az intermedializálódás jelenségének egyre népszerûbb módozatairól értekezve Pethõ
Ágnes röviden idéz az önreflexivitás negatív kritikai visszhangjából. Szerinte mindazok
a bírálók, akik a „szerzõi önfeladást” homogén stílusirányzatnak tekintik, tévednek, ezért
a fejezet utolsó részében az intermedialitást is célba vevõ filmes önreflexió stilisztikai el-
járásait foglalja össze.

Elsõ pillantásra érthetetlen, miért nem tagolódott be az elsõ rész utolsó, a festészet és
film kapcsolatát tárgyaló fejezete az elõzõ részek által felvetett kérdések boncolgatásába.
Hiszen – gondolhatnánk – a mozgókép számára ez a társmûvészet legalább annyi
mediális átjárást biztosít, mint az irodalom, mindemellett a kettõ közötti viszonyok szá-
mos átfedést mutatnak mind az intermedialitás, mind az önreflexivitás jelenségei során
felbukkanó eljárásokkal. A fejezet olvasása után azonban épp ez az elképzelés igazoló-
dik: az itt elemzett két témakör az elõzõek ismeretében válik igazán lényegessé, egyszer-
smind követhetõvé, egyfajta összegzéssé. A „festményt reprezentáló” („Kép a képben”)
és „festményszerû kinematográfia” („Kép a képen”) kérdéseinek boncolgatása, valamint
ismert filmidézetekkel történõ illusztrálása tömören és lényegre törõen rendszerezi az
elõzõekben elmondottakat.

A kötet második felét, amely életmû-részletek, konkrét mûvek elemzéseit tartalmazza,
egy igen találó Wim Wenders-idézet nyitja: „Olyan korszakban élünk, amikor a dolgok
látható oldalai annyira hangsúlyossá váltak, hogy a képek gyakran csak a szavak, a han-
gok, a zene segítségével kerülnek vissza a helyükre.” Az intermedialitás lényegének,
egyszersmind a kortárs filmmûvészetben betöltött fontos szerepének ezt a tömör megfo-
galmazását bontja ki egyfajta „önigazolásként” az elsõ, legkimerítõbb elemzés. ,A köz-
tes-lét alakzatai Jean-Luc Godard-tól Peter Greenawayig’. Pethõ Ágnes (érthetõ módon)
leggyakrabban e két filmrendezõ mûveire hivatkozik: „A mozi létjogosultsága számukra
abban van, hogy a film eredendõen egy képmás, képes valóban mássá (is) lényegülni, ké-
pes a kamera-töltõtoll és a kamera-ecset eszményeit a végsõkig beteljesíteni, versenyre
kelni az irodalommal és a festészettel, vagy akár filozófiai tételeket megfogalmazni.”Az
elemzés a szerzõk életmûvének ismert vagy kevésbé ismert mozzanatait helyezi új meg-
világításba, elemeire bontja az egyes filmkészítési eljárásoknak az adott életmûben, de
leginkább a kortárs filmmûvészetben betöltött szerepét. Érdemes kicsit talán elidõznünk
egy olyan Godard-motívum elemzésénél, amelyet ezerszer lerágott csontnak gondol-
nánk: az ,Éli az életét’ egyik képsoráról van szó, amelyen Nanát látjuk a háttérben egy
sztárfotóval, miközben a rendezõ szavait hallgatjuk. Az elemzés konklúzióját idézzük:
„A mozgókép palimpszeszként való fölülírtságának funkciója ebben az esetben talán épp
abban mutatkozik meg, hogy tematizálni tudja a mozgó fotográfiának a Bazin által leírt
‘bebalzsamozó’ jellegét, azt, hogy lényegében a film nem tud maradéktalanul elszakad-
ni a valóságosság illúziójától, sõt abban rejlik minden varázslatossága, hogy amit zár-
ványként keretbe foglal, az ‘maga az élet’, a bebalzsamozott idõ: Nana tehát voltaképpen
a filmképnek az életet és halált egyesítõ állapotában ‘éli az életét’. Ezt a zárványt viszont
jelölõrétegek födik el és keretezik a végtelenségig, és így egészében véve ez a típusú ref-
lexivitás a reprezentáció eltárgyisaító-eltávolító jellegét hangsúlyozza, a mûvészi alko-
tást – akárcsak Antonioni ,Nagyítás’-a – a Pygmalion-mítosz fordítottjának értelmében
szemlélve (a teremtett mû nem megelevenedik, hanem az élet az, ami tárggyá mereve-
dik), de egyben e mítoszt többszörösen is felforgatva: az ‘élet képeit’, ami az elbeszélés
‘töréseiben’, a fikció mellett/mögött fölvillan és a ‘képmás’ alakzatait egymásba vissza-
tükröztetve.” 

Hasonlóképpen értékes gondolatokat olvashatunk Greenaway, majd a következõ feje-
zetekben M. Danelinc, Lars von Trier és Wim Wenders egyes mûveirõl. A befejezõ ta-
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nulmányok (mint a fentebb említett Sapientia-kötetek írásai) bizonyítják, hogyan hasz-
nosítható egy adott filmelméleti gondolatkör „fegyvertára” filmek történeti, poétikai
elemzéseinél. Bár a könyv elsõ részében elhelyezett részletes tipológiák, enciklopédikus
igényû rendszerezések (amelyek megértését gyakran nehezíti a más, fõképp irodalomel-
méleti mûvekben használatos terminológia alkalmazása) bizonyos pillanatokban túlzó-
nak és feleslegesnek hatnak, épp alkalmazásuk során gyõznek meg létjogosultságukról. 

Pethõ Ágnes könyve nemcsak kiváló szellemi kaland, de bizonyos helyzetekben kézi-
könyvként is forgatható. Ebbéli funkcióját ugyan megnehezítik szerkesztési hiányosságai
(hiszen bár kiváló irodalomjegyzék, részletes, pontos hivatkozási rendszer található ben-
ne, nélkülözi a filmindexet és a terminológia elsajátításához hasznos fogalomjegyzéket).
Tartalmi vonatkozásban talán abból eredhet némi hiányérzetünk, hogy a filmes utalások,
példák között méltánytalanul ritkán hangzanak el „kísérleti filmként” címkézett alkotá-
sok. (Bár épp az intermedialitás és az önreflexivitás vonatkozásában Bódy, Godard,
Tarkovszkij és még számos mûvész „kísérleti filmesnek” tekinthetõ.) Azok az alkotások,

amelyek bár tagadhatatlanul megterméke-
nyítõen hatottak számos filmes irányzatra,
szerzõi életmûre, Pethõ Ágnes szerint „elszi-
getelt jelenségek maradtak a filmtörténet-
ben”), valóban háttérbe szorulnak az elemzé-
sekben, filmtörténeti korszakokat leíró mû-
vekben. (Gondoljunk csak a magyar filmtör-
ténet hetvenes éveire, a Balázs Béla Stúdió-
ban készült kísérleti filmekre…) (4) De talán
épp az intermedia-litás területén végzett ku-
tatások, elemzések során válik majd még in-
kább világossá, milyen nagy szerepet tölte-
nek be a filmi önkifejezés megújításában.
(Erre épp jó példa a ,Képátvitelek’ címû kö-
tet egyik kiváló elemzése: Pieldner Judit írá-
sa, a ,Nyomvétel és halotti maszk. A filmkép
önreflexív alakzatai Bódy Gábor A kutya éji
dala c. filmjében’.)

„A legtöbb filmelméleti mû abban a szel-
lemben íródik, mintha más megközelítés
nem is létezne, illetve mintha az elõdöknek

pontosan azt nem sikerült volna megragadniuk, amelynek megfogalmazására kizárólag
az illetõ elmélet hivatott. Továbbá a legtöbb elméleti fejtegetés merész magabiztossága
azt sejteti, hogy itt a láthatáron a soron következõ Egyetemes Nagy Elmélet” – írja David
Bordwell a kognitív filmelmélet „atyja” egyik írásában. (5) Gondolatát épp azért idézem,
hogy Pethõ Ágnes könyve révén – legalábbis részben – megcáfoljam. Hiszen mint min-
den új megközelítési mód, természetesen ez is abban a hitben íródott, hogy eddig feltá-
ratlan területekre képes csábítani az érdeklõdõt. Szerénysége és az egyéb irányzatok kép-
viselõi iránt kifejezõdõ tisztelete azonban éppen mindennek az ellenkezõjérõl gyõzi meg
az olvasót. Pethõ Ágnes ezzel kapcsolatban Joachim Paechet idézi, aki a kognitív filmel-
mélet ismeretelméleti optimizmusával szemben „(...) az intermedialitás filmelméleti ál-
láspontját meglehetõsen szkeptikusan fogalmazza meg. Lehetséges, hogy be kell érnünk
annak a megragadhatóságával, ami egyik szöveget megkülönbözteti a másiktól, vagyis
(tehetjük hozzá) a filmek összehasonlító és történeti poétikai elemzésével, amelyek ed-
dig is legeredményesebben képviselték ezt a gondolkodásmódot. Ez viszont – mint
mondja – ‘nem is kevés’.” 
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Pethő Ágnes könyve nemcsak ki-
váló szellemi kaland, de bizo-
nyos helyzetekben kézikönyv-

ként is forgatható. Ebbéli funkci-
óját ugyan megnehezítik szer-
kesztési hiányosságai (hiszen
bár kiváló irodalomjegyzék,
részletes, pontos hivatkozási

rendszer található benne, nélkü-
lözi a filmindexet és a termino-
lógia elsajátításához hasznos fo-

galomjegyzéket). Tartalmi vo-
natkozásban talán abból ered-

het némi hiányérzetünk, hogy a
filmes utalások, példák között

méltánytalanul ritkán hangza-
nak el „kísérleti filmként” címké-

zett alkotások.
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Nem ember szívébe való nagy kínok…
Euripidész és József Attila a Katona József Színházban

Jóllehet Euripidész Médeiája Kr. előtt 431-ben, az „ősbemutatónak”
tekinthető drámai versenyen megbukott – azaz a bukással

egyenértékű harmadik helyet szerezte meg –, a tragédia már a 
4. századtól a világ színházi repertoárjának egyik leggyakrabban

játszott darabja lett. 

T alán nem érthetetlen – írja elemzésében Ritoók Zsigmond –, ha ez a pozitív hõsök,
példaképszerûségek nélküli dráma a maga korában, az athéni hatalom és nagyság
rendíthetetlenségének hitében élõ közönség körében oly kevés sikert aratott.” S ta-

lán az sem véletlen, hogy – az elsõ elõadás fiaskója után – még az ókorban „felfedezték”,
és azóta minden kor minden embere érezheti, tapasztalhatja Euripidész remekmûvének
töretlen idõszerûségét.

A budapesti Katona József Színház puritánul modernné alakított játékterében is a leg-
természetesebben hat „a szenvedély és értelem összeütközésének nagy drámája”
(Ritoók). A színpad középsõ szélétõl vékony, fémrácsokból összeillesztett palló ível egé-
szen a nézõtér végéig. Khell Csörsz (díszlet) e megoldása már önmagában, a többi dísz-
let- és térformálási elem nélkül is többféle jelentést sugall. A külsõ és belsõ világ – és
benne mi magunk is – végletesen megosztott, amelyben egyik részigazság sem tölt be na-
gyobb teret. Ugyanakkor a geometriai egyenlõség, szabályosság csak látszólagos: a mér-
tanilag precíz „kétoldalúság” az ellentétek vulkánikus erejétõl bármelyik pillanatban ösz-
szeomolhat. 

A külvilág felé nyíló keskeny út egy másik olvasat szerint akár a szabadság vagy sza-
badulás ösvénye is lehet(ne). A dráma szereplõi közül többen rálépnek, de a legszabadab-
ban talán csak a „kintrõl jövõ” három korinthoszi nõ közlekedik rajta. Zsámbéki Gábor
rendezõ Bodnár Erika, Pelsõczy Réka és Tóth Anita szerepeltetésével leleményesen old-
ja meg az ókori tragédiákból elmaradhatatlan kar szerves és csaknem tevõlegesnek tûnõ
jelenlétét: Bodnár Erika – kezében nélkülözhetetlen termoszával – úgy vezeti társait
Médeia elvadult, farönkökbõl, kõtörmelékbõl összetákolt lakóhelyéhez, mintha nem
pusztán híreket hozni és vinni, tanácsokat adni, bölcselkedni és olykor vigasztalni, ha-
nem kirándulni és „nevezetességet nézni” is jöttek volna a híres-hírhedt, „barbár” földrõl
származó félistennõhöz. 
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Szintén „kintrõl” – azaz a Médeiát nyomasztó, fojtogató fájdalom, lelki teher hatókö-
rén túlról – érkezik haza a nevelõ (Szacsvay László) is Médeia két fiával, akik gyermek-
voltuk folytán szükségképpen bizonyos fokig „kívülállók”. Ezért a tragédiák sorozatának
betetõzése a két gyermek halála, hiszen önhibájukon kívül válnak saját szüleik bûnös
szenvedélyeinek áldozataivá. 

Minden szabadság relatív, így Aigeuszé (Elek Ferenc) is, aki Delphoiból érkezik Ko-
rinthoszba. Athén gyermektelenséggel sújtott királya azért zarándokolt Apollón jóshelyé-
re, hogy választ kapjon kínzó kérdésére: miképpen lehetne gyermeke. Az utód után epe-
kedõ király gondja – mely úgy húzza a vállát, nyomja a lelkét, mint a magával cipelt ha-
talmas bõrbatyu – még jobban fokozza, nyomatékosítja Médeia kettõs gyermekgyilkos-
ságának fölfoghatatlan tragikumát.

Médeia legbelsõ köréhez tartozik a dajka (Szirtes Ági), aki nemcsak a gyermekek gon-
dozója, hanem Médeia bizalmasa is. Vele kezdõdik az elõadás: „balsorsú, sértett asszo-
nyának” fájdalmas dühe elõl kimenekül a házból, és az „úton” kuporogva várja Médeia
háborgó indulatainak, (ön)pusztító szenvedéseinek-szenvedélyeinek csillapultát. Szirtes
Ági visszafogottságában is átélt, szinte eszköztelenül is mélyen hiteles alakítása mara-
déktalanul meggyõz arról, hogy a dajka számára a „kilépés” csak átmeneti lélegzethez ju-
tás. Rabszolgaként sem érzelmileg, sem egzisztenciálisan nem szabadulhat úrnõje mági-
kus hatalmából.

Az óhatatlanul bekövetkezõ, legfeljebb csak késleltetett tragédia feszültsége elejétõl
fogva ott izzik a levegõben: ott vibrál Dargay Marcell halkan pattogó, pengõ – különös
zörejekbõl, elpattanó húrok, egymáshoz ütõdõ kavicsok hangjából komponált – zenéjé-
ben, ott lapul a murvás-köves, kopár görög vidéket (és egyben érzelmi sivatagot) idézõ
színpadon, a sötét titkokat sejtetõ, amortizálódott autóroncsban, és kitörni készül vagy
robban is az árnyalatok gazdag tárházát felvonultató színészi gesztusokban és szavakban.
Fullajtár Andrea (Médeia) jelenléte már tényleges színrelépése elõtt – pusztán hangjával,
a kétségbeesést, fájdalmat számtalan hangváltozatban intonálva – betölti a (színi) világot.
Az elõadás mottójául választott József Attila-idézet pontosan rámutat arra, hogy miben
látta és jelölte ki a rendezõ a címszereplõ sokrétû alakjának, sorsának legbensõbb szer-
vezõelvét, súlypontját: „Ha nem ölelsz, falsz, engem vernek / a fák, a hegyek, a habok. /
Én úgy szeretlek, mint a gyermek / s épp olyan kegyetlen vagyok: / hol fényben fürdesz,
azt a termet / elsötétítem – meghalok.” Valóban: ebbõl a hiányból, ebbõl a pusztító erõ-
bõl építkezik – paradox módon és zseniálisan – Fullajtár Andrea Médeiája. Médeia sze-
relme férje, Iaszon iránt valaha határtalan volt. Képes volt érte mindent és mindenkit el-
hagyni, elárulni, rút bûnöket elkövetni. Most pedig Iaszon megcsalta és magára hagyta.
Egy új frigyért felrúgta régi esküjét, és „kilépett” (volna) korábbi életébõl, családjából.
(Milyen ismerõs történet!) Iaszon azonban nem számolt azzal, hogy Médeia ebbe sose
fog belenyugodni, és nem fogja hagyni õt végleg és visszavonhatatlanul „kilépni”. Azt
gondolta, hogy meggyõzi az asszonyt „praktikus” érveivel. Máté Gábor könnyû, laza, vi-
lágos nyári öltönybe, feltûnõ, fekete-fehér mintás ingbe öltöztetett Iaszona a könnyeden
cinikus, prakticista, haszonelvû gondolkodás megtestesítõje, akinek – legalábbis elsõ hal-
lásra – még egyfajta nagyvonalúságot is képesek vagyunk a javára írni. Ezzel a Iaszon-
nal nap mint nap találkozhatunk. A nyakában csüngõ vastag aranylánc is jelzi, hogy kor-
társunk õ, a „carpe diem!” jól szituált percembere, aki azt hiszi, pénzzel és „kapcsolati
tõkével” minden elérhetõ, elrendezhetõ, és minden érzelem, érték aprópénzre váltható.
Úgy gondolja, hogy Médeia „rendet”, „jogot”, „törvényt” nyert azáltal, hogy õ „barbár
földrõl” Hellászba hozta. Kultúrsovinizmusa és férfigõgje természetes: nem érti, hogy
Médeia miért nem fogadja el és miért nem látja „pozitívan” életük új realitását. Ez az „ér-
tékrend” olyannyira magától értetõdõ Iaszon számára, hogy amikor Médeia azt színleg,
látszólag – épp Iaszon megtévesztésére – elfogadja, a hûtlen férj hisz neki. Olyannyira
felületes hõse õ korunknak, hogy még csak nem is gyanakszik. 
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A (volt) házasfelek azonban valóban „ég és föld”. Ritoók Zsigmond szerint „Médeia
nem fogadja el a nõnek szinte semmi jogot nem biztosító görög jogrendet.” Ez igaz, de
Zsámbéki és Fullajtár értelmezésében a hangsúly e jogrend hamisságán van. Mert milyen
jogállam az, ahol büntetlenül maradhat a másik felet érzelmileg és egzisztenciálisan is
megsemmisítõ esküszegés? S ha a jog nem büntet – sõt Kreón (Bezerédi Zoltán) a helyi
hatalom letéteményeseként még pártolja is a házasságtörést –, majd büntet az idegenbõl
jött asszony, aki a bosszú istennõjeként hajtja végre az ítéletet.

Euripidész mûvének egyik örök aktualitása az önismeret és emberismeret bizonytalan-
sága, képlékenysége. Médeiát elvakította a szenvedély, és csak megcsalatása után ismer-
te fel Iaszon középszerûségét. Iaszon viszont nem gondolta, hogy Médeiával nem köthet
pitiáner, hamisságra épített, ingatag alkukat. S ha olykor sejtette is, mégsem hitte, hogy
Médeiában ugyanolyan – nem emberléptékû – hõfokon tud lobogni a gyûlölet és a bosz-
szúvágy, mint korábban a szerelem. „Mint gyermek, aki bosszút esküdött / és felgyújtot-
ta az apai házat / s most idegenség lepi, mint a köd…” – ezek a József Attila-sorok épp-
úgy ráillenek Médeia végletes indulataira, zaklatott, beteg érzelemvilágára és eltökéltsé-
gére, mint a mottóként idézett sorok. Tisztában van vele, hogy – gyermekei meggyilko-
lásával – szörnyû tettet készül elkövetni. Lelkiismerete, bûntudata, anyai érzései és bosz-
szúvágya között vergõdve – ismét József Attilát idézve – „nem ember szívébe való nagy
kínok késeivel játszik”. Mégis végrehajtja a borzalmas tettet, mert csak ezzel tudja iga-
zán szíven találni férjét, és széttépni a köztük lévõ legerõsebb köteléket.

A korábban könnyed és magabiztos Iaszon Médeia bosszúhadjáratának csapásai alatt
összeroppan. A legjobban valóban gyermekei elvesztése rendíti meg. A felületes „perc-
ember” megkövesült álarca mögül elõbukkan a fiait keservesen gyászoló, megtört apa. 

Fullajtár Andrea és Máté Gábor kettõse – mint két egymást taszító, mégis egymást feltéte-
lezõ pólus – színészi remeklés. Fullajtár elementáris erõvel s ugyanakkor az érzelmek árnyalt,
pontos kidolgozásával testesíti meg a nõi, királynõi és anyai mivoltában egyaránt megalázott
és ezért démonivá torzuló kolkhiszi királylányt. Máté Gábor fokozatos átlényegülése Iaszon
szerepében bizonyára sokáig emlékezetes marad. Alakításának egyik nagy pillanata az, amikor
ledönti a hajdani családi lakhely ingatag oszlopait, és a romok között fiai holttestét kutatja.

A Katona József Színház elõadásán érzõdik, hogy alaposan átgondolt rendezõi koncepció
és összehangolt csapatmunka áll mögötte. A szöveget Rakovszky Zsuzsa újrafordította, meg-
hamisítás nélkül korszerûsítette, elhagyván belõle a ma már kevéssé érthetõ mitológiai uta-
lásokat. Szakács Györgyi jelmezei vizuálisan is tükrözik a szereplõk jellemét, sorsát.

A tragédiát Euripidész deus ex machinával zárja: Médeiáért sárkányfogatot küld nagy-
apja, Héliosz, és az égi jármûvön kimenekíti Korinthoszból. Úgy tûnik, hogy hozzá ke-
gyesebbek az istenek, mint Iaszónhoz. A záróképben a már üres „sárkányfogat” végig-
száguld az „úton”, és hangos csattanással becsapódik a színpadi romok közé. Iaszon szá-
mára nincs menekvés. Mostantól fogva a bosszú sárkánya kiirthatatlanul jelen lesz élete
minden pillanatában. És vajon Médeia lelkileg tökéletesen megszabadult-e? Vagy talán
sokkal inkább elmondhatja (elmondhatná) magáról, hogy „A kínhoz kötnek kemény kö-
telek, / be vagyok fonva minden oldalon / és nem lelem a csomót, amelyet / egy rántás-
sal meg kéne oldanom. / Én szenvedek, de nem lesz kegyelem, / ha megszabadít, aki egy
velem, – amazon lesz minden fájdalom.” (József Attila: ,A kínhoz…’)?

József Attila megidézése az Euripidész-tragédia szórólapján nem indokolatlan és nem
erõltetett. Különös egybeesés, hogy éppen 2005-ben ünnepeljük József Attila születésé-
nek centenáriumát. „Nagy szellemek találkozása”? Egy biztos: az ókori görög tragédia-
költõ és a tragikus sorsú, 20. századi magyar költõ egyaránt élõ és ható kortársunk.

Euripidész: Médeia. Budapesti Katona József Színház. 
Rendezõ: Zsámbéki Gábor. Éger Veronika

Magyar Nemzeti Galéria
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Akkor is karácsony volt

A Dobos Mariann által nagy gonddal összeállított két interjú-kötet, az
,Akkor is karácsony volt (1944)’ és az ,Akkor is karácsony volt.

Bölcsészek 1956-ról’ című a megélt történelem egyedi példáit idézi. 

A kinek sorsa megadta, hogy megélje 1944 és 1956 karácsonyát, mindkettõrõl õriz
valamilyen emléket. Én magam 1944 ünnepét, kisgyerekként, Losoncon töltöt-
tem. Nem tudtam, természetesen, hogy ezen a napon végzik ki Sopronkõhidán

Bajcsy Zsilinszky Endrét (akinek emléktáblája elõtt megyek most mindennap haza), meg
azt sem, hogy Debrecenben már ülésezik az Ideiglenes Nemzetgyûlés. Csak a félelemre
emlékszem. A szétlõtt városra, egy nyomdára, melynek utcai frontja a légnyomástól ki-
dõlt, a szétszórt, felvágatlan kártya-ívekre, a lakásunkra, a Magyar Remekírók köteteire,
melyeket az orosz katonák kihajigáltak az utcára, hogy ne kelljen a pocsolyában lépked-
niük, meg az apám mozdulatára, amint szó nélkül felvett egyet az átvizezõdött-megtapo-
sott könyvek közül, a kuruc költészet gyûjteményét (a könyv ma betûrend szerinti helyén
ott van a könyvespolcunkon).

1956 karácsonyáról több emlékem van. Érettségire készülõ diákként nem hittem azok-
nak, akik a fegyveres harc folytatásában bíztak, meg azoknak sem, akik az amerikai el-
nökválasztás utáni idõkre számítottak. Tudtam, hogy október 25-én a Parlament elõtti
sortûzben több százan haltak meg (patakokban folyt a vér, mondta a barátom, aki vélet-
lenül úszta meg a sortüzet); hallottam a magyaróvári vérengzésrõl; az unokabátyám szá-
zadosként nem írta alá a tiszti hûségnyilatkozatot, s decemberben már régi szakmájában
dolgozott hentesként; nagybátyám, aki 1945 elõtt imádott katonatiszt lenni, ezzel szem-
ben aláírt, s így ismét felvehette az egyenruhát, melyet a Néphadsereg szervezésekor vet-
tettek le vele.

És erõsen féltem. Mindenekelõtt a halálos kórban szenvedõ anyám miatt (aki egy év-
vel késõbb meg is halt). Féltettem tizenöt éves öcsémet, aki november 4-én, este indult
el gyalog Mátyásföldrõl, a volt II. Rákóczi Ferenc Katonai Középiskolából, miután a be-
özönlött szovjet csapatok elkergették a benne lévõ diákokat; otthon dekkolt, nem tudtuk
mi lesz vele. Meg féltettem kilencéves kisebb testvéremet. De nem sokat tipródhattam.
Mivel édesanyám nyugdíjából éltünk négyen, ezért december 20-án öcsémmel együtt be-
álltunk segédmunkásnak, ahhoz a kõmûves mesterhez, aki a tanklövedék-szaggatta le-
ánygimnáziumot igyekezett rendbehozni (miközben a tér másik oldalán lévõ fiúgimnázi-
um egyik szárnya földig lerombolt állapotban jelezte, mi is volt itt nem sokkal ezelõtt).
Feltehetõen még 24-én délelõtt is dolgoztunk. Karácsonyfára nem emlékszem. Ünnepi
asztalra sem.

A megélt történelem emlék-morzsáira az elmúlt hatvan évben nálam is, másoknál is rá-
települt a családi-baráti történelem, majd a hivatalos köz- és politikai történelem. Az el-
sõ az emlékfoszlányokat magyarázta, kiegészítette, árnyalta, értelmezte. A második az el-
sõvel élesen ellentétes volt.

A történelemben 1944 elõször az önzetlen felszabadítás és a magyar partizánharcok
korszaka lett (Nógrádi Sándor ,Emlékeim’ címû 1961-es könyvében), az antifasiszta ösz-
szefogás idõszaka, a „polgári irodalom […] mocsári virágzásá”-nak kora, „a nyugati ori-
entációjú nagypolgárság irodalma (Márai, Zilahi – így!); az ugyancsak nyugati (francia)
orientációjú, munkásságtól való paraszti és értelmiségi elkülönülést hirdetõ Illyés, Né-
meth László stb.” korszaka (Horváth Márton ,Lobogónk: Petõfi’ címû, 1950-ben közre-
adott cikkgyûjteményében). 1956 karácsonyán – az MSZMP ideiglenes vezetõ testülete-
inek jegyzõkönyvei szerint – a legfontosabb probléma a kormánynyilatkozat megszöve-
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gezése volt. Ebben hangsúlyozni kellett (mondta Kádár János) „ha a szovjet csapatokról
beszélünk, nem egyszerûen katonai hadseregrõl van szó, hanem a proletárinternaciona-
lizmus szellemérõl, segítségérõl”. 1956 karácsony késõbb a konszolidáció kezdeteként
szerepelt, amikoris a magyar nép rájött, miként akarták horthysta katonatisztek és nyuga-
ti imperialisták megfojtani a néphatalmat, kiszakítani Magyarországot a szocialista tábor-
ból. Még késõbb, miközben a látványos megbélyegzés a társadalmi elõrehaladás alapfel-
tétele maradt, a „véres ellenforradalom”-ból „októberi események”, sajnálatos esemé-
nyek”, legvégül „népfelkelés” lett.

1944 és 1956 karácsonyára ma sem egyformán emlékeznek az emberek. És még hosz-
szú idõnek el kell telni ahhoz, hogy a köz- és politikatörténelem elõfeltevések és rejtett
indulatok nélkül gondolhasson erre a két korszakra.

Dobos Mariann elsõ gyûjteménye a sorsfordító 1944/45. év históriájához tesz hozzá
nem elhanyagolható részleteket.

A sokáig hangoztatott elképzelés szerint a második világháború magyarországi befeje-
zõdését a lakosság felszabadulásnak élte meg. Erre azok várakoztak, akik 1945 elõtt nem
vagy nem kellõ mértékben élhettek a jogkiterjesztés lehetõségeivel: nem szereztek ma-
gántulajdont, csupán munkaerejükkel rendelkeztek, nem férhettek hozzá a kulturális-tu-
dományos javakhoz, nem tudták artikulálni politikai vágyaikat, félõ gyanakvással vagy a
veszély biztos tudatában élték meg a revízióra épülõ magyar kül- és belpolitikát. Õk úgy
képzelték, a hatalmat megtestesítõ és gyakorló uralkodó réteg helyébe automatikusan az
igazság és méltányosság lép, s mindezek révén új távlatokat nyit meg a történelem.

Mások a megszabadulásban reménykedtek. A faji-vallási alapon diszkrimináló hitleri
Németország, az úgynevezett „zsidótörvények”-et bevezetõ Magyarország hivatalos ren-
delkezéseivel sokan és sokféleképpen nem értettek egyet. Voltak akik elvbõl ellene vol-
tak mindenfajta diszkriminációnak. Mások, akik átmenetileg hitelt adtak az elsõ világhá-
ború és a magyar tanácsköztársaság után felerõsödött politikai antiszemitizmusnak, visz-
szarettentek, amikor kiderült, a felvidéki bevonulásban résztvevõ századokban, 1938 no-
vemberében már minden esetben volt egy zsidó szakasz, melynek a katonái nem mehet-
tek szabadságra, nem kaphattak csomagot. Az 1939. május 5-én kihirdetett második „zsi-
dótörvény” pedig a régen „kikeresztelkedett” izraelita vallásúakat is érintette (például az
itt megszólaltatott Görög Sándort, akinek az édesanyja már katolikussá lett családban
született, édesapja katolikus hitre tért, õt „buzgó katolikusnak és magyar hazafinak ne-
velték”). Megszabadulást vártak azok is, akik keresztény mivoltukban nem tudták elfo-
gadni embertársaik üldözését. Így emlékezett például Ván Zsuzsa, a legfiatalabb magyar
nõ szerzetesrend, a Mária Társaság 93 éves tagja (és még sokan mások, köztük például a
személyes baráti körünkbe tartozó kedves és szeretetre méltó Bárdossy Eugénia, a kas-
sai Szent Antal árvaház igazgatónõje, aki másodunokatestvére, Bárdossy László minisz-
terelnöksége idején a Margit körúti fogházba került a zsidók pártolása miatt).

Ebben a kötetben a felszabadulásra és a megszabadulásra várók az 1944 õszén és te-
lén a politikai terrort megvalósítókkal és a szavaknak naivan hitelt adókkal kerültek
szembe. Közülük legtöbben a kiszolgáltatottságot õrzik egyéni vagy családi emlékeze-
tükben. Görög Sándor például, akinek édesanyját, nagyanyját, nõvérét Auschwitzba vit-
ték, akit apja, dr. Görög Dénes, a szombathelyi kórház köztiszteletben álló fõorvosa, pé-
csi egyetemi magántanár, nemzetközi hírû patológus baráti segítséggel a kõszegi misszi-
ós házban helyezett el, felidézi, miként lakott együtt a páterekkel és a nyilas kormány
odatelepített kabinetirodájának munkatársaival. A karácsony neki konkrét történetet is je-
lent. A városban „kutyakorbácsos nyilasok szedték össze” azokat a röpcédulákat, melye-
ket az angol-amerikai repülõgépek dobtak le a háború valódi állásáról tudósító hírekkel.
Mivel tilos volt ezekhez a röplapokhoz nyúlni, a nyilas tisztviselõk a bújtatott kisgyere-
ket kérték, vigye oda nekik a röpcédulát, ugyanis õk is kíváncsiak voltak arra, miként ala-
kul a hadihelyzet. Ván Zsuzsa arra emlékszik, miként „lökték, tuszkolták” a rendõrök a
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zsidókat egy hullaszállító kocsiba, amikor „az már annyira zsúfolt volt, hogy az ajtaját
sem lehetett becsukni.” Mezei András emlékezetében a Wesselényi utca 44–46-ban lemé-
szárolt pincelakók emléke maradt meg, és a Wesselényi utca 44. pincéjének késõbbi ké-
pe a pokrócba beburkolózott, megfagyott, ülve meghalt hetven öregasszony „apokalipti-
kus látvány”-a. A Pálos Miklóssal készült beszélgetésben megjelenik a késõbbi filmen is
feldolgozott lokáltulajdonos, Miss Arizona, aki a gestapósoknak estélyt rendezett, hogy
elengedjék a férjét; Rozsnyai Sándort egy éjszakára el is bocsátották, hogy azután addig
fürdessék a jéghideg vízben, amíg belehalt.

A politikai terrort megvalósítók és a végsõkig kitartók itt differenciáltan jelennek meg.
Olvashatunk az emlékezésekben, természetesen, üvöltõ, kegyetlen, a gépfegyveréhez
kapkodó nyilas pártszolgálatosról, az egyetlen „vezért”, Szálasit ismerõ nyilas parancs-
nokról, a „feltétel nélküli” ellenállásra készülõ budafoki gyárigazgatóról. De megjelenik
a „jólelkû rendõr” is, aki Szilágyi György bottal is nehezen járó édesanyjának a gyalog-

menetben a karját nyújtotta, akit aztán a
megmenekedett asszony „évtizedeken át em-
legetett és áldott”. Feltûnik egy másik inter-
júban egy ezredes, aki 1945 februárjában a
hozzá vezényelt karpaszományosoktól azt
kérdezte, mi a tervük „a gyõztes háború
után” a „hungarista Magyarországon betöl-
tendõ pozíciókat” illetõen. Olvasható egy
(feltételezhetõen arisztokrata) hölgyrõl,
„Marie néni”-rõl, aki 1944. december 27-én
„teljes szívvel rajong[ott] a németekért, de
leginkább Hitlerért”. És Mezei András emlé-
keiben feltûnik az apja is, aki 1944 végén
még azt hitte, „nincs mit félni, a németek
rendesek, elvisznek Németországba, ott dol-
gozni kell”.

A kötetben a maga valóságában jelenik
meg a gyerekeket nem bántó szovjet katona
alakja, a nem „zabráló”, öntudatos tiszt, aki
„barátságos volt”, kenyeret adott. A
Kodolányi János fiával készült interjúban
felvillan az esténként Puskin verseket szava-
ló százados, a Szabó Lõrinc-versben megõr-
zött Temirkul Umetoli „kirgiz poéta” orosz

párja, a „szellemi atyák nevét” idézõ „mûvelt és érdeklõdõ” ember. A Szabó Magdával
volt beszélgetésben szó esik Debrecen városparancsnokáról, Malinovszkij marsallról, aki
kinyittatta a templomot, bántatlanságot biztosított a papoknak, s mentességet adott a ké-
sõbbi írónõ szüleinek a fizikai munka végzése alól. A Kodolányi-beszélgetésben azonban
megjelenik egy tatár tizedes is, aki beszélgetni járt a családhoz, alkalmanként egy-egy
kenyeret vitt magával, s akit az oda beszállásolt ukrán tisztek felelõségre vontak, hogyan
merészel oda járni, ahol két feljebbvaló lakik, olyan „egyenlõség” ugyanis, amelyik ezt
megengedné, „csak az újságban létezik”.

A visszaemlékezésekben sokszor feltûnik a minden mozdítható értéket elvivõ és a nõk-
kel erõszakoskodó szovjet katona képe is. Az utóbbit idézi Polcz Alaine, felemlegetve a
megerõszakolt kislány és a felesége védelmére szót emelõ, pisztolygolyóval azonnal el-
némított férj emlékét, megrendítõen idézve fel a maga fiatalasszony-tragédiáját: az elsõ
esetet, amikor nem tudta pontosan, „hány orosz ment át rajta”, meg a másodikat, amikor
8–10 orosz katona vette birtokba, akik „nézték a karórát, hogy kinek mennyi idõ jut, sür-
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Az ,Akkor is karácsony volt
(1944)’ és az ,Akkor is kará-

csony volt. Bölcsészek 1956-ról’
című kötetek az egymás mellé
rakott interjúkkal, az egymást

kiegészítő beszélgetésekkel, egy-
egy részmozzanat többféle meg-
közelítésével, a párbeszédekbe
bekapcsolt levelekkel, nyilatko-

zatokkal, a szöveg keletkezéstör-
ténetének bevonásával és a szö-
vegformálásra utaló reflexiók-

kal érdekes, műfajt megújító vál-
lalkozások. És igazolják Tacitus
gondolatát. „A történetírás leg-
főbb feladata – olvasható a ró-

mai történetírónál –, hogy a vir-
tus tettei ne hallgattassanak el,

és hogy a hitványnak félnie kell-
jen az utókor megbélyegzésétől.”



gették egymást és kérdezték: dobre robota?” De ez volt a sorsa Mezei András rokonának,
„Rózsi néni”-nek is, akit hét orosz erõszakolt meg. És sok asszonynak, akiknek erõsza-
koskodás közben a gerincét is eltörték. ”Minden nagyobb harc után – összegezte maga
és mások tapasztalatait Mészöly Miklós késõbbi felesége, Polcz Alaine – szabad rablás
és szabad erõszak járt” a katonáknak. Németh Lászlónak, aki megpróbált megakadályoz-
ni egy hasonló esetet, a vezénylõ tiszt mondta: „[…] olyan szabály nincs, amely alapján
az elsõ éjszaka bármelyik katonáját meg tudná állítani.”

Differenciáltan jelennek meg a beszélgetésekben a Wermacht-tisztek is. Köztük is van-
nak sablonokká merevült erõszakos alakok. És vannak hamis papírokkal bujkáló, a kór-
házban becsülettel dolgozó zsidó lánnyal udvarias, elõzékeny katonák – Szilárd Klára
emlékezete szerint –, sõt olyan is, éppen annak a kórháznak az igazgatója, aki zsidó- és
angolbarátként még támogatja is a Svájcba menekülni szándékozó üldözötteket. 

Az ,Akkor is karácsony volt. Bölcsészek 1956-ról’ címû interjúkötetet lapozgatva a
politika és az irodalom korszakminõsítésének ellentéte tûnik elõször szembe. A forradal-
mi megmozdulást az MDP Központi Vezetõsége 1956. október 24-én „ellenforradalmi,
fasiszta elemek mûvé”-nek minõsítette. Az MSZMP Intézõbizottsága november 1-jén
„népünk dicsõséges felkelésé”-rõl, december 5-én már „sajnálatos események”-rõl szólt.
1957 januárjában mindez „a népi demokratikus rend megdöntésére irányuló szervezke-
dés”-sé vált. Ez a minõsítés a hivatalos politika szférájában nem változott1989-ig (Grósz
Károly még 1988 júniusában, a munkásõrparancsnokok országos gyûlésén is „ellenfor-
radalom”-ról, néhány hónappal késõbb „ellenforradalmi veszély”-rõl szónokolt.) Az iro-
dalomban ugyanakkor a korszak és a rendszer mûködésének mechanizmusa végig azo-
nos megítélést kapott. Schéner Mihály a vele volt beszélgetésben „kozmikus jelenség”-
nek, kirekesztésmentes, világméretû csodá”-nak mondta 1956-ot. Szabó Lõrinc (a Kab-
debó Lóránttal készített interjú szerint) 1956-ról a ,Szózat’ parafrázisát készült megírni
november végén. Bibó István (olvasható Szigethy Gábor 2003-ban megjelent gyûjtemé-
nyében) 1957-ben „a magyar helyzet”-et „a nyugati világ”, a kommunista tábor”, „a vi-
lágbéke” botrányának nevezte. A magyar irodalomban 1956, az azt megelõzõ és követõ
rendszerversekben, prózában, színházi bemutatókban (vagy azok betiltásában, az elõ-
adást követõ retorziókban) hasonlóképpen jelent meg. Így volt az Örkény István ,Pisti a
vérzivatarban’ címû 1969-ben betiltott, utóbb engedélyezett) darabjában, Latinovits Zol-
tán 1972-es veszprémi Németh László-rendezésében, Tolcsvayék 1973-ban elõadott
,Nemzeti dalá’-ban, Háy Gyula ,Isten, császár, paraszt’ címû színdarabjának 1982-es rep-
rízén, Nádas Péter ,Találkozás’-ának1983-as stúdió-elõadásán. Nagy Gáspár 1983-ban
írt verse, az ,Örök nyár: elmúltam 9 éves’ és az 1986-ban megjelent ,A fiú naplójából’
már áttételek nélkül kapcsolódott 1956-hoz.

Ez a gyûjtemény a korszakot és az eseményeket megélt emlékezése, ugyanakkor né-
hány új szempontot is megfogalmaz.

Az egyik a forradalom kirobbanásának és meglódulásának okait boncolgatja. A Szige-
ti Jenõvel készült beszélgetésben a történések – melyeknek titkos iratanyaga, részben ma
is a volt Szovjetunió irattáraiban lappang – világpolitikai háttérben jelennek meg. Esze-
rint 1955-ben, amikor az oroszok kivonultak Ausztriából, s nem tartózkodtak katonai
erõik Csehszlovákiában és Romániában, megnyílhatott volna a lehetõség Kelet-Közép-
Európában az 1949 elõtti parlamentáris demokráciához való visszatérésre. Kabdebó Ta-
más a „kossuthi konföderáció újrakezdésé”-nek az esélyét is elképzelhetõnek gondolja.
Nagy Imre (olvasható fejtegetéseiben) talán a „korporatív demokrácia”, a „magyarul”
megvalósítható „skandináv példa”-követésben bízott, kereste a „módját”, „hogy lehet
egyszerre becsületesnek és kommunistának maradni”. J. Tóth István, a bölcsészkar ké-
sõbb mártírhalált halt történész-dékánja, „a szociális helyzet” romlása következtében
1957 tavaszára prognosztizálta a társadalmi robbanást. Szigeti Jenõ, Kabdebó Tamás,
Szakács Sándor, Kövesdy Pál nem zárják ki annak a lehetõségét, hogy ebben a világhely-
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zetben 1956 „elõkészített” fegyveres provokáció volt (Szigeti Jenõ), melyet a semleges-
sé váló Ausztria siettetett (Kabdebó Tamás), s melyben „szervezõként”, benne lehettek
„sötét erõk”, „ellenünk dolgozó titkosszolgálatok”, esetleg az „oroszok is” (Szakács Sán-
dor), akiknek ezzel az volt a céljuk, hogy „le tudjá[k] tiporni az országot” (Kövesdy Pál).
Máté Imre szerint, akinek Benke Valéria 1956 szeptemberében mondta: ”Imre! Vigyáz-
zon, mert magukat figyelik”, a „történészek” ekkortájt arról beszélgettek, „mit tehetné-
nek anélkül, hogy az a nemzeti tragédiává fajuljon”. A provokáció-elméletet erõsíti (Szi-
geti Jenõ szerint) a tény, miszerint október 23-án éjjel már Jugoszlávia felõl érkeztek be-
vagonírozott tankok Magyarországra, a Makó és Szeged környékiek ugyanakkor szovjet
seregtestek határátlépésére és elõnyomulására emlékeznek. Az október 25-i, parlament
elõtti vérengzés is elõkészített provokáció volt. Szigeti Jenõt az orosz kiskatonák nem en-
gedték az épület közelébe („ne menj – mondták neki –, itt lõni fognak”), tudták, „hogy
az ávósok bent vannak”. Hasonlóan vélekedik Tóth Zoltán, Tóth István fia is.

A meglóduló események megzavarták az embereket. Azok, akik a korporatív demok-
ráciában bíztak, köztulajdonon alapuló „emberarcú szocializmus”-t akartak, nem akartak
„radikális” fordulatot (Kopácsi Sándor), ezt kívánta Borsod megye elsõ titkára, Földvá-
ri Rudolf és a körzet katonai parancsnoka is (a parancsnok lánya, Zombori Katalin emlé-
kezete szerint), mások féltek attól, hogy az oroszok majd „azt hiszik, a magyarok ki akar-
nak szállni” (Kövesdy Pál). Sokan a határozott újat kezdés mellett voltak. Elutasították
azokat, akik az 1945 elõtti világban katonák voltak, ezt tette a budai vár védelmét szer-
vezõ pap, Végvári Vazul, amikor elhárította vitéz Szentkirályi Gusztáv koronaõr alezre-
des szolgálatait, ezt idézte fel Határ Gyõzõ, akinek a fiatalok nem adtak fegyvert, hiszen
„ráverhetik, hogy fasiszta, mert megjárta a világháborút”. Számukra a „forradalom tisz-
tasága” volt a legfontosabb. Ez a törekvés hozta döntéshelyzetbe a budapesti egyetemen
Harmatta Jánost, Borzsák Istvánt és Ritoók Zsigmondot. Harmatta, Borzsák és Ritoók
professzorokat, a klasszika-filológia már akkor is jelentõs tudósait a bukás után „átszer-
vezték” és középiskolába helyezték. Az ELTE-n hivatalban maradók közül a feltétlen ki-
szolgálóké lett a vezetõ szerep. Az egyikük, tudható Rónay Lászlótól, az egykori hallga-
tó most megjelent ,Legyél önmagad’ címû könyvébõl, tanszékvezetõként az órán a mun-
kásõrök egyenruháját viselte, szakálla beleakadt oldalszíjába”, s Dzsambul Dzsabajev,
úgynevezett népi költõt, aki a 20. században (olvasható az 1972-ben megjelent Világiro-
dalmi lexikonban) „megújította” a kazah népi eposzt, „Homérosz méltó örökösé”-nek ne-
vezte. Egy másik háromnevû, aki a Bölcsésztudományi Kar dékánja volt, Borzsák István
megõrzött dokumentuma szerint 1958 januárjában így szónokolt: „Ha egy marxi felisme-
rés szerint a történelem semmit sem csinál fölöslegesen s mindig célba ér, akkor […] az
értelmetlen ellenforradalmi októbert is csupán azért produkálta, hogy megmutassa: mi-
csoda vereség és erkölcsi gyalázat vár azokra, akik felszabadítva a gonoszság és ostoba-
ság pokoli erõit s felidézve a hitleri fasizmus minden gyalázatát, összefogtak, hogy meg-
döntsék tíz év építõ munkájának minden pozitív eredményét”. 

A másik új szempont, amelyet a gyûjtemény felkínál, az 1956-os szovjet katonai jelen-
létre utal. Az október 23-i tankszállítás és a legelsõ hadmozdulatok azt jelzik, az esemé-
nyek nem érték váratlanul az oroszokat. A Jelcin-dosszié anyaga mutatja: a forradalom
leverésének részletes terve már október vége elõtt elkészült. A parlament elõtt a Szigeti
Jenõt eltanácsoló kiskatona és társai aktuálisan tudták, mi következik. Andropov, a ké-
sõbbi szovjet pártfõtitkár, akkori budapesti nagykövet, az elsõ napokban kevésbé volt tá-
jékozott. És „be volt tojva”, amint Máté Imre mondja. A beijedtségét közelrõl látta a
„kurvája”, a Képzõmûvészeti Fõiskola modellje, „Cica” és magyar sofõrje, akiknek az-
tán el kellett tûnniük, amikor fõnöküknek hõssé kellett magasztosulnia. Artyuk, a gyõri
városparancsnok (meg a budapestiek oldalára átállt orosz tankosok) nem parancsra, ha-
nem erkölcsi meggyõzõdésük szerint cselekedtek. Artyuk, idézi Máté Imre, nem volt haj-
landó azokra lövetni, „akikkel tegnap még együtt” teázott és kávézott. Szigethy Attila és
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Máté Imre jelenlétében felhívta a németországi amerikai katonai parancsnokot, azt aján-
lotta, a parancsnoksága alatt álló egységekkel látszatbevonulást rendez Ausztriába, s ez
feljogosítja az amerikaiakat a valódi katonai beavatkozásra. Így akart segíteni a Gyõrben
szervezõdõ ellenálláson. Az amerikai fõparancsnok bizonyára azonnal jelentette a szov-
jet titkosszolgálatnak, akik a lehetõ leghamarabb likvidálták is a körzet szovjet parancs-
nokát. Részben hasonlóan jártak el mindazokkal, akiket 1957-ben a politikai hatalom
megszilárdulása közben „begyûjtöttek”. A budapesti temetõkben hullahegyek voltak,
idézi fel Tóth Zoltán az apja keresésére induló Hanák Péter emlékezetét. Tízezreket
csuktak börtönbe. Miskolcon például, ahol a köztiszteletben álló megyei párttitkár és ka-
tonai körzetparancsnok részvételének köszönhetõen semmiféle atrocitás nem volt, meg-
félemlítendõ a helybelieket, kivégezték a 21 éves Oláh Miklóst (idézi fel a történetét, az
anya bíró elõtti könyörgését és testvére búcsúlevelét Takácsné Oláh Judit). Elpusztult
életek, kettétört pályák jelzik 1956 következményeit.

Az ,Akkor is karácsony volt (1944)’ és az ,Akkor is karácsony volt. Bölcsészek 1956-
ról’ címû kötetek az egymás mellé rakott interjúkkal, az egymást kiegészítõ beszélgeté-
sekkel, egy-egy részmozzanat többféle megközelítésével, a párbeszédekbe bekapcsolt le-
velekkel, nyilatkozatokkal, a szöveg keletkezéstörténetének bevonásával és a szövegfor-
málásra utaló reflexiókkal érdekes, mûfajt megújító vállalkozások. És igazolják Tacitus
gondolatát. „A történetírás legfõbb feladata – olvasható a római történetírónál –, hogy a
virtus tettei ne hallgattassanak el, és hogy a hitványnak félnie kelljen az utókor megbé-
lyegzésétõl.”

Dobos Mariann (2003): Akkor is karácsony volt (1944). 
Bíbor Kiadó, kiadás helye?
Dobos Mariann (2004): Akkor is karácsony volt. 
Bölcsészek 1956-ról. J és É Bt., Miskolc. Sipos Lajos

BTK, ELTE

A frazeológiától a terminológiáig, a
menedzsmenttõl a nyelvhelyességig

Szótárkritikák

Nemcsak a tudományokban, hanem a társadalom működésében, a
mindennapokban is új folyamatok, új eszközök és ezekkel együtt új

fogalmak jelennek meg, amelyek anyanyelvi értelmezése, idegen 
nyelvek lexikájával való összevetése sürgősen megoldandó feladat, 

hiszen az egyértelmű nyelvi kifejezésnek, egymás megértésének 
záloga a jelentés pontos ismerete. 

Asürgetõ társadalmi igények jól érzékelhetõk: egyre több és újabb tartalmú szótár-
ra van szükség. Emellett fontos, hogy a szótárak használói rendelkezzenek azok-
kal az ismeretekkel, amelyek segítenek kiválasztani a piacon lévõ szótárak közül

a számukra megfelelõ, jó minõségû mûvet. Az Iskolakultúrában rendszeresen megjelenõ
szótárkritikák az egyes mûvek jobb, mélyebb megismerésében, a felhasználók tájékozta-
tásában, a szótárak iránti széleskörû érdeklõdés felkeltésében fontos szerephez jutnak. Az
egyes recenziók szerzõi objektív szempontok alapján, a mûvek elõnyeit és hátrányait is
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kiemelve, mégis személyes hangvételû írásokban értékelik a legkülönbözõbb terjedelmû
és témájú szótárakat. 

Az itt olvasható kritikák is a szótári típusok széles körébõl merítettek: kétnyelvû sport-
szótár, bibliai lexikon, idegen szavak szótára, közhelyszótár, két frazeológiai szótár,
nyelvmûvelõ lexikon, egy anyanyelvûeknek szánt angol értelmezõ szótár és egy négy-
nyelvû terminológiai szótár értékelését találják a csokorban. A sor elején a hiánypótló,
kétnyelvû szakszótár, a ,Sportmenedzser-szótár’ ismertetõje szerepel, ezt egynyelvû ki-
adványok követik, elsõként a Szentírás-kutatás eredményeit tartalmazó, kiváló ,Bibliai
lexikon’, majd a legújabb ,Idegenszó-tár’, amely nem csupán az idegen szavak helyes
írását, jelentését, de etimológiájukat és esetenként helyes kiejtésüket is tartalmazza. A
,Közhelyszótár’, a ,Magyar szólástár’ és a ,Magyar szólások és közmondások tára’ a fra-
zeológiai szótárak különbözõ típusait gyûjti egybe. A ,Magyar nyelvhelyességi lexikon’
a nyelvi norma követését, a helyes beszéd fejlesztését tûzte ki célul. Az ,OCED’ (The Ox-
ford Compact English Dictionary) angol anyanyelvûeknek szóló korpuszalapú értelme-
zõ szótár, amely az angolt idegen nyelvként magas szinten beszélõk számára is hasznos
mûnek bizonyulhat. A sort az elõzõ év végén megjelent terminológiai szótár, ,Az Euró-
pai Unió hivatalos kifejezéstára’ (Official Terminology of the European Union) zárja,
amely a közösségi joganyag magyar nyelvre fordítása során keletkezett terminológiai
adatbázis anyagából készült, nyomtatott és elektronikus változatban.

Fóris Ágota

Sportmenedzser-szótár

Amagyarországi sportszótárak feltérképezése közben bukkantunk rá a hiánypótló
angol-magyar, illetve magyar-angol ,Sportmenedzser-szótár’-ra, mely a szakterü-
letén még fél évtized elteltével is egyedülálló mû. A sport és a gazdaság egyre in-

tenzívebb összefonódása tette szükségessé egy olyan szótár összeállítását, amely a sport
és annak gazdasági vonatkozásai, a sportmenedzsment szókincsét foglalja magába.

A Fair Play Sport Kiadó még a múlt évezred végén, 1999-ben jelentette meg hiánypót-
lónak számító, 177 számozott oldalas, puha kötésû, kis formátumú ,Sportmenedzser-
szótár’-át, melyet a kor új követelményeinek szellemében elsõsorban sportmenedzserek,
sportvezetõk, sportolók, edzõk és más szakemberek nemzetközi kommunikációjának
megkönnyítésére alkottak. 

A szótár szükségességét, hasznát és célját a sportélet megváltozása, a sportszervezés
korszerûsödése indokolja, mint azt a szerkesztõk az elõszóban kifejtik: „A piacgazdasá-
gi viszonyok térhódításával és a sport globalizációs fejlõdésével hazai sportéletünk is
gyökeresen megváltozott. A korábbi, hagyományos sportszervezõi tevékenység átformá-
lódott, megnõtt a piackutatásban, az anyagi alapok megteremtésében, a pénzkezelésben,
és a nemzetközi kommunikációban való jártasság jelentõsége. Nem véletlen, hogy a
sportszervezõ-képzés tartalmi korszerûsödése a terminológiában is kifejezõdik: „sport-
menedzser” képzés és szak, „sportmenedzsment” tantárgy, „Sportmenedzsment és rekre-
áció” tanszék stb., egyértelmûen jelzi e kifejezések átfogó jellegét is. A sikeres sportme-
nedzseri tevékenység egyik alapfeltétele – a korszerû szervezési és gazdálkodási ismere-
tek birtoklása mellett, az idegennyelv-ismeret.”

A szótár megastruktúrája is szinkronban van a fentiekkel. Fedõlapjáról, melyet világ-
térkép illusztrál, megtudjuk, hogy kétnyelvû, mégpedig angol-magyar, magyar-angol
gyûjteményrõl van szó. A sport területén, akárcsak a gazdaságban, jelentõs szerepet ját-
szik az angol mint közvetítõ nyelv, hiszen az egész világon „lingua franca”-ként mûkö-
dik a sportolók és sportszövetségek közti érintkezésben és kapcsolattartásban. 
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A belsõ borítólapokat sportolókról készített reklámfotók színesítik. Így a tartalomjegy-
zék a 7. oldalra került, belõle megismerjük a könyv felépítését. Az elõszót a 123. oldalig
az angol-magyar (13–71. oldal), majd a magyar-angol szótárrész követi. Ezután követke-
zik a függelék, a sportmenedzserek testre szabott kisokosa. Itt találhatók a jelentõsebb
magyar sportági szakszövetségek és a lényeges magyar sportvonatkozású szervezetek és
intézmények magyarul és angolul, majd a fontosabb nemzetközi sportszövetségek, az
ugyanilyen nemzetközi sportvonatkozású szervezetek angolul és magyarul, valamint a
Nemzetközi Olimpiai Bizottság tagországainak hivatalos betûkódjai. 

A megjelenés évében és azt követõen különösen aktuális volt a 2000-es sydneyi nyári
olimpiai sportágak és versenyszámok felsorolása angolul és magyarul. A szerzõk nem fe-
ledkeztek meg a paralimpiai játékok sportágainak szerepeltetésérõl sem, s ez egyaránt ta-
núskodik társadalmi, valamint sportdiplomáciai érzékenységükrõl. A laikusok által nem
mindig pontosan ismert nyári olimpiai versenysportok és versenyszámok mellett (single
sculls / egypárevezõs, pair oars without coxwain / kormányos nélküli kettes, double sculls
/ kétpárevezõs, four oars without coxwain / kormány nélküli négyes) foglalkozik a téli
olimpiai sportokkal (biathlon / biatlon, luging / szánkózás, short track speed skating/ rövid-
pályás gyorskorcsolyázás), az extrém sportokkal (skateboarding / gördeszkázás, ski-sailing
/ sívitorlázás, sky-gliding / siklódeszkázás) és
a paralimpiai versenyszámokkal (whelchair
basketball / kerekesszékes kosárlabda, wheel-
chair rugby / kerekesszékes rögbi). 

Az angolul egy szót sem értõ sportolókra
és edzõkre is gondolva, a szótári rész után ta-
lálható a ,Személyi adatok / Personal data’ cí-
mû angol-magyar szólista, mely az ûrlapok
kitöltését hivatott megkönnyíteni. Szintén a
túléléshez szükséges a ,Hasznos informáci-
ók’ kétnyelvû gyûjteménye, mely a tájékozó-
dáshoz, szálláskereséshez nélkülözhetetlen
szókincset tartalmazza. Ezt követi a repülõ-
vel utazók számára készült ,Légitársaságok
kódjai’ felsorolás. Az egyik legérdekesebb és
legszokatlanabb, ugyanakkor talán a legprak-
tikusabb rész azonban ,A helyi idõk és a bu-
dapesti idõ közötti eltérés’ táblázata. A függelék következõ fejezete egynyelvû, méghozzá
magyar: néhány ország éghajlati jellemzõit tartalmazza. A tengerentúlra utazók és az on-
nan érkezõk elengedhetetlen mankói a hõmérõrendszerek (Celsius / Fahrenheit), valamint
a mértékegységek (mérföld / kilométer, gallon / liter) átszámítását tartalmazó táblázatok.

Meg kell említeni a dedikációt, mely a Testnevelési Fõiskola volt tanárának, a magyar
kosárlabda-szaknyelv kialakítójának, Hepp Ferencnek szól, aki a sporttudomány, külö-
nösen a kosárlabdázás témakörében alkotott fõ mûvein, valamint kiemelkedõ oktatói te-
vékenységén kívül hétnyelvû (angol, német, francia, spanyol, olasz, magyar, orosz),
majd négynyelvû (angol, német, francia, spanyol) sportszótáraival is jelentõset alkotott.

Az angol-magyar szószedet a függelék listáihoz hasonlóan alfabetikus rendet követ. Az
angol ábécé minden érintett betûje új oldalon kezdõdik. A lapszámok az oldal alján, közé-
pen jelennek meg. A lapok felsõ, külsõ sarkában található hárombetûs információ alapján
tájékozódhatunk arról, hogy éppen milyen betûnél járunk. A forrásnyelvi részben az angol
címszavak félkövér, míg magyar megfelelõik neutrális betûvel szedettek. Ugyanezt a for-
mátumot követi a magyar-angol szószedet, mely a 71–122. oldalakon található.

Az általános kétnyelvû szótárakhoz szokott felhasználó számára meglepõ lehet, hogy
a ,Sportmenedzser-szótár’-ba lapozva leggyakrabban egysoros szócikkek találhatók, me-
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Mónus Andrásék Sportmene-
dzser-szótára nemcsak leendő és
gyakorló sportmenedzsereknek,
edzőknek és sportolóknak lehet

megbízható útitársa, hanem
nyelvtanárok és szótárkészítők
tevékenységét és tájékoztatását
is szolgálja. Hasznos kiegészítő

anyag lehet angolul tanulóknak
is, akik a hivatalos tananyagnál

több tudásra vágynak ahhoz,
hogy a sportról beszélgethesse-

nek, írjanak vagy gondol-
kozzanak.



lyeknek jelentését a két- és többnyelvû terminológiai szótárakra jellemzõ módon egy-egy
magyar szóval adják meg, például: coach / edzõ. A szerzõk feladata ismertetni a két szak-
ma szókincsét angolul és magyarul, majd fordítva: Achilles tendon / Achilles-ín, bronze
medal / bronzérem, market economy / piacgazdaság. Ezért az Országh-szótárból is is-
mert ’kocsi’, illetve ’autóbusz’ jelentést ebbe a szótárba nem érdemes felvenni. A korpusz
sportszavainak vizsgálatából is kiderül, hogy a hármas tagolású sportnyelvi rétegbõl (tu-
dományos, zsurnalisztikai, szleng) a szerzõk elsõsorban az elsõt, a tudományos igényû
szaknyelvet tartják fontosnak a sportmenedzserek számára, például: asztalitenisz / table
tennis, kerékpározás / cycling, iram / pace, erõedzés / strength training, repülõrajt / fly-
ing start. További bizonyíték arra, hogy a ,Sportmenedzser-szótár’ meglehetõsen formá-
lis találkozások megkönnyítésére készült, hogy alig találunk példát a sportnyelvre jellem-
zõ szlengre, szakzsargonra és bizalmas stílusú nyelvhasználatra, amelyet az azonos anya-
nyelvû sportolók és sportvezetõk használnak egymás között.

A szerzõk vállalkoztak az amerikai és a brit angol közötti különbségek bemutatására
is egy-egy szó esetében például: athletics (BrE) / track and field (AmE) (atlétika), cent-
re (BrE) / center (AmE) (központ), soccer (BrE) / football (AmE) (labdarúgás), table-ten-
nis bat (BrE) / table-tennis paddle (AmE) (pingpongütõ).

Az ilyen többszörösen összetett szakszótárak szerzõi általában a szótárírás útvesztõinek is
ki vannak téve, különösen innovatív munka esetében. Az angol-magyar sportmenedzser-szó-
szedet 1391 szócikket tartalmaz, melybõl mindössze hatvanhat(!) nem fõnév. Ennél az
aránynál is meglepõbb, hogy a magyar-angol részben mindössze 38 nem-fõnév található. Ez
természetesen nem jelenti azt, hogy a szakmai nyelvhasználatból hiányoznak az igék, ezért
a szótárt – esetleges átdolgozása során – hasznos lenne más szófajú szavakkal bõvíteni.

Különösen az angol nyelv esetében jellemzõ, hogy egy szó egyszerre fõnévi, igei és
akár melléknévi jelentéssel is bírhat. Ezért a szakszótárak esetében is érdemes volna
megadni az igei jelentéseket is például: fall / bukás (lóról, kerékpárról) helyett lehetne 1.
(noun) bukás, esés <lóról, kerékpárról>, 2. (verb) bukik, esik <lóról, kerékpárról>. Ha-
sonló módon javítandók azok az esetek, melyeknél nem tudni, hogy sporthoz vagy me-
nedzsmenthez fûzõdõ jelentést kell-e keresnünk. Néha a következetlen jelentésmegadás
okoz zavart, máskor pedig a szótári hagyományoktól eltérõen még egy-egy sportszótól,
méghozzá annak melléknévi jelentésétõl is csak egy vesszõ választja el a menedzsment-
beli szó fõnévi jelentését, pl.: fair / sportszerû, vásár. 

A szótár mikrostruktúrájára pillantva látszik, hogy igazi sporttudományi és gazdaság-
tudományi szakemberek munkáját tartjuk kézben, de az is tagadhatatlan, hogy sajnos ki-
maradt a teambõl a nyelvész. Ez is okozhatja a fentebb említett meglepetéseket és bi-
zonytalanságokat, elsõsorban a jelentésmegadás, illetve szómagyarázat, valamint a bok-
rosítás területén. A ,Sportmenedzser-szótár’ esetleges átdolgozáskor célszerû volna pél-
dául a Hunglish (magyaros angol) tükörfordítások kerülése. A ’justification’ (igazolás)
helyett a ’certificate’, a ’prize-giving’ (díjkiosztás) helyett az ’award ceremony’ vagy
’medal ceremony’, esetleg ’victory ceremony’, a ’regeneratrion’ (regeneráció) helyett a
’recovery’, a ’stock company’ (részvénytársaság) helyett inkább ’joint stock company’, a
’leisure-time sport’ (szabadidõsport) helyett pedig a ’recreational sport’ volna pontosabb.

Az ömlesztett párosítások helyett érdemes volna a szavak szófaját és szakmai hovatar-
tozását jelölni és külön is sorolni. Például a ’cover / fedõlap, eltakar’ jelentései mellett a
’fedez’ is fontos lenne, akárcsak a ’spill / esés, bukás (lóról, kerékpárról), kiömlik’ eseté-
ben, ahol az igei jelentést jelezni kellene, a ’kiömlik’ viszont törlendõ. A ’uniform / egy-
forma, egyenruha’ esetében szintén jelölni kellene a melléknévi és fõnévi jelentést. Né-
hány esetben érdemes volna kiegészíteni, illetve pontosítani a jelentésmegadást is, mint
pl: a ’dobogó / platform, rostrum, stand’ párosításnál a ’pódium’, a ’field / terep, pálya,
versenypálya’ esetében pedig a ’mezõny’ jelentés feltüntetése is fontos volna. Mivel
sportmenedzser szótárról van szó, a ’set’ jelentésmegadásánál kihagyhatatlan a ’játék,
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játszma’ jelentés, amíg a ’készlet’ akár hanyagolható is lehetne. A ’start’ szó (indulás, in-
dul) a ’rekord’ mellett talán a nemzetközi sportterminológia legaktívabb és legproduktí-
vabb kölcsönzése, melynél a ’rajt’ jelentést feltétlenül meg kellene említeni. A magyar
’idõhatár’ ’time limit’ jelentése mellett még fontos a ’cut-off  time’ felvétele is. Több
olyan szócikk található a szótárban, amelyek szerepeltetése megkérdõjelezhetõ. Ilyenek
például: ’environmental damage / környezeti ártalom, környezetkárosítás’, ’environmen-
tal pollution / környezetszennyezés’, ’environmental protection / környezetvédelem’,
’European Community (röv.: EC) / Európai Közösség’, ’overhead projector / írásvetítõ’,
paper / dolgozat’, ’private goods / magánjószág’, ’proof / korrektúra’, ’quarrel / veszeke-
dés’, ’sex / nem(iség), szex’. Az utóbbi szó esetében a második jelentés elhanyagolható
a téma szempontjából, hiányzik viszont a ’sex test’ (’nemiségvizsgálat’). Szintén megkér-
dõjelezendõ a ’sexual abuse / szexuális zaklatás’ (pontosabban: nemi erõszak) és a ’sex-
ual harassment / szexuális zaklatás’ szócikkek felvétele. Ugyanakkor elengedhetetlen
volna néhány olyan sportszó szerepeltetése, mint például bolyozás (drafting), doppingol
(dope), hajrá (1. (noun) finish, 2. (int.) Way to go!), kiegészítõ edzés (cross training), ki-
ugrás (= érvénytelen rajt) (false start), tömegrajt (mass start), újonc (rookie, novice), vé-
gez (finish).

A ,Sportmenedzser-szótár’ legfõbb erénye hiánypótló volta, valamint az, hogy tanul-
ságos modellként szolgálhat mindazok számára, akik szakszótárírással szeretnének fog-
lalkozni. A pozitívumok között érdemes kiemelni, hogy a szerzõk törekednek a magya-
rosságra. Például a sportágak különbözõ nevei közül a magyar megnevezést vették fel je-
lentésként: testépítés (body-building), ökölvívás (boksz), labdarúgás (futball), cselgáncs
(judo). A szótárban történõ keresést könnyíti, hogy a sportágak és versenyszámok két
módon is fellelhetõk: a megastruktúra részét alkotó nyári és téli olimpiai játékok listái
tematikusan, a makrostruktúra szószedetei pedig betûrendben sorolják fel õket. Külön
említendõ a magyar és nemzetközi sportszövetségek, intézmények és szervezetek nevé-
nek kétnyelvû gyûjteménye, mely megkönnyíti a terminológia következetes használatát
és elsajátítását. 

Mónus Andrásék Sportmenedzser-szótára nemcsak leendõ és gyakorló sportmenedzse-
reknek, edzõknek és sportolóknak lehet megbízható útitársa, hanem nyelvtanárok és szó-
tárkészítõk tevékenységét és tájékoztatását is szolgálja. Hasznos kiegészítõ anyag lehet
angolul tanulóknak is, akik a hivatalos tananyagnál több tudásra vágynak ahhoz, hogy a
sportról beszélgethessenek, írjanak vagy gondolkozzanak.

Mónus András – Bendiner Nóra – Borbély László (1999): 
Angol-magyar, magyar-angol Sportmenedzser-szótár. 
Fair Play Sport, Budapest. Bérces Edit

PTE 

Bibliai lexikon

Amásodik világháború után két bibliai lexikon tette közzé a modern szentírásku-
tatás eredményeit a tudomány iránt érdeklõdõk számára: Hollandiában A. van
den Born ,Bijbels Woordenbook’-ja, német nyelvterületen pedig H. Haag ’Bi-

bel-Lexikon’-ja. A két munka szerzõik szoros együttmûködése során jött létre. Van den
Born fejezte be hamarabb a mûvét, így Haag több szócikket már készen vett át tõle a
saját lexikonjába. A ,Bibel-Lexikon’ elsõ kiadása 1951-ben jelent meg. A második ki-
adásra 1967-ben került sor, de már változtatásokkal, mivel legalább kétszáz, fõleg teo-
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lógiai tartalmú cikket Haag újraíratott, s a közben eltelt tizenöt év kutatási eredménye-
it is felhasználta és beépítette a szócikkekbe, valamint felfrissítették az irodalmi hivat-
kozásokat is. A Van den Borntól átvett anyag is átdolgozásra került, ami a ,Woorden-
book’ újabb kiadásaiban már így jelent meg. A mû elkészítése során még további 113
szerzõ közremûködött, akik a könyv elõszavában kétoszlopos névjegyzékben részlete-
sen is fel vannak sorolva. Az e recenzió tárgyát képezõ magyar fordítás az 1967-es má-
sodik kiadás alapján készült.

A ma magyar nyelven vagy hazai szerzõktõl található azonos témájú munkák a legtöbb
esetben mind terjedelem, mind részletesség szempontjából elmaradnak a fenti mûhöz ké-
pest. Az olyan könyvek, mint amilyen Gecse Gusztáv, Horváth Henrik ,Bibliai kislexi-
kon’-a (Kossuth Könyvkiadó, 1984) mindössze néhány száz gyakrabban elõforduló ne-
vet és fogalmat tartalmaz, s a szócikkek terjedelme ritkán haladja meg a 8–10 sort. Má-
soknál, mint ifj. Bartha Tibor, Vladár Gábor ,Bibliai fogalmi szókönyv’ címmel a Refor-
mátus Zsinati Iroda Sajtóosztálya által 1990-ben, Budapesten kiadott mûve esetében, a
szócikkek mindössze azokat a bibliai idézeteket tartalmazzák, melyekben az adott cím-
szó elõfordul. Az újabban megjelentek közül Bartha Tibor ,Keresztyén Bibliai lexikon I.-
II.’ címmel 1993-ban a Magyarországi Református Egyház Kálvin János Kiadójánál, Bu-
dapesten megjelent lexikona hasonlítható össze érdemben a Haag-féle lexikonnal, ám
még ez is jóval kevesebb és rövidebb szócikket tartalmaz Haagénál. E recenzió tárgya te-
hát a Herbert Haag mûvébõl készült magyar fordítás, mint a témából hazánkban fellelhe-
tõ valószínûleg legrészletesebb és legigényesebb munka.

A ,Bibliai Lexikon’ a Szentírásban elõforduló személy- és földrajzi nevek, tárgyi és el-
vont fogalmak magyarázatát tartalmazza. Használatának megkönnyítése érdekében a
könyv szerzõi több formai megoldást alkalmaztak. A címszavakat betûrendben helyezték
el, a fejezetek elején iniciáléval jelölve az adott fejezetben található címszavak kezdõbe-
tûjének az ábécében elfoglalt helyét. A szócikkek elején vastagon szedve áll a címszó,
például: a vallásokban szokásos kultikus étkezésrõl szóló szócikk elején így:

áldozati lakoma

A szócikkek oldalanként két-két hasábba vannak tördelve, a számozás nem az oldal-
szám, hanem a hasábok száma alapján történik, melyet a hasábok alján tüntettek fel. Az
egyes szócikkek kikeresését segíti az oldalak tetején elhelyezett úgynevezett élõfej, mely
mutatja az oldal elsõ és utolsó címszavát. Ezt oly módon teszi, hogy ha az elõzõ oldalon
kezdõdõ szócikk magyarázata átterjed a következõ oldalra, akkor ezen az oldalon ennek
címszavát tünteti fel az élõfejben az oldal elsõ címszavaként, s a lapon azt a címszót tün-
teti fel utolsóként, melynek jelentésmegadása az adott oldalon utolsóként elkezdõdik,
még ha a magyarázat át is terjed a következõ oldalra. Például a 927–930. hasábokban: a
928. hasáb utolsó címszava a ’kapzsiság’, mert ez az utolsó címszó, mely a 927–928. ha-
sábokat tartalmazó oldalon kezdõdik. Mivel azonban a ’kapzsiság’ szócikk átterjed a
929–930. hasábokat tartalmazó oldalra, így ezen az oldalon a ’kapzsiság’ címszó van fel-
tüntetve elsõként. A két oldal élõfejei tehát: káosz – kapzsiság, kapzsiság – karizmák.

A címszó után elsõ helyen dõlt betûvel következnek a címszó esetleges változatai (a
változatok dõlt betûvel). Például a 6. hasáb elsõ címszavában így: 

Abigail, Abigal, Abugal

Ezután zárójelben, ’ ’ jelek közé foglalva következik a címszó jelentése, és az, hogy
milyen nyelvbõl származik. Például: a 878. hasáb utolsó szócikkében így: 

Jojakim (héb. ’Jahve felemel’)
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A héb. rövidítés a héber nyelvre utal (a rövidítések kérdésére késõbb térek ki), vagyis
a jelentés magyarázata feloldva: a Jojakim szó héberül annyit jelent, mint „Jahve fel-
emel”. Természetesen a fenti formula csak a magyar nyelvben elõ nem forduló vagy je-
lentés és eredet szempontjából magyarázatra szoruló szócikkek esetében szerepel, más
esetben el is maradhat, például a 282. hasáb egyik címszavában így: 

égtájak

Amennyiben egy magyar nyelvben elõ nem forduló vagy jelentés és eredet szempont-
jából magyarázatra szoruló címszót nem követ a fentiek szerint zárójelben és ’ ’ jelek kö-
zé foglalva a jelentése, akkor a szótár megírásának idején az adott címszó jelentése még
megfejthetetlen és ismeretlen volt.

A címszó után minden esetben kettõspont következik, majd ezután áll a címszó definí-
ciója, maga a szócikk. A 198. hasáb egyik címszavában így: 

Buzogány: ütésre, sújtásra használt, tömör ércgombban v. szöges, görcsös bunkóban végzõ-
dõ, rövid nyelû fegyver. Az istenek, királyok és hõsök õsi fegyvere a bibliai korban a hatalom
jelképe lett.

Ha a szócikken belül ismét elõfordul a címszó, az úgynevezett tilde jel ~ helyettesíti.
A 487. hasáb egyik szócikkében így: 

Gerizim: (…) Johannesz Hürkánosz lerombolta, de ~ hegye mindmáig megmaradt a sza-
mariaiak kultikus helyének (…)

A fenti mondat tehát így olvasandó: Johannesz Hürkánosz lerombolta, de Gerizim he-
gye mindmáig megmaradt a szamariaiak kultikus helyének.

A szótár másik gyakorta alkalmazott jelzése a → jel, az utaló, mely azt jelenti, hogy
az utána álló, dõlt betûvel szedett szó címszóként megtalálható a lexikonban. A 651. ha-
sáb ’hozsanna’ szócikkében így:

→ hallel

Vagyis a hallel szó egy más helyen (egész pontosan az 542. hasábban) címszóként van
feltüntetve. Helytakarékosság miatt a címszóként is szereplõ személy, illetve földrajzi
nevek esetében a tilde jel általában elmarad. A 707. hasáb egyik szócikkében így:

Isten Báránya (lat. Agnus Dei): Keresztelõ János két ízben így nevezte meg Krisztust (…)

A Keresztelõ János, illetve a Krisztus személynevek a lexikonban önálló címszóként
is elõfordulnak a 953, illetve az 1058. hasábban, ám a tilde jel a fentiek értelmében mind-
két esetben elmarad.

A szócikkekben a lexikon témáját képezõ Szentírás könyveire zárójelben, sorrendben
a könyv-, fejezet- és versszám megadásával, és dõlt betûvel hivatkoznak. Például a 441.
hasáb ’Filológusz’ címszavú szócikkében így: (Róm 16,15), vagyis a szócikkben találha-
tó információ forrása a Rómaiaknak írt levél 16. fejezetének 15. verse. Ha közvetlenül a
könyv megjelölése után újra ugyanarra a könyvre hivatkozunk, a jelölésbõl a neve elma-
rad. Például a 486. hasáb egyik szócikkében így: 

Gerár: város Palesztina és egyiptom határán (Ter 10,19). Amikor Ábrahám itt tartózkodott,
Abimelek volt Gerár királya (20).

A fentieknek megfelelõen tehát a (20) Szentírásbeli fejezet is a Teremtés könyvébõl
való (Ter).
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A lexikon 125 különbözõ rövidítést alkalmaz, ezek nagy része a Szentírás különbözõ
könyveire vonatkozik (1Kir = Királyok I. könyve), vagy a Szentírás keretén belül nem
kanonizált iratokra (Gal = Galatáknak írt levél), de vonatkozhat különbözõ bibliafordí-
tásokra (LXX = Septuaginta, hetvenes fordítás), égtájak megjelölésére (D = dél), vagy
gyakorta elõforduló szavakra, kifejezésekre (c. = cím, címû) is. A rövidítések magyará-
zata az elõszó utáni két oldalon, kéthasábos elrendezésben található.

A lexikon teljes terjedelme 1970 hasáb. Szócikkei eltérõ hosszúságúak lehetnek, átla-
gosan fél hasáb terjedelmûek, de elérhetik a 8–12 hasáb hosszúságot is. A szócikkek il-
lusztrációjaként a könyv 203 fekete-fehér képet és ábrát tartalmaz, ezek eltérõ méretûek,
és az illusztrálandó szócikk közelében vannak elhelyezve, a könnyebb összekapcsolha-
tóság érdekében címmel, esetleg a szócikkbõl vett idézettel ellátva. A színes képek és áb-
rák két helyre, az 592–593. hasáb, illetve az 1264–1265. hasáb közé vannak gyûjtve. A
lexikon 28 színes ábrát tartalmaz (római számozással és képaláírással ellátva), valamint
4 színes térképet, melyek az elülsõ és hátsó borítók belsõ oldalán vannak elhelyezve. A
képek, ábrák és térképek forrásai azonos cím alatt az utolsó oldalon találhatóak. (Példá-
ul ,Atlas of Bible’. 1983. Reader’s digest.)

Összességében tehát Herbert Haag mûve mind a tudományos munkát végzõk, mind az
egyszerû érdeklõdõk számára a legalkalmasabb, s jóformán az egyetlen hazánkban és
magyar nyelven is megjelent lexikon, mely mind tartalmi, mind formai szempontból igé-
nyesen, részletekbe menõen tárgyalja a Biblia világát.

Herbert Haag (1989): Bibliai lexikon. Apostoli Szentszék 
Könyvkiadója, Budapest. Tötõs Miklós

PTE 

Idegenszó-tár

Az ,Idegenszó-tár’ címmel megjelent szótár ,A magyar nyelv kézikönyvei’ sorozat
nyolcadik kötete, a Tinta könyvkiadó gondozásában jelent meg 2004-ben, ,Idegen
szavak értelmezõ és etimológiai szótára’ alcímmel. Tótfalusi István munkája, a 

lexikográfiai munkatárs Kiss Gábor volt.
Rohanó világunkban gyakran érezzük szükségesnek, hogy felfrissítsük szókincsünket,

hiszen a szemünk elõtt játszódik le a folyamat, amelynek során mindennapi használatba
kerülnek a korábban kizárólag szakmai kifejezések, és egyre nagyobb mértékben zúdul
ránk egy új tudáshalmaz szókincse. Az angol nyelvbõl átvett kereskedelmi, közgazdasá-
gi, mûszaki kifejezések elterjedése, valamint az új nyelvhasználati divatirányzatok is
szükségessé teszik egy ilyen, értelmezõ és egyben etimológiai szótár kiadását a nagykö-
zönség számára.

Nagy valószínûséggel e mû Tótfalusi 2002-ben megjelent ,Idegen szavak magyarul’
címû mûvének átdolgozott, bõvített, frissített változata. A szótár „a mûvelt és érdeklõdõ
nagyközönségnek” készült, azzal a megjegyzéssel, hogy igazán azok értékelik majd az
etimologizáló részeket, akik tanultak néhány évig latinul. A széles olvasóközönségre va-
ló tekintettel a szavak eredetét nem találjuk meg egészen az indoeurópai gyökökig, hi-
szen az csak a nyelvészek számára érdekes vagy érthetõ.

A munkálatok megkezdése elõtt a legfontosabb döntés, hogy mi kerüljön be egy szótár-
ba, a jelen esetben pedig az, hogy mi számít idegen szónak. Ezt nehéz megítélni, hiszen
sok olyan idegen eredetû szavunk van, amelyet évszázadok óta ismerünk, használunk, és
jelentésük nem igényel magyarázatot. Azokat az idegen eredetû szavakat, amelyek hanga-
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lakja már igazodott a magyarhoz, és jelentésük is közismert, például ’kocsma’, ’cérna’
vagy ’erkély’, nem tartalmazza a szótár. Ennek ellenére sok olyan szót találunk, amelyek
jelentésével mindenki tisztában van, például: ’keksz’, ’glória’, ’nokedli’, ’spenót’, ’virsli’,
’villa’ vagy ’sláger’. A szerzõ leszögezi, hogy idegen szó az, amit „a magyar anyanyelvû-
ek nagy többsége annak érez”, tehát a kérdés eldöntése csak szubjektív alapon történhet.
Rengeteg tudományos, technikai, orvosi, vegyészeti, filozófiai, zenei stb. szakszót és ki-
fejezést találunk, és a legújabb, elsõsorban angol eredetû, a számítástechnika, kereskede-
lem és mobiltelefonok témakörében használt szavak közül is sok szerepel. Megtalálható
például a ’hardver’, ’szoftver’, ’kurzor’, a ’web’ vagy a ’cybersex’, nem találjuk viszont
az utóbbi idõben egyre gyakrabban hallott ’headset’, ’website’ vagy ’rack’ szavakat. 

Hasonlóan nehéz feladat meghatározni, hogy mely nyelvbõl került az idegen szó a ma-
gyarba, hiszen sok olyan latin eredetû szó van, amely német vagy angol közvetítéssel ke-
rült hozzánk, és az idõk során jelentése nagy
változáson ment keresztül. Ilyen például a
’geniális’, amelyet a többség valószínûleg a
’zseniális’ szinonimájaként ismer, hiszen kö-
zös tõrõl erednek, hangzásuk is hasonló. Még-
is, az elsõ szó eredeti, ma már nem ismert je-
lentése ’nyíltszívû’, és nem lángelméjû.

Megismerkedhetünk ezen kívül néhány
etimológiai, „tõkeresõ” eljárással, illetve
téveszmével is. A szótár figyelmünkbe ajánl-
ja, hogy a németbõl régebben átvett szavakat
a magyar ajkúak szívesen ’visszalati-
nosítják’, azaz -um vagy -ia szuffixumot
tesznek a szavak végére, mint például: a né-
met Tendenz-bõl a magyar tendencia, vagy
Referat-ból referátum. Ez könnyen félreve-
zetheti a laikust, és a latinban sejteti az adott
szó eredetét.

A már meghonosodott idegen szavakat
magyaros helyesírással kereshetjük (szoft-
ver). Hogy mi számít meghonosodottnak, az
valószínûleg egyéni megítélésen múlik,
ugyanis hiába kerestem a sztracsatellát az sz-
nél (bár a legtöbb cukrászdában így árulják),
az az eredeti, olasz helyesírással szerepel: stracciatella. Az ilyen, friss átvételû szavaknak
még nincs meggyökeresedett helyesírása, ezért ez nagy felelõsséggel járó állásfoglalás,
hiszen minden szótárnak látens funkciója, hogy a helyesírás kérdésében is eligazítást
nyújtson. Ezek szerint ezt az olasz szót így, olaszosan kell írni, és a helyesírására igényes
nyelvhasználónak ezt kellene követnie. A nem latin betûs nyelvekbõl vett szavakat ma-
gyaros, kiejtésükhöz leginkább hasonlító helyesírással találjuk meg.

A szótár elején a felhasznált szótárak és lexikonok listáját olvashatjuk: számos magyar
és idegen nyelvû munkából merítettek a készítõk. Bár a források között szerepel, szem-
mel láthatóan sikeresen elkerülték a Bakos-féle ,Idegen szavak és kifejezések’ szótárának
legnagyobb terjedelemnövelõ hibáját, azaz kizárólag enciklopédikus és nem nyelvi isme-
retet tartalmazó szavak (például: Ábel, Westminster) nem kerültek be a Tótfalusi-féle
szótárba.

A szótárban alkalmazott jelek a Tinta Kiadóra egyedien jellemzõek, de az elõszó rész-
letesen és példákkal illusztráltan bemutatja jelentésüket, valamint a rövidítések feloldá-
sát, így minden jel világos értelmet nyer az olvasó számára. A szócikkek jól áttekinthe-

128

Kritika

A szótár legeredetibb vonása,
hogy bizonyos szócikkek nyelv-
helyességi információt is tartal-
maznak. A szerző felhívja a fi-

gyelmet az elterjedt, de helytelen
kiejtésre, latin szó gyakran elvé-
tett ragozására, hogy ha valaki
az idegen szót részesíti előny-
ben a magyar megfelelője he-

lyett (már ha létezik ilyen), ak-
kor helyesen tudja azt használ-
ni. Például: ez a gyakran hallott

latin kifejezés, mivel semleges
nemű, helyesen ’opus

posthumum’ és nem ’opus
posthumus’ , mint ahogy sokszor
hallani. Így gyakorlatilag három
funkciót is betölt a mű: magya-
ráz és értelmez, etimologizál, il-

letve nyelvhasználati 
tanácsokat ad.



tõek, a vastaggal szedett címszavak egymástól jól elkülönülnek. Könnyen megtaláljuk a
keresett szót, ezt a regiszteres kiadás is segíti. A címszavak felépítése a következõ:

fregoli� ölt visszájára fordítva is viselhetõ ruha-darab
� a mennyezetig felhúzható ruhaszárító szerkezet
� Leopoldo Fregoli 19. századi olasz átváltozó mûvész nevébõl (a 'szárító' jelentés egy
márka-névbõl ered)

Nem derül ki azonban világosan, hogy a többjelentésû szavaknak mely értelme kerül
az elsõ helyre, és miért. A ’fregoli’ esetében egyenesen meglepõ, amit az elsõ helyen ol-
vashatunk, és gyaníthatóan a legtöbb magyarul beszélõ számára ez a szó nem jelent ru-
hadarabot. Ha viszont a szónak ez volt az eredeti jelentése, majd a ’szárító’ kiszorította,
akkor ezt jelölni kellett volna. (Mint ahogy nagyon sok szócikkben találunk † jelet, ami
azt hozza tudomásunkra, hogy a szó vagy annak valamelyik jelentése elavult, régies.)

A szócikkek tanulmányozása során látható, hogy ez a munka valóban alapos, jól átgon-
dolt szótár, a jelölések érthetõek, az etimológia követhetõ. A címszavak szófaja csak ak-
kor van feltüntetve, ha arra valóban szükség van, mint például a ’kritikus’ esetében, ami
lehet melléknév és fõnév is. Az ’absztrakt’ viszont csak melléknévi jelentésében szere-
pel, fõnévként (elõadás kivonata) nem.

Érdekes, hogy a ’spenót’ megtalálható a szótárban, megtudjuk róla, hogy a német
nyelvbõl került a magyarba, viszont a ’paraj’ nem található meg, pedig legalább annyira
idegenül hangzik. Hasonlóképpen a ’nokedli’-rõl olvashatjuk, hogy szintén egy német
nyelvjárásból került a magyarba, viszont a ’galuska’ nem szerepel a szótárban. Ha már a
konyhamûvészet szavainál tartunk, további érdekesség, hogy a francia eredetû bornevek,
mint ’merlot’ vagy a ’chardonnay’ nem találhatóak meg a szótárban, viszont szerepelnek
más italnevek, például a ’furmint’, a ’champagne’ és a ’sherry’. Van ’burgundi’, de nincs
’portói’. Közkedvelt köretünk egyik nevét sem találjuk, sem a ’krumpli’-t, sem a ’bur-
gonya’-t. Valószínûleg azért, mert ezek mindenki számára közismertek. Mégis érdekes
volna bõvebbet tudni e szavak eredetérõl, melyik nyelvbõl és hogyan kerültek a magyar-
ba, hiszen a ’burgund’ szócikk végén a szerzõ is utal arra, hogy ennek a szónak az etimo-
lógiai családjába tartozik a burgonya is, de pontosan nem ismerjük meg, hogy miként ala-
kult sorsa.

A déligyümölcsök témakörében is azt tapasztaljuk, hogy bizonyos, mindenki által is-
mert gyümölcsök elnevezései nem kerültek bele a szótárba, mint például a citrom, a na-
rancs vagy a banán, megtaláljuk viszont a ’kivi’ és a ’grépfrút’ szavakat, mindkettõt ma-
gyaros írásmóddal. Hazai almafajtáink közül sem találjuk meg az összeset, van például
’jonatán’, és megtudjuk róla, hogy egy amerikai almatermelõ keresztneve után kapta faj-
tája a nevét, nem találtam viszont az ’idared’ fajtát.

Néhány szó etimológiája nagyon meglepheti a laikus olvasót. Kiderül, hogy a ’puding’
szavunkat az angolban két d-vel írják, és oda a németbõl került, ahol puddewurst formá-
ban, a laikus számára megmagyarázhatatlan módon, véreshurka jelentésben használták
(ebbõl a pudde vagy puddig a tömzsi, és a wurst a hurka). Hasonlóan elcsodálkozhatunk
azon, hogy a ’vakáció’ és a ’facér’ szavaink rokonok, hiszen mindketten a latin ’vacare’
azaz ’üresen áll’ kifejezésbõl származnak. Még ennél is meglepõbb, hogy ’rezsó’ és
’sofõr’ szavaink is rokonok, hiszen mindkettõt a francia ’chauffer’, azaz fût igére vezet-
hetjük vissza, a villanyfõzõ még egy re- elõtagot is kapott (újra, fel). Ez teljesen érhetet-
len lenne, ha a ’sofõr’ szócikkben nem olvashatnánk, hogy az autóvezetõ neve régen, a
gõzhajtású autók korában keletkezett, amikor valóban fûtenie kellett.

Talán a stílusminõsítéseket lehetett volna gyakrabban alkalmazni, hiszen például a
’kompánia’ címszó után ezt olvashatjuk: társaság, baráti kör (ezen kívül két régies jelen-
tése színtársulat, valamint katonai gyalogos század). A szó jelentése azonban ma már in-
kább pejoratívnak minõsül, ez azonban nincs feltüntetve.
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A szótár legeredetibb vonása, hogy bizonyos szócikkek nyelvhelyességi információt is
tartalmaznak. A szerzõ felhívja a figyelmet az elterjedt, de helytelen kiejtésre, latin szó
gyakran elvétett ragozására, hogy ha valaki az idegen szót részesíti elõnyben a magyar
megfelelõje helyett (már ha létezik ilyen), akkor helyesen tudja azt használni. Például: ez
a gyakran hallott latin kifejezés, mivel semleges nemû, helyesen ’opus posthumum’ és
nem ’opus posthumus’, mint ahogy sokszor hallani. Így gyakorlatilag három funkciót is
betölt a mû: magyaráz és értelmez, etimologizál, illetve nyelvhasználati tanácsokat ad.

Összességében az ,Idegenszó-tár’ egyaránt ajánlható a nagyközönségnek, iskolások-
nak, mûvelõdni vágyóknak, érdeklõdõknek. Sok hasznos és érdekes információra lelhet-
nek benne a használók, a „régi” idegen szavainktól a legújabbakig a legfontosabbak meg-
találhatók benne, és közben még olvasmányként is szórakoztató.

Tótfalusi István (2004): Idegenszó-tár. Idegen szavak 
értelmezõ és etimológiai szótára. Szerk.: Hidalmási Anna, 
Temesi Viola. Tinta, Budapest. Papp Eszter

PTE 

Közhelyszótár

Minden kezdet nehéz. De egyszer minden véget ér. Az élet pedig nem habostorta.
Mindennapi életünkben ezek a mondatok, kifejezések számtalanszor elhangza-
nak, és néha feltûnik, néha nem, hogy mennyire klisékben, közhelyekben be-

szélünk és gondolkodunk. ,Közhelyszótár’ címmel megjelent mûvében Hernádi Miklós
az ilyen kifejezéseket gyûjtötte össze mulattatásunkra és okulásunkra.

Hernádi Miklós ,Közhelyszótár’-a elõször 1974-ben jelent meg a Gondolat Kiadónál,
és immár negyedik kiadását érte meg 2001-ben az Aranyhal Könyvkiadónál. Nem min-
dennapi, tipikus szótárral állunk szemben; ez inkább egy szógyûjtemény, amelynek el-
sõdleges célja nem az elrettentés, hanem a közhelyek késõbbi (az elolvasás utáni) kerü-
lése, az általános kijelentések egyedivé tétele, aktualizálása. A szerzõ felhívja a figyel-
met, hogy mindennapi beszédünk közhelyekkel teletûzdelt, amire a kötetet forgatva min-
denki rádöbbenhet. „A minimális cél: közhelyes gondolataink újrafogalmazása. A maxi-
mális cél: közhelyes gondolataink újragondolása”, írja a szerzõ a kötet elõszavában.

Mindemellett már a külsõ borító is figyelemfelkeltõ piros-fekete alapszínével és élénk
színû felirataival. A borítón felsorolt szavak a szótárban megtalálható vezérszókból ad-
nak ízelítõt és kiválasztásuk azért is remek, mert a legkülönfélébb témakörökbõl, illetve
szófajok közül kerülnek ki. Maga a szótár egyébként az egynyelvû szótárak közé tarto-
zik: a címszavak, a megadott információk, kifejezések, példák mind magyar nyelvûek. 

A szótár megastruktúrája több részbõl áll: a szószedetet megelõzi a kötet elõszava,
amelyben a szerzõ definiálja a közhely fogalmát: „minden megállapítás vagy megnyilvá-
nulás, amelyet helyettem bárki más közreadhatna”, a közhelyeket pedig tematikus cso-
portokba osztja (mindennapi élet, szerelem, gyerekek, evés, ivás, lakás, munka, mûvészet
stb.). A szerzõ bevallása szerint nem tematikájuk, hanem inkább olyan gondolkodási sé-
mák alapján csoportosítja a gyakran használt kifejezéseket, „melyek meglévõ közhelye-
ket egy-egy konkrét helyzetre kényszerítenek”. Mivel pedig két azonos szituáció nem lé-
tezik, a közhelyek legfõbb jellemzõje az „össze-nem-illés”, azaz az általános séma ráhú-
zása egy egyedi, megismételhetetlen helyzetre. A szerzõ definiálja a banális fogalmát is
az eredetiség fogalmának segítségével; ezeket teljes ellentétbe állítja egymással: egymás
nélkül nem léteznek, de ki is zárják egymást. 
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A szótár felépítésével kapcsolatban is ad információkat az elõszó: kétféle címszót kü-
lönböztet meg: a tematikust, illetve a nyelvit. Az elõbbi egy-egy téma, gyûjtõfogalom kö-
ré csoportosítható kifejezéseket, elsõsorban fõneveket takar (szerelem, élet, gazdaság,
politika stb.), az utóbbi pedig nyelvtani kifejezõeszközök, toldalékok, kérdõszók, módo-
sítószók stb. közhelyes használatát igyekszik bemutatni. (-lag, -leg, -fele, -ig stb.) A sza-
vak elrendezésére a hagyományosnak nevezhetõ alfabetikus sorrendet választotta. Nor-
mál betûvel jelzettek a példamondatok, amelyek „egyenes idézetek” a mindennapi élet-
bõl; dõlt betûvel a szerzõi kommentárok és értelmezések szerepelnek. A példamondatok-
hoz gyakran magát a címszót is „hozzá kell gondolni”, ami véleményünk szerint néha ki-
csit zavaró (fõleg, mert nem következetes a használat módja). Nagybetûvel jelöli a leg-
kirívóbb közhelyeket (amelyek úgymond szinte szó szerint „ordítanak”). Csillaggal azo-
kat a közhelyeket jelöli, amelyek szólásokból, közmondásokból alakultak ki (mivel ma-
gukat a szólásokat, közmondásokat nem vette be a szótárba, függetlenül attól, hogy a
szerzõ saját bevallása szerint annak tartja õket). Az elõszó végén (tehát nem külön jegy-
zékben) közli a szótárban elõforduló rövidítéseket. Ezek fõleg stiláris, illetve a felhasz-
nálói rétegre vonatkozó információkat hordoznak. 

Íme két példa az eddigiekre:

alkalom * Szüli a tolvajt, de azért nem mindenkibõl lesz tolvaj, akinek alkalma van rá. Vö.:
mód. A KÍNÁLKOZÓ ALKALMAT MEG KELL RAGADNI. SOHA VISSZA NEM TÉRÕ
ALKALOM! Mindig az alkalomnak megfelelõen kell öltözni. Alkalmilag = alkalomadtán. 

alma Ez nekem alma. * Néha bizony nagyon messze esik a fájától. (Férfi és nõ viszonyának
mélyértelmû magyarázatául:) Éva leszakította, Ádám meg, amilyen hülye volt, evett belõle.
A héjában van a legtöbb vitamin! HERSEG a lány fogai alatt. (ir.)

Ami az idõbeli határokat illeti, a szerzõ az 1930-as évekig nyúlt vissza, de említi, hogy
találhatók 19. századi kifejezések is a kötetben. 

Már nem tartozik az elõszóhoz, de külön fõcímet nem kapott az a rövid szójegyzék,
amely a legutóbbi, 1993-as (harmadik) kiadás óta gyûjtött szavakat, kifejezéseket tartal-
mazza. Ezeknél kis nyilacskával jelöli szerzõ a szótárban már korábban szereplõ szavak-
hoz tartozó új információkat. 14 oldalnyi új szót tartalmaz a 2001 áprilisában lezárt gyûj-
temény. 

Ezután kezdõdik maga a szószedet, amely a magyar szótáraknál gyakori betûrendes el-
rendezést alkalmazza, úgy, hogy az ékezetes magánhangzókat (például a, á) együtt, a ket-
tõs mássalhangzókat az egyesektõl külön tárgyalja. 

A szószedet után találunk egy függeléket, amely falvédõfeliratokat (a régi paraszthá-
zakban a mai napig megtalálható házi áldásokat) sorol fel. Kitér a tautológiákra, vagyis
az információt duplán megfogalmazó közhelyekre (például: A jó bor sose rossz); a köny-
nyedén összekeverhetõ, hasonló hangzású, jelentésû vagy asszociációs mezõjû szavakra
(Haiti – Tahiti – Hawaii), a direkt és véletlen szórontásokra (aztat én nem szeressem, in-
gerencia), a sznob módon használt szakértõi szavakra (adekvát, mintasokaság), a kiürült
képekre – másképpen halott metaforákra –, amelyeket szintén ábécé-sorrendben sorol fel
(idõ kereke, vasfoga; madártávlatból); valamint megemlít sziámi szavakat, kifejezéseket
(bonyolult, összetett, sokrétû probléma), illetve azokat a szókapcsolatokat, amelyeket
gyakran a „jobb hangzás mián” használunk valami egyszerûbb, érthetõbb helyett (a gall
legénység = a francia csapat).

A kötet talán legérdekesebb része a közhely-kalendárium hírlapíróknak, amely hóna-
pokra osztva tartalmazza a legszokványosabb kifejezéseket, amelyek elhangzanak a mé-
diában. Például: 
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Augusztus 
A tûzszerészek birtokukba vették a Citadellát: minden eddiginél színpompásabb tûzijátékra
számíthatunk. 
X. Y. megkezdte rendes évi szabadságát.
Idõben szerezze be tanszerszükségletét.

A kötet végén a felhasznált források bõséges jegyzékével találkozunk. 
A makrostruktúrát illetõen már említettük, hogy a szótár ábécésorrendet követ, viszont

sok más szótárral ellentétben nem szótári alakjukban szerepelnek a szócikk elején a cím-
szavak, hanem gyakran ragozott alakban tûnnek fel (add tovább, ahhoz, alapjaiban stb.)
Elõfordul azonban, hogy egy igei címszó mellett a példamondat az abból képzett fõnév-
re utal:

altat (Nehéz nap után:) Hát ma nekem biztos nem kell altató.

Találunk olyan szócikket is, amelynek címszava csupán a felsorolt közhelyek témáját
határozza meg, maga a címszó egyáltalán nem szerepel a példamondatokban:

filozófia Hiszem, mert lehetetlen. Gondolkodom, tehát vagyok. Utoléri-e Achilles a teknõs-
békát? Kétszer nem lehet ugyanabba a folyóba lépni.

A mikrostruktúra, tehát a szócikkek belsõ szerkezete a következõképpen fest: a cím-
szó után következik egy-egy példamondat (amelybe gyakran bele kell érteni magát a
címszót is). Ahogy a fenti példákból is kiderült, a stiláris jelöléseket mindig az adott pél-
damondat után találjuk, bár az esetek nagy részében egyáltalán nincs ilyen jelölés, a dõlt-
betûs szerzõi hozzáfûzéseket pedig az adott mondat elõtt olvashatjuk: ezek magyarázatot
fûznek az utánuk álló kifejezéshez, elsõsorban a kontextust és a használatot illetõen. Mi-
vel a példamondatokból gyakran hiányzik maga a címszó, érdekes lenne megnézni, hogy
a címszó ismerete nélkül, csak a példamondatokat hallva felismernénk-e, hogy mi lehe-
tett a címszó (például „Mindent megold. Nem jó semmire. Nem az számít, hogy ki írta,
hanem hogy ki adja át.” – ajánlólevél.). Találkozunk szinonimákkal is, amelyeket a cím-
szó után egy egyenlõségjel jelöl (például: ajánlás = javaslat). Ezzel arra is utal a szerzõ,
hogy a címszót milyen értelemben használja. Ha egy szó más szócikkben is elõfordul, azt
a szócikk végén „L. még dõlt betû”-vel jelzi a szerzõ. Gyakran találunk olyan példamon-
datokat is, amelyek érzésem szerint nem tartoznak szorosan az adott címszóhoz, bár két-
ségtelen, hogy azzal kapcsolatban is elhangozhatnak:

íróasztal Bele is õrülnék. [mármint abba, ha egész nap az íróasztal mellett kellene ülnöm.]

A szócikkek választott szerkezetének nagy hátránya, hogy az egyes példamondatokat
csak a központozás, a mondat végi írásjel választja el egymástól, ami áttekinthetetlenné
teszi a szócikket, mert elõfordul, hogy a példamondat több mondatból áll, viszont ezeket
nehéz ebben a formában elkülöníteni egymástól. 

Következetlenségnek érezzük, hogy egyes helyeken, mint már említettük, egyenlõség-
jellel jelzi a szerzõ, hogy az adott szót milyen értelemben használja, viszont ez a jelölés
néhol hiányzik: 

kilép Kizárólag „elsejével”. L. még: Burda
Burda Úgy nézett ki a nõ, mintha most lépett volna ki a Burdából.

A kiemelések végtelenül szubjektívek, ami önmagában nem gond, csupán érdemes lett
volna erre is utalni az elõszóban. Sok közhely pedig nem is tûnik annyira közhelynek, hi-
szen ritkán használt (sosem hallott) példamondatokat használ:
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norvég kabát Már kétszer volt kifjordítva, és oszlóban van.

A szótár célja a szerzõ bevallása szerint nem egy tudományos mû létrehozása, hanem
tulajdonképpen a szórakoztatás és az okulás, az agymûvelés volt. Elõszavában jegyzi
meg, hogy reméli, az olvasó jókat mulat majd a könyvön (ezt a célt elérte), és mire a szó-
tár végére ér, talán le is szokik a közhelyek használatáról. A néhol ironikus hangnemnek
köszönhetõen hasonló hatást ér el, mint a sikeres vígjátékszerzõk: az ember magára is-
mer és önmagán nevet. 

Hernádi Miklós (2001): Közhelyszótár. Aranyhal Könyvkiadó,
Budapest. Negyedik, bõvített kiadás. Kuttor Eszter

PTE 

Két új frazeológiai szótár

2003 a magyar frazeológiai szótárirodalom területén kiemelkedõ év volt. A Tinta
Könyvkiadó két szólásszótárat is megjelentetett. Ezzel O. Nagy Gábor majd
negyven évvel ezelõtt megjelent ,Magyar szólások és közmondások’ címû gyûj-

teményének egyeduralma a magyar nyelvû általános frazeológiai szótárak piacán meg-
szûnt. Az egyéb létezõ nagyobb szólásszótárak (például Csefkó Gyula, Kertész Manó,
Margalits Ede mûvei) régebbi gyûjtemények reprint kiadásai, amelyek inkább csak a
gyûjtõk és a történeti kutatók számára jelentõsek, a mai magyar nyelv állandósult szó-
kapcsolatai iránt érdeklõdõknek nem nyújthatnak aktuális információt. Ezért is bírnak
nagy jelentõséggel és számíthatnak nagy érdeklõdésre a tavaly megjelent szótárak. Míg
Forgács Tamás, a magyar és német nyelvû frazeológiával foglalkozó szerzõ egyedül
szerkesztette mûvét, a Bárdosi Vilmos-féle szótár négy ismert nyelvész (Balázs Géza, Ba-
logh Péter, Hessky Regina, Kiss Gábor) szerkesztõi munkája eredményeképpen, Bárdosi
fõszerkesztésével született meg. Mindkét szótár megjelenését több éves kutatómunka
elõzte meg. Bárdosi a hátsó borítón fel is tünteti, hogy a kötet „egyetemi oktatók tízéves
gyûjtõmunkája eredményeképpen” készült el.

Mindkét kötetet elõszó vezeti be, amelyet a szótár felépítésének és használatának a le-
írása követ, majd a szótárak bevezetõ részét szakirodalmi bibliográfia zárja. Mindezek
elé Bárdosi egy tartalomjegyzéket is illesztett, amely jól szemlélteti az egész könyv fel-
építését. A bibliográfia mindkét mûben elõször szótárakat, majd válogatott szakirodalmi
munkákat tartalmaz. Bárdosi Forgácsnál másfélszer több szótárat, míg Forgács kétszer
annyi szakirodalmi munkát sorol fel. Az utóbbi különbség abból adódik, hogy Bárdosi
csupán magyar nyelvû szakirodalmat, Forgács pedig nagy számú német nyelvû szakiro-
dalmat is megad.

Az állandósult szókapcsolatok terminológiai elnevezésére az elõszóban Bárdosi és
Forgács is az utóbbi idõben elfogadott frazéma szót használja. Mindkét szótár anyagvá-
logatásában a tágabb értelmû frazéma-fogalom volt az irányadó. Helyeselhetõ az is, hogy
tudományos értelemben nem csupán szólásszótárakról van szó, ugyanis a szólásokon kí-
vül közmondások is helyet kaptak a két gyûjteményben. A szólásokon és a közmondá-
sokon kívül mindkét szótárban találhatók még helyzetmondatok, szállóigék és kolloká-
ciók, terpeszkedõ kifejezések is. Bárdosi a helyzetmondatok jelentõségét hangsúlyozta
azzal, hogy ezt a kifejezést a szótár alcímében is feltüntette a szólások, közmondások
szavak mellett. E típus kiemelése mellett szól az is, hogy a szótárban feltûnõen nagy
arányban (17 százalék) szerepelnek helyzetmondatok, ahogy ez a szótár elején található
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statisztikai adatból is kitûnik (XI. o.). A szótárban szereplõ frazématípusok számérték és
százalékérték szerinti megoszlásának ez a szemléltetése nagy érdeme Bárdosi bevezetõ
részének. Ebbõl az is kiolvasható, hogy a szótár nagy részben (78 százalék) szólásokat
tartalmaz, míg a közmondások csupán a gyûjtemény 5 százalékát teszik ki. Forgács mû-
vérõl feltételezhetõ, hogy az elõzõhöz hasonló arányok jellemzik. A frazémaanyagot il-
letõen Bárdosi szótára mennyiségileg gazdagabb: több mint 13000 kifejezést tartalmaz.
Forgács ugyan ennek mintegy csak a felét, 7500 frazémát vett fel, azonban ezt a két szó-
tár eltérõ felépítése elsõ látásra is indokolja: Forgács gyûjteménye egy frazeológiai értel-
mezõ szótár „példákkal szemléltetve”, Bárdosié pedig „értelmezõ és fogalomköri szó-
tár”, amely a frazémáknak nem csak a jelentését adja meg, hanem az egyes fogalomkö-
rökhöz tartozó kifejezések célirányos keresését is lehetõvé teszi. 

A két szótár tehát részben különbözõ funkciójú gyûjtemény. Annyiban hasonlóak,
hogy tartalmazzák a frazémák szótári for-
máját, esetleges variánsaikkal, vonzataikkal
és stílusminõsítéseikkel együtt, valamint a
kifejezések jelentéseit adják meg. Mivel
Bárdosi szótárának a (második) fele egy fo-
galomköri mutatót és egy szómutatót is tar-
talmaz, a majd ezer oldalas kötet értelmezõ
szótári része a frazémák említett jelölésén
túl csupán azok rövid magyarázatára szorít-
kozik. Az egyes szócikkek alatti információ
Forgács szótárában ennél lényegesen tartal-
masabb. Forgács címszóanyagát az is csök-
kentette, hogy többnyire csak azokat a
frazémákat kodifikálta, amelyek szerepel-
nek a mai nyelvet tükrözõ, elsõsorban sajtó-
nyelvi korpuszában. Amiben Bárdosi itt fe-
lülmúlja Forgácsot, az a szótári anyag frazé-
matípusok szerinti jelölése. Az egyes kifeje-
zéseket Bárdosi az értelmezõ szótári részben
tipográfiai segédjelekkel is besorolta a há-
rom frazématípus egyikébe. Ennek megfele-
lõen a címszó alatt elõször a hozzá tartozó
szólások, majd a helyzetmondatok, végül a
közmondások találhatók. A helyzetmonda-
tokat és a közmondásokat ezen felül rövidí-
tés is jelöli: HM, KM. Ennek a dupla kieme-
léssel is jelölt információnak a feltüntetése a laikus olvasó számára talán kevésbé lénye-
ges, azonban mindenképpen a szótár tudományos igényû szerkesztésérõl tanúskodik és a
lexikográfusok és értõ szótárhasználók igényét is kielégíti.

Szemléltetésképpen megvizsgálva a két szótárban a K betûnél szereplõ frazeologizmu-
sokat, Bárdosinál 1175, Forgácsnál 632 szócikket, azaz ennyi értelmezõ információkkal
is ellátott kifejezést találtam. Forgács frazémáinak túlnyomó része megtalálható Bárdosi-
nál is (például „a kákán is csomót keres”; „kapóra jön”; „kenyértörésre viszi a dolgot”),
azonban a legtöbb kifejezés más-más változatban szerepel a két szótárban (például
„Megmérettél és könnyûnek találtattál” (Bárdosi) – „(megméretik és) könnyûnek találta-
tik” (Forgács); „vmilyen köntösbe [vminek a köntösébe] bújtat” (Bárdosi) – „új köntös-
be öltöztet/bújtat” (Forgács), amelyek közül Forgács változatait alátámasztják a feltünte-
tett példaadatok is. Bárdosi gazdagabb anyagát például az is mutatja, hogy népies
frazémákat is felvett („fürge, mint a karika NÉP”; „olyan hülye, mint ide Lacháza NÉP”;
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Bárdosi és Forgács szótára ösz-
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elrendezés szerint is. A haszná-
lat során valószínűleg inkább a
szótáraknak az említetteken túl-
mutató előnyei, mint azok ap-
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vasónak. Méltó helyük lehet
minden, a nyelvet igényesen

művelő olvasó könyvespolcán.



„többször [többet] (csinál vmit), mint csöves kukoricán a szem NÉP”). Forgácsé nem tar-
talmaz ilyen kifejezéseket, ahogy ezt le is írja (IX. o.). Bárdosinál azonban találhatók
olyan jelöletlen frazémák, amiket Forgács nem vett fel, pedig ma is használatos kifejezé-
sek: „rájön a kangörcs”; „gyáva kukac”; „(Egy) költõ veszett el benne”. Más, Bárdosinál
kodifikált kifejezések esetében viszont nincs feltétlenül hiányérzete a recenzensnek ami-
att, hogy Forgács azokat kihagyta a szótárából, bár tény, hogy humoros voltuk miatt szó-
rakoztatóak: „Kevés (vagy), mint a kvarcórában a ketyegés”; „fenn hordja a krumpliját”;
„küllõzavara van”. Forgácsnál viszont ritkán található olyan frazéma (korpuszadatokkal),
ami Bárdosiból hiányolható, például „keblére borul”; „krisztusi korban van”. Néha az ér-
telmezés is különbözik a két szótárban, például „kapuzárás elõtt”: ’BIZ. A klimax kora
elõtt, a nemi kiöregedés elõtt’ (Bárdosi) – ’az utolsó pillanatban’ (Forgács). A stílusmi-
nõsítések jelzése is régi lexikográfiai probléma. Ezt igazolják a két szótár különbözõ je-
lölései is. Például Bárdosi régiesnek tünteti fel a „kardélre hány” frazémát, amit Forgács
jelöletlenül hagy. Vitatott kérdés az is, hogy mi számít durvának (Forgács), illetve vulgá-
risnak (Bárdosi). Forgács szerint a következõ frazémák nem durva, de szleng kifejezé-
sek, mint például a „(Csak) semmi lacafaca!”: „fosik vki, mint a murányi kutya” (szleng);
„(fut(kos)/rohangál vki,) mint a töketlen kutya” (szleng); „kiöltözik vki, mint szaros Pis-
ta Krisztus nevenapján” (szleng). Az utóbbi kettõ frazéma Bárdosinál is szerepel, vulgá-
ris jelöléssel. Forgács szerint „A kutya is oda szarik, ahol nagyobb a rakás” csak „kissé
durva”, Bárdosinál vulgáris.

Forgács nagy érdeme a kifejezések példákkal való szemléltetése. A mai használatról
tanúskodnak a napilapokból, hetilapokból (fõleg Népszabadság, Magyar Hírlap, HVG)
származó példák. Ezekben a példákban napjaink aktuális problémái is feltûnnek, például
„Clinton és Lewinsky egyaránt eskü alatt tagadta, hogy közöttük szexuális kapcsolat
volt” (159. o.); „Claudia Schiffernél is vannak már szebb lányok, ám kutyába se veszik
õket, mert a reklámszakma úgy döntött, hogy õ a sztár”. (414. o.)

Bárdosi egy válogatást is ad az olyan „névfelidézõ szókapcsolatokból”, mint a „Krisz-
tina királynõ” (Egerszegi Krisztina, olimpiai bajnok úszónõ) vagy „a legnagyobb ma-
gyar” (Széchenyi István, gróf, író, politikus). Ez a lista (kétféle csoportosításban: a me-
taforikus szókapcsolatok, illetve a tulajdonnevek szerint) a két fõ szótárrész között talál-
ható. A szótár második fõrészét, a fogalomköri mutatót úgy jellemzi a szerkesztõ, hogy
az „egy szólásokból kiinduló önálló fogalomköri szinonima- vagy még inkább képzettár-
sító szótár”. (409. o.) Ez a rész megmutatja például az „Értékmérés, értékrend helyreál-
lítása” fogalomkör alá besorolt összes frazémát, például „Nehogy már a befõtt rakja [te-
gye] el a nagymamát! | Nehogy már a bogyó egye meg a madarat! | Nehogy már a cigi
szívja az embert!” és további tizenhárom szinonim helyzetmondatot. Kérdés, hogy a szó-
tárhasználó számára kiderül-e az, hogy ezek a kifejezések ez alá a fogalomkör alá kerül-
tek a szótárban. Kérdés továbbá, hogy hogyan jut el az olvasó ide, ha például a „kakukk”
vezérszó alatt található „Nehogy már a kakukkból jöjjön ki az óra!” mondathoz keres szi-
nonimákat. Igaz, hogy mindazoknak a frazémáknak a magyarázata az értelmezõ szótári
részben, amelyek ehhez a fogalomkörhöz tartoznak, tartalmazza a fogalomkör elnevezé-
sét is: „{indulatos kifakadás, figyelmeztetés az értékrend helyreállítására}”. Az értelme-
zés és a használat szempontjából praktikusabb megoldásnak tûnik Forgács módszere, aki
a frazémákat magyarázó szócikkek végén utalószavakat ad meg, hivatkozásul az adott
frazémával hasonló jelentésû kifejezésekre. A „befõtt” címszónál található „Nehogy már
a befõtt tegye el a nagymamát!” mondattal kezdõdõ szócikk végén például a következõ
utalások olvashatók: „Vö. még → farok, → nyúl”. A „farok” címszó alatt ott van a „Ne-
hogy már a farok csóválja a kutyát!”, a „nyúl” alatt pedig a „Nehogy már a nyúl vigye a
puskát!”, amelyeknek a magyarázata is szerencsésebb Forgácsnál, mert közérthetõbb, vi-
lágosabb, mint Bárdosi értelmezése: ’(Nehogy már) az alárendelt, beosztott személy
vagy szervezet szabja meg, milyen irányban haladjanak a dolgok; (Nehogy már) a gyen-
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gébb pozícióban lévõ dönt(sön) az erõsebb helyett!’. Forgácsnál tehát nem tizenhat, ha-
nem csak három szinonim kifejezést találunk ebben a jelentésben, azaz szegényesebb a
választék, de nagyobb segítségnek tûnik az utalási rendszere és érthetõbbnek a jelentés-
magyarázata. Ha Bárdosi értelmezõ szótári részében a szócikkek végén lennének utalá-
sok az adott frazémákhoz kapcsolódó fogalomkörökre, biztosan könnyebben használha-
tó lenne a szótár és még inkább láthatóvá válna a kétirányú szótári elrendezés alkalma-
zásának az elõnye. Kétségtelen azonban a Bárdosi-féle fogalomköri elrendezés általános
haszna. A frazeológiai produktivitásáról ismert „halál” fogalomkör alatt felsorolt nagy
számú frazéma például nagy segítséget nyújthat a halállal kapcsolatos választékos kife-
jezésmód elsajátításában. Ebben a szótárban egymás mellett találhatjuk meg többek kö-
zött az „átszenderül az örökkévalóságba”, az „elköltözik Ábrahám kebelébe [az örök va-
dászmezõkre]”, vagy a „nem rabolja ki a nyugdíjintézetet” kifejezéseket. Forgácsnál ez-
zel szemben harminc helyre kell lapozni, hogy az ezzel kapcsolatos szinonimákat meg-
találjuk, mert ennyi utalószó található például a „leteszi a kanalat” frazéma szócikkének
végén, például „árnyékvilág”, „kulcs”, „vadászmezõ”. De legalább célirányosan lapoz-
gathatunk a jól megszerkesztett utalórendszernek köszönhetõen. Mindezt megspórolhat-
juk természetesen, ha rendelkezésünkre fog állni a szótárak CD-változata is. Az elektro-
nikus változatra már utal Forgács a szótára bevezetõ részében. (XIII. o.)

Bárdosi és Forgács szótára összességében egymástól függetlenül és egymást kiegészít-
ve is jól használható, mind az átlagos szótárhasználó, mind a szakértõ szemmel olvasó
nyelvészek, lexikográfusok számára. Röviden összefoglalva: Forgács szótárából több in-
formáció megtudható egy-egy állandósult szókapcsolatról, ezáltal olvasmányosabb, Bár-
dosi szótárában viszont több kifejezés található, nemcsak ábécé szerint, hanem fogalom-
köri elrendezés szerint is. A használat során valószínûleg inkább a szótáraknak az emlí-
tetteken túlmutató elõnyei, mint azok apróbb hibái fognak feltûnni az olvasónak. Méltó
helyük lehet minden, a nyelvet igényesen mûvelõ olvasó könyvespolcán.

Bárdosi Vilmos (fõszerk.) (2003): Magyar szólástár. 
Szólások, helyzetmondatok, közmondások értelmezõ és 
fogalomköri szótára. Tinta Könyvkiadó, Budapest.
Forgács Tamás (2003): Magyar szólások és közmondások
szótára. Mai nyelvünk állandósult szókapcsolatai példákkal 
szemléltetve. Tinta Könyvkiadó, Budapest. Kispál Tamás

SZTE 

Magyar nyelvhelyességi lexikon

Ahhoz, hogy valami hiteles legyen, egyszersmind szabályosnak is kell lennie. Ez áll
a beszédre és az írásra is. Az, hogy valaki hogyan ír, nem csupán a grafológus szá-
mára szolgálhat jelentésül az író személyiségével kapcsolatban, hanem egy átlag-

embernek is. Nem mindegy tehát, hogy milyen hangnemet ütünk meg, ha egy másik sze-
mélyhez szólunk, és nem mindegy az sem, milyen kifejezéseket használunk, valamint he-
lyesen írunk-e. Valóban: egy durva helyesírási vagy nyelvhelyességi hiba ronthatja hite-
lünket, sõt akár végzetes is lehet, ha például egy állásra jelentkezünk. Segítséget nyújt-
hatnak a – néha persze félrevezetõ – nyelvi ellenõrzõ programok, a helyesírási szabály-
zat vagy egyes nyelvmûvelõ kézikönyvek.

A nyelv fejlõdése és fejlesztése évszázadokon keresztül élõ probléma, nyelvi, társadal-
mi, gazdasági és egyben politikai színezetû kérdés volt, érzelmekkel átfûtött, vitákat ge-
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neráló problémakör. A polémia mind a mai napig tart, a felek között gyakran ádáz harc
dúl. A nyelvmûvelés területén ma is tart az õrzõ-újító harc, számtalan tanulmány és új-
ságcikk jelenik meg a témáról. A televízióban és a rádióban többféle nyelvmûvelõ mûsor
közül választhatunk, amelyeknek az egyik fõ célja a nyelvi norma tudatosítása és terjesz-
tése, vagyis a „hogyan helyes írni és mondani” kérdése. Valóban fontos, hogy mit és ho-
gyan mondunk és írunk. Ezért is akadt meg a szemem azon a munkán, amelyet az aláb-
biakban ismertetünk: a ’Magyar nyelvhelyességi lexikon’-on. Merész és nehéz vállalko-
zás a szerzõé, így a kezdeti kíváncsiság után érdemes megvizsgálnunk közelebbrõl, hogy
az olyan sok közkönyvtárban, iskolában, és valószínûleg diákok polcain is megtalálható
kötet milyen tanácsokkal járul hozzá nyelvi mûveltségünk fejlesztéséhez. 

A lexikon egyszerû küllemû, puha fedelû, fényes borítójú könyv, amelyet durva, sár-
gás, olcsó papírra nyomtattak. A magyarázat talán az, hogy minél több emberhez szeret-
ték volna eljuttatni. Az elgondolás szép.

A kötet szerkezetérõl ejtsünk néhány szót. A belsõ borító után az elsõ oldalakon a tar-
talom, majd Grétsy László ajánlása, és pár idézet után következnek a lexikon alapelvei.
A szótári rész (a lexikon) után a könyv legvégén olvasható „a magyar nyelvmûvelés tör-
ténetének fontosabb eseményeinek”-nek felsorolása, megtudhatjuk, hogy melyek „a ma-
gyar nyelvmûvelés intézményei”, illetve melyek „a magyar nyelvmûvelés fõbb rendez-
vényei”, majd pedig szakirodalmi felsorolást talál az érdeklõdõ olvasó.

A munka ,Alapelvek’ címû részében ír a szerzõ arról, miért is fontos szerinte a nyelv-
mûvelés, a nyelvhelyesség, illetve egy nyelvhelyességi lexikon létrehozása. Ebben a
részben olvashatunk a változó nyelvrõl, valamint a különféle nyelvi változatokról, azok
egymáshoz való viszonyáról. Szó esik az „eszményi nyelvváltozat”-ról, az „eszményi
nyelv”-rõl (a szabványról), a normáról. Igen szimpatikusak a könyv következõ monda-
tai: „A nyelvmûvelés nyelvi igényességet hirdet, s egyszerre kíván tenni az igényes nor-
matív köznyelv kialakításáért, valamint a helyi nyelvváltozatok (például nyelvjárások)
megbecsüléséért”; „…tudatosítani kell a beszélõkben, hogy minden nyelvváltozat egyen-
értékû, s ezeket nem elnyomni igyekszik az ún. eszményi, ideálisnak tekintett nyelvvál-
tozat, hanem ezek színeit, elemeit felhasználni, beolvasztani.”

A szerzõ kifejti, mennyire fontos a nyelvhelyesség oktatása, amely egyébként a gya-
korlatban meg is valósul. Ezután következik a nyelvhelyesség alapelveinek leírása: „az
eszményi nyelvváltozatra megállapított nyelvhelyességi szabályok három legfontosabb
kritériuma” – a szerzõ szerint – a következõ: „az adott nyelvi jelenségre legyen szükség”,
„lehessen hatékonyan használni” és „illeszkedjék be a nyelvi rendszerbe”. A nyelvhe-
lyességi munka alapelvei között a „széles körû, körültekintõ vizsgálat, felmérés”, az
„ajánlás”, a „foganatosítás” mellett szerepel alapelvként többek között a „nagy tekinté-
lyû egyének” véleményének fontossága is – bár ezt az alapelvet nem ismerjük meg rész-
letesebben.

A kötet érdekes, de kicsit kiábrándító része ,A nyelvi babona’ címû fejezet. Itt sorolja
fel Balázs Géza azokat a nyelvi, nyelvmûvelõi babonákat, melyeket Szepesy Gyula cáfolt
meg (25 darab). Nézzünk ezek közül néhány példát:

5. Ha nem is
A megengedõ mondatokban az is-nek kétféle szórendi helye van:
bármennyire szeretném is
bármennyire is szeretném
Az elsõ változat a régibb, de mindkét szórendi változat évszázadok óta párhuzamosan fut.

Nem egészen érthetõ, hogy itt mi „is” a babona, amelyet meg kell cáfolni. Az, hogy az
„is”-nek kétféle helye van? Vagy – mivel mindkét forma elterjedt – jó mindkettõ? Vagy
csak az egyik jó?

Lépjünk tovább.
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11. Lengyelben, Olaszban…
Bár ezek a formák a modern „sznobéria” jellemzõ kifejezései, nagyon régi rövidüléses for-
mák nyelvünkben.

Tehát ezeket szabad használnunk. Az viszont nem egészen világos, hogy aki ezeket a
formákat használja, miért sznob. Egy laza baráti beszélgetésben közvetlenebb és rövi-
debb azt mondani: „Olaszban voltam.”, mint kimondani: „Olaszországban nyaraltam.”,
nem beszélve a következõrõl: „Az Amerikai Egyesült Államok vendége voltam.”, vagy
„Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságba vettem repülõjegyet.” Inkább
ez utóbbi formák hatnak sznobériaként.

Nézzünk néhány olyan példát, amelyekbõl világosan kiderül, mi a babona és mi a he-
lyes norma:

21. Gyerekek, reggelizni! (felszólítás)
Babona, hogy a fõnévi igenevet nem szabad felszólításra használni. Valójában a fõnévi
igenévvel tömörebben és erõteljesebben fejezhetjük ki a felszólítást.

23. Kötõszóval nem kezdhetünk mondatot.
A mindennapi beszélgetésekben, de a költészetben is kezdõdhet mondat kötõszóval.

Ugyancsak megkérdõjelezhetõnek tetszik ,A magyarosság kérdései. A magyar nyelv
36 fõ jellemzõje’ fejezet. Nézzünk néhány példát arra, melyek a magyar nyelv fõ jellem-
zõi a könyv alapján:

2. Zenei nyelv. A magán- és mássalhangzó-arány: 41: 59. Van törekvés a hangzósabbá tételre
(korábban: bontóhang, ejtéskönnyítõ hang, ma például újabb elõhangzók: elgondolkod-
tatóak), de a mássalhangzó-torlódások jó részét újabban már nem oldja fel a nyelv.

4. Tipikus szóképlet: TÕ + TOLDALÉK (KÉPZÕ, JEL, RAG). Pl. ház-as-ok-nak. A nyelv
agglutináló (ragasztó), a toldaléktömbök jellemzõen poliszintetikussá (egyetlen szóalakba
szerkesztõvé) teszik a nyelvet. Pl. Ötünké.

A szerzõ a fenti jellemzõt fontosnak tartja, talán ezért írja le ugyanezt (illetve az elõzõben
már benne foglaltakat) egy újabb pontban, az eddigieknél kicsit pongyolább stílusban:

12. Szó végi szerkesztés: a nyelvtani viszonyítóelemek többsége a szó végéhez van „ragaszt-
va”. Tehát nem NEK EMBER, hanem EMBERNEK, nem BA LONDON, hanem
LONDONBA.

Egy másik jellemzõ:

7. Kiterjedt képzõállomány. A nyelvjárásokat is figyelembe véve több tucat kicsinyítõ-becézõ
képzõvel rendelkezik.

Kevéssé érthetõ, miért éppen a kicsinyítõ képzõk mennyisége számít, mint nyelvi jel-
lemzõ. (A szláv nyelveket talán a magyarnál nagyobb mértékben jellemzi a kicsinyítõ-
képzõs alakok használata.)

11. Oda-vissza olvasható szók (görög, soros).

Természetes, vannak ilyenek a magyarban, de más nyelvekben is elõfordulnak (angol:
pop, eve, ewe, eye, Mum, Dad; német: rar). Ettõl ez még nem fõ jellemzõje nyelvünk-
nek. És mi a helyzet azokkal a szavakkal, melyek szintén oda-vissza olvashatók, de más-
más akkor a jelentésük: mozi, vas, rák, koros stb.? (Példák más nyelvekbõl: angol: pool,
live; német: Esel.) Vajon a fõ jellemzõk közé soroljuk ennek alapján a sokszor idézett
mondatot is: „indul a görög aludni”?
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22. „Egyes szám kedvelõ” nyelv. A jelzõ nem illeszkedik a fõnévvel: szép ház/ házak/ háza-
itok. A páros testrészek nevét inkább egyes számban említi (hegyezi a fülét). A mennyiség-
jelzõt sem egyezteti: egy, két, száz ember.

Ez utóbbi „jellemzõvel” több probléma is van. Az egyik helyesírási kérdés, ,A magyar
helyesírás szabályai’ 11. kiadása 123. c) és 139. b) pontjai alapján az „egyes szám ked-
velõ” helyesen írva „egyesszám-kedvelõ” volna. Nem csupán a helyesírással akadnak
gondok ennél a jellemzõnél, hanem azzal is, hogy nem igaz. Nem az egyes számot ked-
veli a magyar, hanem csupán nem egyezteti a jelzõt a jelzett szóval. Ettõl azért még léte-
zik olyan kategória is, hogy többes szám. Ezen kívül szakmailag kifogásolható az „illesz-
kedés” terminus. A ,Strukturális magyar nyelvtan’ II. kötetének, ,Fonológia’ részében a
következõket olvassuk: „A tõn belüli harmóniát hagyományosan hangrendnek, a toldalé-
kok ehhez való alkalmazkodását (hangrendi) illeszkedésnek nevezik”. (Kiefer, 2001, 95.)
Ebben az esetben viszont nincs szó semmilyen tõ és toldalék közti viszonyról, hanem két
szabad morféma, a jelzõ és a jelzett szó kapcsolatáról beszélünk, tehát a lexikonban (elõ-
ször) használt kifejezés helytelen. Amit a szerzõ a páros szerveinkrõl mond, az valóban
így van, de ha már szól errõl, hozzátehetné, hogy ugyanez vonatkozik a páros testrészek-
kel kapcsolatos ruhadarabokra is. Egyes számot mondunk, ha például nadrágról vagy
zokniról szólunk, az angolok azonban ilyenkor is többes számot használnak (trousers,
socks).

A nyelvhelyességi alapelvek ismertetésérõl térjünk át a könyv ,Lexikon’ részére. Nem
könnyû feladat egy nyelvhelyességi lexikon elkészítése, a címszavak kiválasztása, a for-
ma meghatározása. Sajnos elõszó hiányában a lexikon tartalmi és formai elemeirõl, szer-
kezetérõl, utalórendszerérõl, így a címszavak kiválasztásának szempontjairól sem ad tá-
jékoztatást a mû. Az viszont rögtön látszik, hogy a lexikon címszavai a hagyományos be-
tûrendben találhatók. Kezdjük rögtön az elsõ szóval, illetve jellel:

@ → számítástechnika nyelve

Eddigi szótárhasználati tapasztalatunk alapján feltételezzük (elõszó és rövidítésjegy-
zék hiányában), hogy a → jel átirányítja a használót egy másik szócikkhez. Bár a
’számítástechnika nyelve’ címszó alatt található szöveg elég hosszú, jól szemlélteti a je-
lentés-meghatározás teljes hiányát, ami egyébként a lexikon többi szócikkét is jellemzi:

számítástechnika nyelve – az @ és az e-mail magyarítása

Amikor több évvel ezelõtt a rádió- és tévémûsorokban feltûnt a számítógépes levelezésnek
ez a jele, @, a mûsorvezetõk kínban voltak, hogy hogyan is ejtsék ki. Ekkoriban jelent meg
az éterben az Apukám világa címû rádiómûsor, amelynek fontos eleme volt az e-mail:
apukam-kukac-apukam.hu. Az angol „at” magyarítását üdvözölhettük, mert spontánul terjedt,
s beilleszkedett a nemzetközi és a magyar honosítási gyakorlatba. Idõközben egyre több rá-
dió- és tévémûsor átvette a kukac elnevezést.

A legtöbb nyelvben metaforikusan nevezték el az @-et: a cseheknél és a szlovákoknál sa-
vanyított hal, a lengyeleknél, szerbeknél majom, majomfarok. Volt ajánlás a csiga szóra is,
például az Internetto zsargon címû kiadványban: „jel az emilben. Kevésbé elegánsan: kukac,
vagy közönségesen: hülye, a mûegyetemista körökben: kacsma… Telefonban ne mondjuk
kukacnak, bejglinek, mert viccnek gondolják, hanem angolosan „at”-nek, ahogy azt New
Yorkban ejtenék, és közben lelki szemeinkkel lássuk: csiga@."

Az ábra alapján született újabb javaslat: „kör a” (kiejtése, olvasata is kör a) nem lenne
rossz, de ez már késõn érkezett.

„Kukac, csiga, kör a”: mindhárom formát elfogadhatónak és jónak tartom. Talán érdemes
még most is mindhármat terjeszteni, de a tömegkommunikációban a kukac eléggé elterjedt, az
lenne a furcsa, ha valaki helyette farkincát, csigát vagy kör a-t mondana. De szabad a pálya!

Bánthatja-e a kukac a jó ízlésünket? Mert volt, aki ezt kifogásolta. Nos, elsõ jelentése: „az
ormányosbogarak lárvája", „rovaroknak fõleg gyümölcsben élõ lárvája", „giliszta", átvitt
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(tréfás) jelentése: „a kisfiú hímvesszõje”. De gondoljunk csak arra a kifejezésre: Gyáva ku-
kac! Inkább ironikus, mint sértõ.

A tanulság az, hogy egy új jelenség (eszköz, fogalom) felbukkanásakor „kapuõr” funkciót
kell ellátnunk, azonnal kell magyarítanunk. Ha nem sietünk, az idegen szó marad meg, ha sike-
resen magyarítunk, s azt átveszi a média, akkor az elsõ magyar kifejezés rögzül. Ez esetben is
ez történt. De vannak további teendõk! Ilyen az e-mail. Sokféle próbálkozás volt már rá: villany-
posta, drótposta, villámposta (egy lap impresszumában rendszeresen), e-levél, emil, sõt ímél (az
RTV Részletes címû újságban az egyik mûsornál a fiataloknak szóló – szabálytalan – felszólí-
tás: íméljetek!). Bizony itt az idõ, hogy magyarítsuk vagy ne magyarítsuk az e-mailt!

És még több tucatnyi számítástechnikai kifejezés vár magyarításra! Legyünk résen! Írjuk
közösen tovább ezt a fejezetet!

A szerzõ stílusa laza, szinte úgy ír, mintha a barátaihoz, közeli ismerõseihez beszélne,
ami persze egy valóban alapos és komoly munkánál nem ítélhetõ meg pozitívan. Felté-
telezhetjük, hogy a kötet fiatalokhoz szól, talán ez indokolja az alacsonyabb presztízsû
nyelvhasználatot. A számítástechnika nyelvérõl azonban – várakozásainkkal ellentétben
– nem tudunk meg semmit, annál jobban informáltak lehetünk viszont egyes tévémûso-
rok szóhasználatáról, és rossz ízlésre valló tanulságokkal lehetünk gazdagabbak.

Nézzünk meg még néhány példát a helyes magyarságra.

felszólító mód kijelentõ helyett – -t végû igék kijelentõ módja; módváltás

A leggyakoribb formájáról nevezték el ezt a jelenséget suksükölésnek (suksüközésnek) vagy
suksük-nyelvnek. A végzõdéstõl függõen azonban az hangozhat szukszük-nek vagy csuk-
csük-nek is: festjük/fessük, felosztjuk/felosszuk, kiáltjuk/kiáltsuk.

L. még: csukcsükölés, ellensuksük, suksük-nyelv, szukszükölés

csukcsükölés

A csukcsükölés a -t végû igék közül az -ít végûeket és a mássalhangzó + -t végûek egy részét
érinti.

kijelentõ mód felszólító mód

én tanítom tanítsam!
te tanítod tanítsad!
õ tanítja tanítsa!
mi tanítjuk tanítsuk!
ti tanítjátok tanítsátok!
õk tanítják tanítsák!

További példák: építjük – építsük!, kiáltjuk – kiáltsuk!, nyújtjuk – nyújtsuk!, rontjuk – rontsuk!
Ezeket is sokszor elrontjuk (nem elrontsuk!). Csak néhány példa – természetesen javítással:

helytelen helyes
Kalákában építsük a házat. Kalákában építjük a házat.
Feléd nyújtsuk a kezünket. Feléd nyújtjuk a kezünket.

Ez a súlyos nyelvi hiba szerepelt egy felháborodást keltõ reklámban:

Te haver, ez az orrodat is tisztíccsa. Te haver, ez az orrodat is tisztítja.

L. még: ellensuksük, suksük-nyelv, szukszükölés. 

Az utalásban szereplõ szócikkeket elolvasva a ’suksük-nyelv’ szócikkben, hûen a be-
vezetõben leírtakhoz, a dialektusok értékét és másságát elismeri a szerzõ: „A suksüközés
egyes tájnyelvekben elterjedt jelenség, ezért csak köznyelvi használatát kifogásolják.” 

A lexikon olvasgatása közben más érdekes dolgokra is rábukkanhatunk, mint például
a „félrevezetõ szórend, mondatrend” szócikkre, amelynek tartalma bizonyosan elnyeri a
vaskosabb tréfákhoz szokott olvasók tetszését, de egy nyelvmûvelõ lexikonban inkább
döbbenetet kelt:
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félrevezetõ szórend, mondatrend (…)
Vannak szavak, amelyek nem következhetnek egymás után. Klasszikus példája: De nagy fene
köd van!

nem szerencsés
közös ülés

helyesebb
együttes ülés

Felolvasva még több ilyen eset képzelhetõ el:

Esztergomba szombaton
kórházba szállították
tegnapi nap

Végül, utolsó példaként nézzük meg, mi az a t-zés.

t-zés

A mássalhangzók közül a t teng túl, különösen a befejezett melléknévi igenevek indokolatlan
használatában. Ez az ún. tötözés vagy tötö-nyelv. Pl. Ez a gyerek veszélyeztetett. Helyesen:
Ez a gyerek veszélyeztetve van, illetve: Ez veszélyeztetett gyerek. A sok t-t a követekezõ
mondások figurázzák ki: Te tetted e tettetett tettet!, te tettetett tettek tettese, te!

Érdekes, hogy a szerzõ egy nyelvi játékot egy nyelvi jelenség kifigurázásának tart. Ha
már itt tartunk: nincs cs-zés, ú-zás, gy-zés, sz-ezés is? „Kinn sincs kuncsaft, benn sincs
kuncsaft…”, „Meggymag vagy vadmeggymag vagy?” „Szeretnék szeretni, szerelmet
szerezni, szeretõ szívedet szívemhez szegezni, szólj szaporán, szívemnek szerelme: sze-
retõ szívedet szeretni szabad-e?” Ezek mondókák, játékok a nyelvvel, nem kellene ironi-
kusnak tartanunk õket.

Különös olvasni, hogy például a ’megszólítás’ szócikkben az „úrnõ” udvarias formát
ajánlja használatra, illetve a megszólítás elhagyását („Tisztelt Kovács József!”), szóban pe-
dig a tetszikezést („Hogy teszik ezt gondolni”) különösebb életkori vagy társadalmi meg-
kötés nélkül. A szerzõ összekeveri a tudományos fokozatokat és a különbözõ szakmai elis-
merésként adományozott címeket (’tudományos fokozatok’ szócikke), a ’nevek használa-
ta’ szócikkbõl pedig arról az érdekes véleményrõl értesülünk, hogy a doktori és egyéb cí-
mek használata tulajdonképpen illetlenség, „ezekben a kérdésekben végeredményben az il-
letõ névviselõ igénye dönt”, holott valójában a felsõoktatási törvény szabályozza az egye-
temi végzettségek és tudományos fokozatok megszerzésével járó névhasználatot.

Több szócikk bemutatása nem szükséges, bár oldalakon keresztül folytathatnánk a fen-
tiekhez hasonló idézetek felsorolását. Ajánlom, hogy akinek felkeltette az érdeklõdését e
könyv, lapozzon bele: nem kell sokat keresgélnie, hogy az idézettekhez hasonló „érde-
kességekre” bukkanjon.

A szerzõnek jobban át kellett volna gondolnia, voltaképp mit is szeretne elérni e könyv
létrehozásával, és kiknek szánja mûvét. A lexikonok objektív tényeket, elfogadott normákat
tartalmaznak, használójuk nem szubjektív véleményeket keres, hanem azokat a normákat,
amelyek segítik az eligazodást – egy nyelvmûvelõ lexikon esetében a helyes nyelvhasználat
területén. Összességében maga az elgondolás: egy nyelvhelyességi lexikon létrehozása na-
gyon jó ötlet; nemes a cél, csak a kivitelezést kellett volna másképp megoldani.

Balázs Géza (2001): Magyar nyelvhelyességi lexikon. 
Corvina, Budapest. Bérces Emese
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The Oxford Compact English
Dictionary 

2003-ban jelent meg a ,The Oxford Compact English Dictionary’ (a továbbiakban
OCED) javított, második kiadása Catherine Soanes szerkesztésében (rákeresés-
kor vigyázzunk: a borítón és a gerincen ,Compact Oxford English Dictionary’

címmel). Anyanyelvûeknek szánt egykötetes egynyelvû szótár. A ,New Oxford Dic-
tionary of English’ alapjául is szolgáló több százmillió szavas, mai angol szövegekbõl ál-
ló korpusz elemzése nyomán készült. Bár nem tudjuk angol anyanyelvûként vizsgálni,
érdemes megnéznünk, mit nyújt az idegen ajkú felhasználók számára.

A szótár mintegy 1500 oldalt tartalmaz, méreteit tekintve ideális kéziszótár. Papírja jó
minõségû, fedele és kötése masszív, jól simul az olvasó kezébe. A betûtípusok és betû-
méretek szintén kellemesek. A keresést élindex segíti. 

A szótár legnagyobb értéke a szókincse, de rögtön értelmeznünk kell a borító hátol-
dalának idevágó megfogalmazását, miszerint a szótár több mint 145 ezer szót, kifejezést
és meghatározást közöl. A kötetet forgatva ez a szám túl nagynak tûnt. 30–30 véletlen-
szerûen kiválasztott oldal tartalma alapján a szócikkek száma valójában 40–45 ezer le-
het, ezeken belül a jelentések száma 81 ezer körül van, találunk továbbá 5–6 ezer kife-
jezést, valamint a szócikkeken belül felhívja a figyelmet a szótár 13–14 ezer képzett
szóra. Természetesen a címszavak között is vannak képzett szavak. Az összetételek
mind önálló szócikkben találhatók. Ha a címszavakat és a meghatározásaikat külön-kü-
lön számoljuk, akkor a fentiekbõl valóban 145 ezer körüli összértéket kapunk, de pon-
tosan fogalmazva mintegy 50 ezer szó és kifejezés 80 ezer jelentésével, valamint 13–14
ezer jelentés nélkül feltüntetett képzett szóval állunk szemben. Ez a szóanyag viszont
igen hasznos számunkra.

A címszavak között sok az enciklopédikus elem és a nem-angolszász kultúrákból át-
vett szó. Így megtalálható – találomra válogatva – az Armageddon, Dalai Lama, D-Day,
Gestapo, Leninism, Yom Kippur, bár hiányzik például a Fleet Street; szerepel az olasz a
cappella, a latin in absentia, a hawaii ukulele, az orosz perestroika stb.

Sok márkanév megtalálható, hol kis-, hol nagybetûvel: például az autocue, Pyrex, Vel-
cro, de hiányzik mondjuk a Babygrow. Címszóként megjelennek a képzõk: prefixumok
és szuffixumok egyaránt. Az OCED igen bõségesen tartalmaz rövidítéseket is. Földrajzi
nevek sajnos nincsenek benne, viszont szerepel az egyes országok lakóinak és pénzeinek
megnevezése (tehát nincs Hungary, de van Hungarian, forint és filler). A nem-anyanyel-
vû szótárhasználónak hiányoznak a férfi és nõi keresztnevek. 

A kifejezések között a keresett közmondásokat mind megtaláltuk a bennük szereplõ el-
sõ fõnévnél, vagy ennek híján az elsõ jelentõs szónál, de azért akadt kivétel is: az „Every
cloud has a silver lining” valamilyen megfontolásból a silver címszó alatt található, tehát
a keresést soha nem szabad idõ elõtt feladni! Nem szerepelnek a szótárban olyan tipikus
angol kifejezések mint a „cool as a cucumber”, „drunk as a lord”, „pleased as Punch”,
bár szerepel a „fit as a fiddle”, „dead as a doornail”, „bold as brass”: az elsõ kettõ a fid-
dle, illetve doornail címszó alatt, a harmadik viszont a bold alatt, így szabályszerûséget
– ha létezik egyáltalán – nem sikerült felderíteni.

A vonzatos igék az alapige szócikkében a kifejezések között szerepelnek, az értelme-
zéseik nincsenek annyira kidolgozva, mint az a nem angol anyanyelvû szótárhasználó
számára kívánatos lenne. 

A tanulói szótárakkal ellentétben az anyanyelvûeknek készült szótárban az értelmezé-
sek szókincse nincs korlátozva. Ennek ellenére ritkán fordul elõ, hogy egy értelmezésben
újabb kikeresendõ szó szerepeljen, de azért haladó szint alatt nem az OCED az ajánlott
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egynyelvû szótár. Az értelmezésekrõl természetesen lehet vitatkozni. Illusztrációképpen
összehasonlítottuk néhány szó OCED-beli és OALD-beli magyarázatát.

dictionary

OCED: 'a book that lists the words of a language and gives their meaning, or their equivalent
in a different language'
OALD: '1 a book that gives a list of the words of a language in alphabetical order and explains
what they mean, or gives a word for them in a foreign language 2 a book that explains the
words that are used in a particular subject ... 3 a list of words in electronic form, for example
stored in a computer's SPELLCHECKER'

Az OALD két jelentéssel többet közöl, és felhívja a figyelmet a könyv formájában egyál-
talán nem is létezõ elektronikus szótárakra, amelyekrõl az OCED tudomást sem vesz!

encyclopedia

OCED: 'a book or set of books giving information on many subjects or on many aspects of
one subject, typically arranged alphabetically'
OALD: 'a book or set of books giving information about all areas of knowledge or about dif-
ferent areas of one particular subject, usually arranged in alphabetical order; a similar collec-
tion of information on a CD-ROM'

Mivel az – elsõ értelmezés szerinti – enciklopédiák fõ jellemzõje, hogy nem egysze-
rûen sok tudományágat, hanem valamennyi tudományág egészét igyekeznek tárgyalni,
ismét az OALD magyarázata látszik megfelelõbbnek, csak mellesleg megjegyezve, ez
utóbbi esetben sem ragad le a könyv formánál.

linguistics

OCED: 'the scientific study of language and its structure'
OALD: 'the scientific study of language or of particular languages'

Az OCED definíciója, nevezetesen „a nyelvnek és a nyelv struktúrájának” az egymás
mellé vagy egymással szembe állítása nem meggyõzõ, ugyanilyen joggal szerepelhetne
a meghatározásban mondjuk „a nyelvnek és a nyelv történetének” tanulmányozása is.
Megint az OALD magyarázata a megfelelõbb.

computer

OCED: 'an electronic device capable of storing and processing information in accordance
with a predetermined set of instructions'
OALD: 'an electronic machine that can store, organize and find information, do calculations
and control other machines'

Ebben az esetben vitathatatlanul szakszerûbb az OCED meghatározása, de ezt a szak-
ember tudja igazán értékelni, a számítástechnikában laikus vagy féllaikus szótárhaszná-
lónak az OALD „locsogósabb” magyarázata többet nyújt.

Az OCED-ben az értelmezéseket ritkán kísérik példák, ami az angol ajkúaknak nyil-
ván kevésbé jelent gondot, de a magyar szótárhasználónak a példák sokszor nagyon hiá-
nyoznak.

A szócikkek szerkezete világos, könnyen érthetõ, még a bevezetõben található magya-
rázat elolvasása nélkül is. Az is segíti a megértést, hogy a szótár gyakorlatilag nem hasz-
nál rövidítéseket. A homonimák önálló szócikket kapnak, a címszó mellett felsõ indexbe
tett sorszám különbözteti meg õket. A kiejtés – a címszó után – csak akkor van jelölve, ha
az angol anyanyelvû szótárhasználó számára is gondot okozhat, és az IPA jelei helyett az
angol ábécé betûi és ezek kombinációi szerepelnek, néhány diakritikus jellel kiegészítve,
a hangsúlyos szótag kövéren szedve. Az átírás az angol olvasó számára teszi könnyen ki-
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ejthetõvé a szót. A bevezetés példaszavakkal együtt felsorolja az átírásban használt betû-
ket és betûkombinációkat, meg lehet szokni õket, de az idegen anyanyelvû olvasó számá-
ra a kiejtésjelölés megoldása hiányos és elõnytelen. A következõ adat egy jól szembeszö-
kõ fekete pont után a szófaj megnevezése. Ha a szó több szófajhoz is tartozik, mindegyik
szófaj új bekezdésbe kerül, és az új bekezdést a fekete pont is igen jól kiemeli. A szófaj
megjelölése után következnek az esetleges helyesírási tudnivalók és a minõsítések. Ha
akár a legkisebb bizonytalanság felmerülhet a toldalékolt alakok írásmódját illetõen, a
szótár kiírja a helyes alakokat, például egyaránt szerepel a hero után a heroes és az albino
után az albinos többes szám. A tökéletesen szabályos tõváltoztató toldalékolások közül is
egyedül a szóvégi néma „e” kiesése nincs feltüntetve. Bár a triviális alakok kiírása sok-
szor feleslegesnek tûnik, ez a megoldás segít a felhasználónak. Természetesen közli a szó-
tár az erõs igék múlt idejû alakját és múlt ide-
jû melléknévi igenevét. A minõsítések vagy
stílusértéket jeleznek, vagy megmondják,
hogy a szó milyen szakterület terminológiájá-
hoz tartozik, vagy felhívják a figyelmet arra,
hogy a szót csak bizonyos angolul beszélõ
régió(k)ban használják. A stílusértéket tizen-
négy különbözõ jelzõ minõsíti, tapasztalata-
ink szerint ennyi szükséges és elegendõ, a be-
vezetés világosan értelmezi õket.

Az idegen ajkú szótárhasználó számára igen
fontos tudni azokról a fõnevekrõl, amelyek
többes számúak ugyan, de egyes számú ige-
alakot kell használni utánuk, és fordítva. Ez az
információ szerepel is az OCED-ben, így pél-
dául a mathematics és politics szócikkekben. 

Egy szófajon belül sorfolytonosan, de kö-
véren szedett arab számok segítségével még-
is világosan elkülönítve következnek a jelen-
tések, általában igen kevés példával. Ha van-
nak a címszóhoz tartozó kifejezések, kol-
lokációk, ezeket a szócikk következõ, 
’-phrases’ kezdetû bekezdése sorolja fel, és a
kifejezésekhez is tartozhatnak minõsítések.
A ’usage’ megjegyzések különösen haszno-
sak az idegen ajkú szótárolvasó számára is.

A szótárhoz több függelék csatlakozik, el-
sõként ,Guide to Good English’ címmel rö-
vid és közérthetõ angol nyelvtani összefogla-
ló. E két jó tulajdonsága ellenére természetesen nem lehet belõle megtanulni az angol
nyelvtant, viszont azzal a megnyugtató érzéssel tölti el a magyar olvasót, hogy néhány
számára ingoványos területen az angol anyanyelvûek is bizonytalankodnak. Ezt a függe-
léket igen jól lehet hasznosítani, ha gondosan elolvassuk és rögzítjük magunkban, milyen
kérdésekrõl szól, és így szükség esetén fel tudjuk ütni a megfelelõ helyen.

Külön függelék tartalmazza az elektronikus kommunikáció közben gyakran használt
rövidítéseket és feloldásukat, például „IMHO – in my humble opinion”, „OTOH – on the
other hand”, „2NITE – tonight”, sõt a gyakori ún. emoticonokat is, vagyis a közlemény
írójának érzelmeit kifejezõ, tipikusan arckifejezést ábrázoló ikonokat; a legközismertebb
talán a ’smiley’ azaz :-), de ide tartozik a sírást jelölõ :’-( vagy a meglepetést közvetítõ 
:-o karakterkombináció is. Ugyanez a függelék közli az elektronikus kommunikáció har-
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mincöt leggyakoribb szakkifejezését, mint például a chat room, netiquette, SMS, URL
(és közreadja a kulturált internetezés, emailezés és SMS-ezés nyelvének néhány alapsza-
bályát is). A mértékegységeket tartalmazó függelékbõl kiemelendõ a 10 és 1018, illetve a
10-1 és 10-18 közötti elõtagok listája a deca-tól az exa-ig, illetve a deci-tõl az atto-ig. Ked-
ves kuriózum az állatcsoportok neveit tartalmazó összeállítás olyan elemekkel mint „a
sloth of bears”, „a clowder or glaring of cats”, „a muster, parcel, or rookery of penguins”,
„a pack or rout of wolves”, „a zeal of zebras”.

Hasznos függelékek a gyakran eltévesztett helyesírású szavak listája és a gyakran össze-
tévesztett szavak (például biannial – biennial, councillor – counsellor) listája is, csak persze
a megfelelõ pillanatokban jó ha eszünkbe jut, hogy szükségünk van rájuk. A többi függelék-
rõl a szókincs kapcsán már esett szó, csupán a teljesség kedvéért megemlítjük még a kémi-
ai elemek jegyzékét, amely a vegyjeleket és az atomszámokat is közli, és a független orszá-
gokat fõvárosukkal, területükkel, népességükkel és pénznemeikkel együtt felsoroló listát.

A szótárhoz tartozik egy zsebben hordható kisokos ,A survival guide to everyday Eng-
lish’ címen. Kevéske tartalmából a gyakran hibásan írt szavak, az egymással gyakran
összetévesztett szavak, az angol-amerikai megfeleltetések és az elektronikus kommuniká-
cióban használt rövidítések nyúlfarknyi listái mellett az angol, a kontinentális és az ame-
rikai ruha- és cipõméretek összehasonlító táblája nyújtja a leghasznosabb információt. 

Kinek érdemes beszereznie az ,Oxford Compact English Dictionary’-t? Kétségtelen
hátránya a szótárnak, hogy a nem angol anyanyelvû olvasó hiányolhatja a kiejtés meg-
szokott jelölését, hiányzik a szavak elválasztási pontjainak megjelölése, és sokszor na-
gyon hiányoznak az értelmezések mellõl a szavak tényleges megértését támogató példák.
A szótár beszerzése mellett érvelnek viszont a rendkívül világosan szerkesztett, egysze-
rû felépítésû szócikkek, a szavak eredetére vonatkozó adatok, a szóhasználati útmutatók,
a rövidítések és a nyelvészeti szakzsargon szinte teljes kiküszöbölése, és elsõsorban a
más szótárakból hiányzó szavak tekintélyes száma, általában a szókincs gazdagsága és
változatossága. A szótár számos olyan szót és jelentést tartalmaz, amelyek nincs meg a
jelenlegi legteljesebb Angol-magyar nagyszótárban. Mindennek köszönhetõen az OCED
nemcsak egy-egy konkrét szó kikeresésére használható, hanem élvezettel böngészhetõ
izgalmas olvasmány is, amelybõl rengeteget lehet tanulni, olvasgatása nemcsak a nyelv-
tudást, hanem az általános mûveltséget is fejleszti.

Végeredményben azt mondhatjuk, hogy az OCED-et egyrészt azok számára ajánljuk,
akik már jól tudnak angolul, másrészt középhaladó szinttõl kezdve jó lelkiismerettel
ajánlható egy egynyelvû tanulói szótár kiegészítéseként, például az OALD mellé máso-
dik szótárként.

Catherine Soanes (szerk.) (2003): The Oxford Compact
English Dictionary (OCED). Oxford University Press, 
Oxford. 2nd ed. Szöllõsy Éva

Nyelvtudományi Intézet, MTA

Az Európai Unió hivatalos kifejezéstára

Az Európai Unióhoz történt csatlakozásunk egyik jelentõs hozadéka az Unió-s jogi
és közigazgatási terminológia összegyûjtése és megjelentetése. Elõzményként az
Európai Unió-s jogszabályok hozzávetõlegesen százezer oldalt kitevõ szövegének

fordítási és lektorálási munkája áll, melyet gyakran neveznek az új évszázad legnagyobb
fordítási projektjének.
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A magyar nyelv 2004-tõl, a csatlakozás idõpontjától az Európai Unió hivatalos és
munkanyelve lett, ezért a csatlakozás idõpontjáig a teljes hatályos közösségi joganyagot
magyar nyelvre kellett fordítani. A fordítási munkát közbeszerzési eljárással különbözõ
vállalkozások végezték. A fordítási folyamatot az Igazságügyi Minisztérium Fordításko-
ordináló Egysége fogta össze. A terminológiai egységesítés a terminológiai munkacso-
port feladata volt, és a fordított joganyagokból összeállított terminológiai adatbázis alap-
ján készült ez az itt bemutatandó szótár.

E terminológiai adatbázis az Igazságügyi Minisztérium honlapján (http://www.im.hu)
elérhetõ, és mind a minisztériumi munkatársak, mind a küldõ fordítók, terminológusok,
jogászok, nyelvészek számára fontos forrássá vált. (Ne felejtsük azonban, hogy az Euró-
pai Unió joganyaga kizárólag az Unió Hivatalos Lapjában kihirdetett nyomtatott válto-
zatában tekinthetõ hitelesnek, tehát a változásokról érdemes folyamatosan tájékozódni.)
Az említett adatbázis négynyelvû terminológiai szótár: magyar, angol, német és francia
nyelven találhatók meg benne a terminusok. E négynyelvûsítésnek gyakorlati haszna is
van: az uniós szövegek fordítása során olyan esetekben bír jelentõséggel, amikor az an-
gol szöveg alapján nem dönthetõ el egyértelmûen az adott szó jelentése, és ilyenkor a
francia vagy a német megfelelõ segíti a fordítót a pontos magyar jelentés megtalálásában.
További segítség, hogy szakterületi besorolásokat is tartalmaz az adatbázis, és azt is,
hogy milyen jogszabályokból került az adott terminus az anyagba.

Természetesen a terminusok egy részének már eddig is létezett magyar megfelelõje,
ezeket egyszerûen össze kellett gyûjteni és szükség esetén állást kellett foglalni az egy-
ségesítésükrõl. Kutatást kellett azonban végezni egyes szakmai kifejezések esetében. A
tisztán jogi terminusokról a jogi lektorok határoztak, az uniós terminusokat az addigi
használat szabta meg, a további szakmai terminusokról pedig az adott szakmák szakértõ-
inek bevonásával (szaktárcák, szakmai intézmények, felkért szakértõk) a terminológiai
csoport döntött. A magyar terminológia megteremtésére mindössze néhány év állt rendel-
kezésre, hatalmas feladatnak bizonyult, és hosszas egyeztetéseket kívánt, amelyeken el-
sõdlegesen az értelmezés pontosságát és egyértelmûségét kellett szem elõtt tartani – a
szépség csak másodlagos szempont volt.

A legtöbb problémát a közösségi jog különleges terminusai jelentették, mint arról a ki-
fejezéstár elõszavában Várnai Szabó Szilvia vezetõ szerkesztõ és Számadó Tamás tájé-
koztatják a használókat. Ilyen jellegzetes példa az angol ’directive’ terminus, amelynek
a helyes magyar fordítása ’irányelv’ (és nem direktíva); az ’Advocate-General’ jelentése
’fõtanácsnok’ (és nem fõügyész); a ’Rules of Procedure’ ekvivalense ’eljárási szabályzat’
(és nem házszabály vagy ügyrend). Értelmezési probléma a ’resident’ esete, ennek több-
féle ekvivalensére két szócikket találunk:

resident [JOG] [See also the other "resident" entry.] � HU lakó [Magánszemélyek
esetében.] � lakóhellyel rendelkezõ [Magánszemélyek esetében.] � FR résident � DE

Wohnsitz haben �Wohnort haben

resident [JOG] [See also the other "resident" entry.] � letelepedett [A legtöbb esetben így
fordítható, elsõsorban gazdasági összefüggésben.] � rezidens [Statisztikai és pénzügyi sta-
tisztikai szövegekben (ESA, EKB-dokumentumok) így fordítandó – természetes és jogi szemé-
lyekre is vonatkozik.]� FR résident � DE Gebietsansässiger � gebietsansässig

Az uniós szövegek (és természetesen más jellegû, például jogi, szakmai szövegek) ese-
tében igen fontos a terminusok egységes használata. Mint a szótár elõszavában olvasha-
tó: „Fontosnak tartjuk, hogy e kifejezések használatához lehetõség szerint mindenki ra-
gaszkodjon, és nemcsak azoktól kérjük ezt, akik a jogszabályszövegeket vagy azok ter-
vezeteit fordítják, hanem igazából mindenkitõl, aki uniós szövegeket fordít”. 

A szótár nyomtatott és elektronikus verzióban kapható, de aki a nyomtatott változatot
– a könyvet – megvásárolja, CD lemezen megkapja vele együtt számítógépen használha-
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tó formában is. Ha valaki megelégszik az elektronikus változattal, egy jelszó birtokában
egyszerûen letöltheti a MorphoLogic Kft. honlapjáról. (http://www.morphologic.hu) Az
elektronikus, letölthetõ szótár óriási elõnye a folyamatos frissíthetõség. A szótár ára elég
magas, de a fordítóknak, jogászoknak és más szakembereknek fontos és nélkülözhetet-
len segédeszköz, így mindenképpen megéri a ráfordítást.

Nem szabad elfeledkeznünk a nyomtatott szótár külsejérõl sem: szép kivitelû, tartós
kötésû munka, finom bibliapapírra nyomva – ezt a majd 2000 oldalt csak ilyen minõség-
ben volt szabad kiadni. A szócikkek a kis betûméret ellenére könnyen olvashatók – ami
a tervezõk, Kis Balázs és Kis Ádám, valamint a nyomda munkáját dicséri.

A nyomtatott változat – a könyv – az elõszó és használati útmutató után négy nagy fe-
jezetbõl áll, amelyekbõl a szemléletesség kedvéért egy-egy szócikket mutatunk be.

Példa az angol–magyar–francia–német szótári részbõl:

act intended to produce legal effects vis-a-vis third parties [JOG] � HU harmadik szemé-
lyekre joghatással járó aktus � FR acte destiné á produire des effets juridiques vis-á-vis des
tiers � DE Handlungen mit Rechtswirkung gegenübner Dritten [Forrás: EK-Szerzõdés,
230.cikk (Amszterdam)]

Példa a magyar–angol–francia–német szótári részbõl:

elõfeszítõ szerkezet 31000L0003 [KÖZLEKEDÉS, SZÁLLÍTÁS: Közút, gépjármûvek] �
EN pre-loading device � FR dispositif de précharge � DE Gurtstrammer

A címszó után található szám az úgynevezett „CELEX-szám”. Ez annak az uniós jog-
szabálynak az azonosítója, amely az adott terminust tartalmazza vagy definiálja. Egyéb
esetekben a forrásmegjelölést alkalmazzák.

Példa a francia–angol–magyar mutatóból:

investissement immobilier � EN investment is real estate � HU ingatlanbefektetés

Példa a német–angol–magyar mutatóból:

Entwurf einer internationalen Norm � EN Draft International Standard �� HU
nemzetközi szabványtervezet

Az angol–magyar–francia–német rész és a magyar–angol–francia–német rész teljes
szótárak, amelyekben a szócikkek részletesen tartalmazzák a címszavak témabesorolását,
a forrásmegjelölést és ahol lehetett, a definíciót is. A szócikkekben ezen kívül a használt
rövidítések is megjelennek, sõt az egyes rövidítések utaló címszavakként is megtalálha-
tók, például az angollal kezdõdõ részben:

SAP See State Audit Office

SB See Solomon Islands

SCIC See Joint Interpreting and Conference Service

A magyarral kezdõdõ részben:

BV L.: Bouvet-sziget
BVD L.: Szarvasmarhák vírusos hasmenése

BYR L.: belarusz rubel
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A gyûjtemény az egyes kifejezések magyar kiejtését tartalmazza, segítve ezzel nem
csak a helyes és egyértelmû írásbeli használatukat, de a helyes kiejtés rögzítését is. A ma-
gyar nyelvû terminológia használatát más magyar, egy- vagy kétnyelvû szótárak eseté-
ben is elõsegítheti, hiszen például számtalan olyan kifejezés szerepel, amelyek a számí-
tástechnika területén vagy a köznyelvben is gyakran használatosak, mint például ’data
access control’ (adathozzáférés ellenõrzése), ’data collection’ (adatgyûjtés), ’data group’
(adatcsoport), ’data medium’ (adathordozó), ’datafile’ (adatfájl), ’kit’ (készlet), ’laptop
computer’ (hordozható számítógép).

Az elektronikus szótár telepítésének és használatának módját a nyomtatott változat is
tartalmazza. A könyv négy része az elektronikus változatban egyetlen adatbázisban talál-
ható, ebben mind a négy nyelven lehet keresni. Az elektronikus szótárt mûködtetõ prog-
ram a cég más termékeibõl jól ismert fejlesztés, a MoBiMouse Plus, amelyet úgy is hasz-
nálhatunk, ha csak háttérprogramként mûködtetjük: ilyen esetekben az olvasott szöveg
egy szava fölött tartott egérmutató automatikusan megjeleníti az adott szó vagy kifejezés
szótárban található jelentését. 

,Az Európai Unió hivatalos kifejezéstárá’-nak megjelentetése (ráadásul a magyar piacon
szokatlanul gyors megjelentetése) fontos esemény nem csak a gyakorlati munka – például jo-
gi és államigazgatási szövegek fogalmazása, megértése és fordítása – szempontjából, de el-
méleti munkák végzéséhez is nagy segítséget nyújthat, például a lexikográfia, a terminológia,
a fordítástudomány területén. Az egységes magyar terminológia meghonosodása, a termino-
lógiai adatbázisok kialakítása elsõ, jelentõs lépéseként üdvözölhetjük e kiváló munkát.

Várnai Judit Szilvia (vezetõ szerk., 2004): Az Európai 
Unió hivatalos kifejezéstára. Angol–magyar–francia–német. 
Official Terminology of the European Union. English–
Hungarian–French–German. MorphoLogic – SZAK Kiadó, 
Budapest – Bicske. Fóris Ágota 
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Az amatõr mûvészeti

mozgalom eseményei

2005-ben

– XIV. Weöres Sándor Országos Gyer-
mekszínjátszó Fesztivál gála, Debrecen,
június 3–5;

– XIII. Szárnyas Sárkány Hete, Nemzet-
közi Utcaszínházi Fesztivál, Nyírbátor, jú-
lius 8–10;

– XI. Keszthelyi Reneszánsz és Barokk
napok, Keszthely, július, 18–31;

– III. Kiskõrösi Nemzetközi Fúvószene-
kari és Mazsorett Verseny, Kiskörös, au-
gusztus, 4–7;

– 12. Országos Diákfilmszemle, Buda-
pest, augusztus 23–28;

– V. Nemzetközi Magyar Fotómûvésze-
ti Fesztivál Kiállítás, szeptember 23. –
október 6.;

– Trencsényi Imre, a gyermekkultúra
krónikása – fotókiállítás – október 20–30.,
Budapest, Marczibányi téri Mûvelõdési
Központ;

– XXXI. Formációs Táncfesztivál, Mis-
kolc, október 22.;

– IX. Országos Falusi Színjátszó Talál-
kozó, Adács, november 25.

Neurobiológiai

Tudásközpont

1,7 milliárd forint támogatást nyert 4 év-
re elosztva a ,Terápiás célú idegrendszeri
kutatások, a molekulától az integrált ideg-
rendszeri mûködésig’ címû szegedi neuro-
biológiai kutatási-fejlesztési projekt a ,Re-
gionális Egyetemi Tudásközpont’ program-
ban. A projekt megvalósítására Neurobioló-
giai Tudásközpont (DNT) néven konzorci-
um alakult az Egyetem, valamint több kuta-
tóhely és vállalat részvételével. 2005-ben a
konzorcium közel 360 millió forinttal gaz-
dálkodhat. A DNT kutatási és fejlesztési fel-
adatát a következõ 4 évben 5 alprogram kö-
ré csoportosítja, melyekben 45 munkacso-
port vesz részt. A konzorcium célja, hogy

alkalmazott kutatásai eredményeképpen új,
hatékony molekulákat, diagnosztikumokat
fejlesszen a fenti idegrendszert érintõ be-
tegségek gyógyítására, új szabadalmakat je-
gyezzen be, eredményeit tudományos köz-
leményekben, elõadásokban ismertesse.
Célok közt szerepel még „spin-off” és
„startup” cégek létrehozása a kutatási ered-
mények hasznosítására, amelyeken keresz-
tül munkahelyteremtéssel a konzorcium nö-
veli a régió foglalkoztatottságát. 

Diákköri kiadvány a

Vajdaságból

A Vajdasági Magyar Tudományos Diák-
köri Konferenciák anyagából lassan kiala-
kul egy TDK Könyvtár. Az I. Vajdasági
Magyar Tudományos Diákköri Konferen-
cia (2002) dolgozataiból a Vajdasági Ma-
gyar Felsõoktatási Kollégium ,A Tudás Fá-
ja’ címmel jelentetett meg vaskos kötetet
(Újvidék, 2003). A sorozat második kiadvá-
nya a II. VMTDK természet-, és mûszaki
tudományokkal foglalkozó munkáiból ad
válogatást (,Természet és tudomány’, 2004) 

Mindkét kötet hatalmas tudásanyagot
ölel fel. A második konferencia anyaga két
kötetben jelenik meg, így praktikusabb,
könnyebben forgatható könyveket vehe-
tünk kézbe (a tanácskozás társadalomtu-
dományokkal foglalkozó, fajsúlyosnak
ítélt dolgozatai hamarosan megjelennek). 

A 34 tanulmány 36 szerzõje kifejezetten
szaktudományos dolgozatokat írt. Kutatási
eredményeikkel nem a „jámbor olvasót”
célozták meg, hanem a szakmai, illetve
szûkebb szakmai köröket. A kötet szöve-
gei lakonikusak. Elmondhatjuk, hogy nem
csupán diákdolgozatokról van szó, hanem
valóban tudományos dolgozatokról, amit a
témavezetõk is garantálnak. A szerzõk ja-
varészt a Belgrád és Budapest közötti tér-
ségbõl valók, noha több szlovákiai, egy te-
mesvári szerzõ is akad. 

A TDK-könytár második kötete a Vaj-
daságban is meglévõ, a tervszerû diákköri
mozgalommal hathatósan mozgósítható
intellektuális erõforrásról tanúskodik.
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Articles

András Veres
The art psychological work of

Ferenc Mérei 

Ferenc Mérei often discussed how much
he owed to literature and the fine arts. As a
young adolescent, it was literature that
provided him with an escape, a mental
refuge from the stocks of school; as an
adult, in the isolated world of his prison
cell, it was the memory of literary works,
the intellectual engagement with them,
that gave him the strength to endure the
situation and to maintain his analytical
vigor. 

Emese K. Nagy
Group interaction as a learning

enhancement factor in heterogeneous
classes

In everyday practice, there are three
forms of the learning-teaching process:
frontal whole-class teaching, small group
teaching, and individualized work. For
school education to perform an organic
function in social development, group
work tasks have increasingly been applied
besides traditional frontal and individual
forms of teaching. This study demon-
strates the positive effects of group work
interaction, together with the theoretical
underpinnings and a summary of interna-
tional experiments in the field.

Péter Kádár
The theme of conscience in the
teaching of Man and Society

The concept of conscience overlaps
with various aspects of philosophical,
anthropological, ethical, moral theologi-
cal, psychological and legal domains.
These disciplines provide a broad perspec-
tive, yet in this article the focus is on the
education-psychological and didactic
aspects of the issue.

Tibor Kövesdi
Hidden dimensions: Reconstruction

in visual education

The boundaries of construction are
determined by the artist, the sponsor, and
the internal structure of the work (such as
function, technique, and material). Recon-
struction, by contrast, is even more
restricted: one has to get as close as possi-
ble to the original work.

R. Csáky-Pallavicini – A. Ittzés –
T. Szabó – A. Vári – A. Mesterházy –

T. Tomcsányi
Authority and career choice: 

A survey of authoritative attitudes
amongst university students  

The issue of authoritativeness is a dom-
inant force in the entirety of social life, and
it is one of the powers that determine
behavior. The need for authority is prima-
ry. Children need authorities that lead
them and provide them with safety. Adults
meet a basic requirement of the adult role
when they appear as authorities – which
may also be viewed as a form of express-
ing an interest in others.

Bettina Pikó – Judit Bak
Shaping children’s health and 

environment awareness

Health awareness is closely related to
environment protection and a love of
nature. Environment education needs to
deal with the development of health and
environment awareness at the same time.
In our study, we learned about the opinions
of eight-to-ten-year-old children about
health, illness, factors causing diseases,
and prevention. 

Márton Csanády
New waves in European higher

education

In order for East-Central European
countries to join the Union in terms of pol-
itics, the judiciary, the economy and soci-
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ety, they need to catch up within the
domains of the subsystems and institution
systems. One such key area is higher edu-
cation. Using statistical data, this paper
investigates to what degree the newly
adopted countries and those awaiting
accession have been able to adapt them-
selves to relevant West European trends in
the past fifteen years.

Surveys

Margit Petrolay
A tale of the shoemaker’s son

Anne-Marie Ostergaar
Aspirations from the world of the 

closet

Zsolt Legáth
Andersen in the spotlight

András Gergely – 
Andrásné Gergely Éva Rácz

Prejudice?!

Sándor Karikó
Philosopher and teacher at the same

time

Sándor Komlósi
Dedicated students, dedicated 

educators

Reviews

Ferenc Martin
Lack of time

Andrea Pócsik
Beyond film (theory)

Veronika Éger
Torments too big for one’s heart

Lajos Sipos
It was at Christmas time

From phraseology to terminology, from
sports management to proper

language: Reviews of dictionaries

Edit Bérces
A dictionary for sports managers

Miklós Tötõs
A Biblical lexicon

Eszter Papp
A dictionary of foreign words

Eszter Kuttor
A dictionary of commonplaces

Tamás Kispál
Two new phraseology dictionaries

Emese Bérces
A lexicon of proper Hungarian

Éva Szöllõsy
The Oxford Compact English 

Dictionary

Ágota Fóris
The official dictionary of the European

Union
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Veres András 
Mérei Ferenc 
művészetlélektani 
munkássága 

Pikó Bettina - Bak Judit 
A gyermekek egészség- és 
környezet-tudatosságának 
alakítása 

Mérei Ferenc sokszor beszélt a r ró l , hogy 
milyen sokat köszönhet az i roda lomnak 
és a művészetnek. Ahogy 
kamaszkorában az iskola „kényszerű 
k a l o d á j á b ó r az irodalom jelentet t 
szabadulás t , szellemi menedéket 
számára , az érett f é r f ikorában 
elszenvedett büntetése idején, a börtön 
elzárt vi lágában is i rodalmi 
olvasmányélményeinek emlékéből, 
illetve a velük való szellemi 
foglalkozásból merí tet t erőt helyzetének 
elviseléséhez, szellemi frissességének 
fenntar tásához . 

w 

Fóris Ágota 
A frazeológiától a 
terminológiáig, a 
menedzsmenttől a 
nyelvhelyességig 

Az egészség-tudatosság szoros 
kapcsolatban áll a környezet 
megóvásával és a természet szeretetével. 
A környezeti nevelésnek az egészség- és a 
környezet- tudatosság fejlesztésével 
egyarán t foglalkoznia kell. 
Vizsgálatunkban 8-11 éves gyerekek 
véleményét i smer tük meg egészségről, 
betegségről, betegségokozó tényezőkről , 
valamint a megelőzésről. 

Csáky-Pallavicini R. - Ittzés A. 
- Szabó T. - Vári A. -
Mesterházy A. - Tomcsányi T. 
Autoritás és 
hivatásválasztás 

Nemcsak a t udományokban , hanem a 
tá rsada lom működésében, a 
mindennapokban is ú j fo lyamatok, ú j 
eszközök és ezekkel együtt ú j foga lmak 
je lennek meg, amelyek anyanyelvi 
értelmezése, idegen nyelvek lexikájával 
való összevetése sürgősen megoldandó 
feladat , hiszen az egyértelmű nyelvi 
kifejezésnek, egymás megértésének 
záloga a jelentés pontos ismerete. 

Az autor i tás kérdése átszövi lelki, 
kapcsolati (szociális) é letünk egészét, és 
viselkedésünk egyik i rányí tója . Az 
au tor i t ás ra való igény elemi. A 
gyermekeknek szükségük van 
au tor i t ásokra , akik vezetik őket és 
biztonságot n y ú j t a n a k nekik. A felnőttek 
a felnőtt-szerep jelentős k ívána lmának 
tesznek eleget, amikor au tor i tásként 
lépnek föl; ez va ló jában egyik f o r m á j a 
lehet a másik i ránt i érdeklődés 
kifejezésének. 
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